	Opozorilo: Neuradno prečiščeno besedilo predpisa predstavlja zgolj informativni delovni pripomoček, glede katerega organ ne jamči odškodninsko ali kako drugače.
	
	Disclaimer: All of the translations contained on this website are unofficial. Only the original Slovene texts of the laws and regulations have legal effect, and the translations are to be used solely as reference materials to aid in the understanding of Slovene laws and regulations. The Government of the Republic of Slovenia is not responsible for the accuracy, reliability or currency of the translations provided on this website, or for any consequence resulting from the use of information on this website. For all purposes of interpreting and applying law to any legal issue or dispute, users should consult the original Slovene texts published in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.

	Neuradno prečiščeno besedilo Zakona o Triglavskem narodnem parku obsega:
	
	The unofficial consolidated version of the Triglav National Park Act comprises:

	· Zakon o Triglavskem narodnem parku – ZTNP-1 (Uradni list RS, št. 52/10 z dne 30. 6. 2010),
	· 
	· Triglav National Park Act – ZTNP-1 (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 52/10 of 30 June 2010),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o ohranjanju narave – ZON-C (Uradni list RS, št. 46/14 z dne 23. 6. 2014),
	· 
	· Act Amending the Nature Conservation Act – ZON-C (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 46/14 of 23 June 2014),

	· Zakon o spremembah in dopolnitvah Zakona o Triglavskem narodnem parku – ZTNP-1A (Uradni list RS, št. 60/17 z dne 27. 10. 2017),
	· 
	· Act Amending the Triglav National Park Act – ZTNP-1A (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 60/17 of 27 October 2017),

	· Zakon o spremembi Zakona o Triglavskem narodnem parku – ZTNP-1B (Uradni list RS, št. 82/20 z dne 5. 6. 2020).
	· 
	· Act Amending the Triglav National Park Act – ZTNP-1B (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 80/20 of 5 June 2020).

	ZAKON
	
	TRIGLAV NATIONAL PARK ACT

	O TRIGLAVSKEM NARODNEM PARKU (ZTNP-1)
	
	(ZTNP-1)

	(neuradno prečiščeno besedilo št. 3)
	
	(Unofficial consolidated version No. 3)

	I. SPLOŠNE DOLOČBE
	
	I. GENERAL PROVISIONS

	1. člen
	
	Article 1

	(vsebina zakona)
	
	(Subject)

	S tem zakonom se ustanovi narodni park, določa njegovo območje, varstvena območja in območja ožjih zavarovanih območij v narodnem parku, pravila ravnanja in varstvene režime, način upravljanja narodnega parka, sodelovanja javnosti in prebivalcev narodnega parka pri upravljanju narodnega parka, trajnostne razvojne usmeritve v narodnem parku in na območjih samoupravnih lokalnih skupnosti v narodnem parku (v nadaljnjem besedilu: parkovne lokalne skupnosti) ter način njihovega izvajanja, financiranje, nadzor, sankcije in druga ravnanja, povezana s cilji in nameni tega zakona.
	
	This Act establishes the National Park, defines the area thereof, protection areas and the areas of core protected areas in the National Park, the rules of conduct and protection regimes, management arrangements of the National Park, public participation and the participation of inhabitants of the National Park in the management of the National Park, sustainable development guidelines in the National Park and in the areas of self-governing local communities in the National Park (hereinafter: local park communities) and the details of implementation thereof, financing, supervision, sanctions and other actions related to the aims and purposes of this Act.

	2. člen
	
	Article 2

	(cilji in nameni zakona)
	
	(Aims and purposes of the Act)

	(1) Narodni park se ustanovi in se upravlja s ciljem: 
	
	(1) The National Park shall be established and shall be managed with the aims of:

	· da se ohrani izjemnost naravnih, kulturnih, krajinskih in duhovnih vrednot; 
	
	· maintaining the uniqueness of natural, cultural, landscape and spiritual values;

	· da se prednostno ohrani narava z ohranjenimi ekosistemi in naravnimi procesi, biotska raznovrstnost skupaj s kakovostjo in pestrostjo krajin; 
	
	· conserving nature through conserved ecosystems and natural processes, and biodiversity together with landscape quality and diversity as a priority;

	· da se ohranjajo kulturna dediščina in kulturni spomeniki ter naravni viri v osrednjem delu Julijskih Alp; 
	
	· maintaining cultural heritage, cultural monuments and natural resources in the central part of the Julian Alps;

	· da se ohrani zgodovinski in simbolni pomen območja narodnega parka; 
	
	· maintaining historical and symbolic meanings of the area of the National Park;

	· da se omogoča z naravnimi in ustvarjenimi danostmi in z vrednotami usklajen razvoj (trajnostni razvoj) na območju narodnega parka; 
	
	· enabling development in compliance with natural and manmade resources and values (sustainable development) in the area of the National Park;

	· da se omogoča ohranjanje poseljenosti in omogočanje ustrezne kakovosti življenja prebivalcem narodnega parka z razvojem družbenih, kulturnih in gospodarskih dejavnosti ter zmanjševanje obstoječega in preprečevanje dodatnega obremenjevanja okolja; 
	
	· enabling settlement maintenance and enabling an appropriate quality of life of inhabitants of the National Park through the development of social, cultural and economic activities and reducing existing and preventing additional burdening of the environment;

	· da se omogoča raziskovanje, ozaveščanje, obiskovanje in doživljanje narodnega parka. 
	
	· enabling research, awareness-raising, visiting and experiencing of the National Park.

	(2) Narodni park je namenjen: 
	
	(2) The National Park shall be intended for:

	· prednostnemu varovanju ekološke celovitosti ekosistemov v narodnem parku in preprečevanju posegov in dejavnosti, ki bi jo lahko ogrozile; 
	1. 
	· prioritising the protection of the ecological integrity of ecosystems in the National Park and the prevention of interventions and activities that might jeopardise it;

	· ohranjanju ravnovesja med naravnimi procesi in delovanjem človeka zaradi ohranjanja za območje narodnega parka značilne krajine kot prvine tradicionalne rabe prostora; 
	2. 
	· maintaining a balance between natural processes and human activities for conserving landscapes typical of the area of the National Park as components of traditional land uses;

	· varovanju in spoznavanju naravnih, krajinskih, kulturnih in duhovnih vrednot ter celostnemu ohranjanju kulturne dediščine; 
	
	· protecting and identifying natural, landscape, cultural and spiritual values and comprehensive conservation of cultural heritage;

	· spodbujanju trajnostnega razvoja in ohranjanju poselitve; 
	
	· promoting sustainable development and maintaining settlements;

	· omogočanju obiskovanja za znanstvene, izobraževalne, rekreacijske, turistične in duhovne namene v obsegu in na način, ki je za naravo čim manj moteč in združljiv s cilji narodnega parka.
	
	· enabling visits for research, educational, recreational, tourism and spiritual purposes to the extent and in a manner least disturbing for nature and compatible with the aims of the National Park.

	3. člen
	· 
	Article 3

	(ustanovitev, ime in znak)
	· 
	(Establishment, name and symbol)

	(1) Ustanovi se narodni park z imenom Triglavski narodni park (v nadaljnjem besedilu: narodni park), s katerim se nadaljuje varovanje območja Triglavskega narodnega parka, ustanovljenega z Zakonom o Triglavskem narodnem parku (Uradni list SRS, št. 17/81, 18/81 - popr., 42/86 in Uradni list RS, št. 8/90 - ZSDZ, 35/01 in 110/02 - ZGO-1). 
	
	(1) A national park bearing the name Triglav National Park (hereinafter: the National Park) shall be established whereby the preservation of the area of the Triglav National Park that has been established by the Triglav National Park Act (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 17/81, 18/81 - corr., 42/86 and Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 8/90 - ZSDZ, 35/01 and 110/02 - ZGO-1) shall be continued.

	(2) Narodni park ima svoj znak, na katerem so stilizirane podobe Triglava, gamsa in triglavske rože ter napis Triglavski narodni park. Znak narodnega parka podrobneje določi Vlada. 
	
	(2) The National Park shall have its symbol on which stylised images of Triglav, a chamois and a pink cinquefoil shall be depicted, together with the wording Triglavski narodni park (Triglav National Park). The symbol of the National Park shall be determined in detail by the Government.

	(3) Ime narodnega parka, njegovi prevodi ter izpeljanke in znak narodnega parka so zaščiteni in se lahko uporabljajo v skladu z določbami tega zakona.
	
	(3) The name of the National Park, translations and derivatives thereof and the symbol of the National Park shall be protected and may be used in compliance with provisions of this Act.

	4. člen
	
	Article 4

	(izrazi)
	
	(Definitions)

	(1) V tem zakonu uporabljeni izrazi imajo naslednji pomen: 
	
	(1) For the purposes of this Act, the following definitions shall apply:

	1. divjina je območje, kjer potekajo naravni procesi brez kakršnih koli neposrednih vplivov človekovega delovanja; 
	
	3. wild land shall be the area where natural processes occur without any direct impacts of human activities;

	2. ekocelica je ožji del naravnega okolja, ki omogoča prostoživečim živalskim in rastlinskim vrstam (v nadaljnjem besedilu: živalske in rastlinske vrste) nujne pogoje za njihov obstoj (npr.: kritje, možnost za gnezdenje in poleganje mladičev, posebni ekološki pogoji); 
	
	4. ecocells shall be core parts of natural environments affording species of wild animals and plants (hereinafter: animals and plants) the necessary conditions for their survival (e.g. shelter, options for nesting and giving birth, special ecological conditions);

	3. krajina je bolj ali manj zaokroženo območje, ki ima zaradi značilnosti žive in nežive narave ter človekovega delovanja določeno razporeditev krajinskih struktur in je v prostorskih prvinah izraženo razmerje med človekom in naravo na določenem območju in v določenem času. Osnovni gradniki krajine so prostorske prvine, ki so naravnega ali kulturnega izvora (relief, vode in rastje ter raba tal, poselitveni vzorec, stavbno izročilo, tradicionalna raba zemljišč in posestna struktura, prostorske dominante, vedute in posamezne grajene prvine); 
	
	5. landscapes shall be more or less delineated areas which due to the characteristics of animate and inanimate nature and human activities have certain distributions of landscape structures, and where the proportions between man and nature in a certain area and time are expressed in spatial components. Basic landscape elements shall be spatial components of natural or cultural origin (relief, waters and vegetation and soil use, settlement patterns, building heritage, traditional land uses and property structures, spatially dominant features, panoramic views and individual built components);

	4. kulturna dediščina je kulturna dediščina po predpisih, ki urejajo varstvo kulturne dediščine; 
	
	6. cultural heritage shall be cultural heritage in accordance with the regulations governing protection of cultural heritage;

	5. naravno okolje obsega živo in neživo naravo nekega območja, ki ga ni ustvaril človek, nanj pa vpliva, ga oblikuje in uporablja. To so vsa območja zunaj naselij in območij razpršene poselitve, infrastrukturnih objektov državnega ali lokalnega pomena in rudarskih operacij med izvajanjem rudarskih del, ki so določena po predpisih, ki urejajo rudarstvo in načrtovanje prostora, in zunaj nekategoriziranih cest ter drugih prometnih površin, ki so namenjene za vožnjo, ustavljanje in parkiranje po predpisih, ki urejajo ceste in varnost cestnega prometa; 
	
	7. natural environments shall involve animate and inanimate nature of a certain area that has not been created by humans, but which humans impact, shape and use. This is all areas outside settlements and areas of dispersed settlements, infrastructure facilities of national and local importance and mining operations during the performance of mining works defined in accordance with mining and spatial planning regulations, and beyond non-categorised roads and other traffic areas intended for driving, stopping and parking in accordance with roads and road safety regulations;

	6. motorna vozila so motorna vozila in kolesa s pomožnim motorjem in druga prevozna sredstva, ki omogočajo gibanje, hitrejše od hoje pešca, z močjo lastnega motorja in niso namenjena izključno vožnji po cesti; 
	
	8. motor vehicles shall be motor vehicles and bicycles with auxiliary motors and other means of transport enabling motion faster than the walking of pedestrians, with their own engine power that are not intended exclusively for road driving;

	7. kopalne vode so kopalne vode po predpisih, ki urejajo vode; 
	
	9. bathing waters shall be bathing waters in accordance with the waters regulations;

	8. nadomestni objekt je objekt, ki se zgradi zaradi nadomestitve obstoječega objekta; 
	
	10. replacement facilities shall be facilities that are constructed for replacing existing facilities;

	9. nadomestna gradnja je gradnja nadomestnega objekta v okviru gabaritov in namembnosti obstoječega objekta; 
	
	11. replacement constructions shall be constructions of replacement facilities within the sizes and the intended uses of existing facilities;

	10. naselje je območje naselja po predpisih, ki urejajo načrtovanje prostora; 
	
	12. settlements shall be settlement areas in accordance with spatial planning regulations;


	11. strnjeno naselje je območje naselja s strnjeno grajenimi stavbami različnih namembnosti s pripadajočimi površinami; 
	
	13. agglomerations shall be settlement areas with a compact layout of buildings with different intended uses and associated areas;

	12. razpršena poselitev je tip poselitve po predpisih, ki urejajo načrtovanje prostora; 
	
	14. dispersed settlements shall be a type of settlement in accordance with spatial planning regulations;

	13. objekt je objekt po predpisih, ki urejajo graditev objektov, če ni s tem zakonom določeno drugače; 
	
	15. facilities shall be facilities in accordance with construction regulations unless otherwise provided by this Act;

	14. obstoječi objekt je objekt, ki je v rabi ali je njegova raba možna brez izvajanja gradbenih del, za katera je treba pridobiti gradbeno dovoljenje; 
	
	16. existing facilities shall be facilities in use, or their use is possible without the performance of construction works for which construction permits must be obtained;

	15. obstoječe smučišče je območje, ki je s prostorskim aktom opredeljeno kot območje, namenjeno smučanju, in ki vključuje neurejen smučarski prostor in smučišča po predpisih, ki urejajo varnost na smučiščih; 
	
	17. existing ski slopes shall be areas that have been determined by spatial planning documents as areas intended for skiing involving unmanaged skiing spaces and ski slopes in accordance with ski area safety regulations;

	16. nadstandardni razvoj družbenih dejavnosti, nadstandardno izvajanje javne službe ali nadstandardno vzdrževanje prometne infrastrukture je tak razvoj, izvajanje ali vzdrževanje, ki presega uveljavljene standarde na področjih družbenih dejavnosti, javnih služb ali vzdrževanja prometne infrastrukture in se v narodnem parku zagotavlja skladno z načrtom upravljanja; 
	
	18. above-standard development of social activities, above-standard provision of public services or above-standard maintenance of traffic infrastructure shall be development, implementation or maintenance that exceed established standards in the fields of social activities, public services or maintenance of traffic infrastructure and shall be provided in the National Park in accordance with the management plan;

	17. najboljša razpoložljiva tehnika je najboljša razpoložljiva tehnika po predpisih, ki urejajo varstvo okolja; 
	
	19. best available techniques shall be best available techniques in accordance with environmental protection regulations;

	18. parkovna infrastruktura so znaki, poti, parkovne koče, parkirišča, počivališča in drugi objekti, oprema in instalacije, ki so namenjeni varstvu, upravljanju, nadzoru, interpretaciji in obiskovanju narodnega parka in ki so v upravljanju upravljavca narodnega parka; parkovna infrastruktura se za potrebe prostorskega načrtovanja in graditve objektov šteje za gospodarsko infrastrukturo; 
	
	20. park infrastructure shall be signs, paths, park alpine huts, parking areas, rest areas and other facilities, equipment and installations that are intended for protection, management, supervision, interpretation and visits to the National Park and that are managed by the management entity of the National Park; park infrastructure shall be deemed to be economic infrastructure for the purposes of spatial planning and construction;

	19. planinska koča je planinski dom ali planinska koča, namenjena prenočevanju ter osnovni oskrbi s hrano in pijačo, in bivak, zavetišče ali drug objekt, ki nudi zavetje v visokogorju; 
	· 
	21. mountain huts shall be mountain lodges or huts intended for overnight accommodation and basic supply of food and drink and bivouacs, shelters or other facilities that provide shelter in the high mountain area;

	20. prebivalec ali prebivalka narodnega parka (v nadaljnjem besedilu: prebivalec) je fizična oseba s stalnim prebivališčem v narodnem parku; 
	· 
	22. inhabitants of the National Park (hereinafter: the inhabitants) shall be natural persons with permanent residence in the National Park;

	21. počitniška enota je počitniška hiša ali počitniško stanovanje, ki se za prebivanje uporablja sezonsko ali občasno, in ni predmet trženja v turistične namene; 
	· 
	23. holiday units shall be holiday homes or holiday apartments that shall be used for lodging seasonally or occasionally and shall not be subject to marketing for tourist purposes;

	22. razvojni dokument je nacionalni program, strategija ali drug program oziroma načrt na področju gospodarskih ali družbenih dejavnosti ter na področju skladnega regionalnega razvoja in na njihovi podlagi pripravljen podrobnejši akt, iz katerega so razvidni posamezni razvojni projekti; 
	
	24. development documents shall be national programmes, strategies or other programmes or plans in the fields of economic or social activities and in the field of coherent regional development, and detailed acts based thereon in which individual development projects are clearly shown;

	23. sprememba namembnosti objekta je sprememba namembnosti v skladu s predpisi, ki urejajo graditev objektov, pri čemer ni potrebno, da se povečajo vplivi objekta na okolico; 
	
	25. change of intended use of facilities shall be change of intended use in accordance with construction regulations whereby it is not necessary that the environmental impacts of such facilities increase;

	24. tradicionalna raba naravnih virov je raba, ki jo je človek več stoletij izvajal na trajnosten način; 
	
	26. traditional uses of natural resources shall be uses that have been performed by humans over several centuries in a sustainable manner;

	25. trajnostne razvojne usmeritve (v nadaljnjem besedilu: razvojne usmeritve) so razvojne usmeritve, ki v narodnem parku prispevajo k trajnostnemu razvoju, temeljijo na primerjalnih prednostnih narodnega parka in omogočajo gospodarski, družbeni in kulturni razvoj prebivalcev narodnega parka; nanašajo se na ukrepe glede projektov, investicij in izvajanja dejavnosti v narodnem parku, ki so skladni s cilji narodnega parka. 
	
	27. sustainable development guidelines (hereinafter: development guidelines) shall be development guidelines that contribute to sustainable development in the National Park, based on the comparative advantages of the National Park and enabling economic, social and cultural development of the inhabitants of the National Park; they refer to measures regarding projects, investments and performing activities in the National Park that are in compliance with the aims of the National Park.

	(2) Izrazi, uporabljeni v tem zakonu, katerih pomen ni določen v prejšnjem odstavku, imajo enak pomen, kot ga določajo predpisi, ki urejajo ohranjanje narave in varstvo kulturne dediščine.
	
	(2) The use of terms in this Act the meaning of which is not defined in the preceding paragraph shall have the same meaning as defined by the regulations governing nature conservation and protection of cultural heritage.

	II. OBMOČJE NARODNEGA PARKA, VARSTVENA OBMOČJA IN OŽJA ZAVAROVANA OBMOČJA
	
	II. AREA OF THE NATIONAL PARK, PROTECTION AREAS AND SMALL-SCALE PROTECTED AREAS

	5. člen
	
	Article 5

	(območje narodnega parka)
	
	(Area of the National Park)

	Narodni park je območje z izrazitimi značilnostmi visokogorskega sveta, geološkimi, geomorfološkimi, s hidrološkimi in z drugimi naravnimi vrednotami, obsežnimi in raznovrstnimi ekosistemi, izjemno bogatim rastlinskim in živalskim svetom z redkimi ter značilnimi rastlinskimi in živalskimi vrstami, z visoko stopnjo kakovosti krajine in ohranjenosti kulturne dediščine. Zgodovinske in kulturne vrednote ga povezujejo z večstoletno prisotnostjo človeka in njegovim vsakodnevnim delovanjem. Z ekološkega, zgodovinskega, kulturnega, vzgojnega, razvojnega, duhovnega, s simbolnega, z identitetnega ter estetskega vidika in zaradi vidne prepoznavnosti ima vse to izjemno velik narodni in mednarodni pomen ter velik pomen za parkovne lokalne skupnosti.
	
	The National Park shall comprise an area with distinct characteristics of the high mountain world, with geological, geomorphological, hydrological and other natural values, vast and diverse ecosystems, exceptionally rich fauna and flora with rare and characteristic species of plants and animals, with a high level of landscape quality and of cultural heritage conservation. Historical and cultural values shall connect it with the centuries-long presence and everyday actions of humans. From the ecological, historical, cultural, educational, development, spiritual, symbolic, identity and aesthetic points of view and due to visible recognisability, all this has extremely high national and international importance and great importance for local park communities.

	6. člen
	
	Article 6

	(varstvena območja)
	
	(Protection areas)

	(1) Narodni park je razdeljen na tri varstvena območja: prvo, drugo in tretje varstveno območje. 
	
	(1) The National Park shall be divided into three protection areas: the first, second and third protection area.

	(2) Prvo varstveno območje je osrednje območje in je prednostno namenjeno uresničevanju varstva in ohranjanja naravnih vrednot, prvobitnih naravnih območij divjine, rastlinskih in živalskih vrst, njihovih osebkov in habitatov, naravnega razvoja ekosistemov in naravnih procesov brez človekovih negovalnih, vzdrževalnih in drugih posegov. Dopuščena je tudi tradicionalna paša na urejenih pašnih planinah v visokogorju in ohranjanje s tem povezane kulturne dediščine. 
	
	(2) The first protection area shall be the central area and shall be prioritised for the implementation of protection and conservation of valuable natural features, original natural areas of wild land, species of plants and animals, specimens and habitats thereof, natural development of ecosystems and natural processes without the care, maintenance and other interventions of humans. Traditional grazing shall also be allowed in managed mountain pastures in the high mountain range, along with the conservation of related cultural heritage.

	(3) Drugo varstveno območje je osrednje območje z dopuščeno tradicionalno rabo naravnih virov zaradi izvajanja dejavnosti sonaravnega kmetijstva in gozdarstva ter trajnostnega gospodarjenja z divjadjo in ribami. Namenjeno je ohranitvi obstoječega stanja narave in kulturne dediščine vsaj v trenutni kakovosti ter preprečitvi vnosa novih obremenjujočih dejavnosti ter postopnemu doseganju namenov prvega varstvenega območja ob upoštevanju razvoja dopuščenih dejavnosti. 
	
	(3) The second protection area shall be the central area with permitted traditional use of national resources, for performing activities of sustainable agriculture and forestry and sustainable management of game and fish. It shall be intended for the conservation of the existing state of nature and cultural heritage at least in its existing quality, and for prevention of the entry of new burdensome activities, and for progressively achieving the intended aims of the first protection area while taking into account the development of permitted activities.

	(4) Tretje varstveno območje je namenjeno ohranjanju in varovanju biotske raznovrstnosti, naravnih vrednot in kulturne dediščine ter izrazitih ekoloških, estetskih in kulturnih kakovosti krajine, ohranjanju poselitve ter spodbujanju trajnostnega razvoja, usklajenega s cilji narodnega parka. 
	
	(4) The third protection area shall be intended for the conservation and protection of biodiversity, valuable natural features and cultural heritage and prominent ecological, aesthetic and cultural landscape qualities, settlement conservation and promotion of sustainable development in compliance with the aims of the National Park.

	(5) Upravljanje narodnega parka se mora izvajati skladno s cilji in z namenom narodnega parka ter nameni varstvenih območij.
	
	(5) The management of the National Park shall be carried out in compliance with the aims and the purpose of the National Park and the purposes of the protection areas.

	7. člen
	
	Article 7

	(predlog spremembe meje drugega varstvenega območja)
	
	(Proposal to modify the boundary of the second protection area)

	(1) Uresničevanje ciljev in namenov tega zakona, zlasti namenov osrednjega območja v drugem varstvenem območju, ki so programsko in finančno določeni v načrtu upravljanja narodnega parka (v nadaljnjem besedilu: načrt upravljanja), se preverja vsakih pet let na podlagi podrobne ocene uresničevanja načrta upravljanja. 
	28. 
	(1) The implementation of the aims and purposes of this Act, particularly the purposes of the central area of the second protection area, which are specified in terms of programme and finance in the management plan of the National Park (hereinafter: the management plan), shall be verified every five years based on a detailed examination of the implementation of the management plan.

	(2) Oceno iz prejšnjega odstavka pripravi upravljavec narodnega parka in je sestavni del celotnega poročila o izvajanju načrta upravljanja iz prvega odstavka 52. člena tega zakona. 
	29. 
	(2) The examination referred to in the preceding paragraph shall be carried out by the management entity of the National Park and shall be an integral part of the comprehensive report on the implementation of the management plan referred to in paragraph one of Article 52 of this Act.

	(3) Na podlagi ugotovitev ocene iz prvega odstavka tega člena, ki izkazujejo bistveno spremenjene okoliščine razvoja dopuščenih dejavnosti v drugem varstvenem območju ali spremenjene razmere v tretjem varstvenem območju, upravljavec narodnega parka skupaj z organizacijo, pristojno za ohranjanje narave (v nadaljnjem besedilu: strokovna organizacija), poda strokovni predlog spremembe meje drugega varstvenega območja tako, da se s tem uredi prehod zemljišč iz drugega varstvenega območja v prvo ali tretje varstveno območje, ali iz tretjega varstvenega območja v drugo varstveno območje. 
	
	(3) Based on observations from the examination referred to in paragraph one of this Article that indicate significantly modified circumstances of development of the permitted activities in the second protection area or modified circumstances in the third protection area, the management entity of the National Park shall, together with an organisation responsible for nature conservation (hereinafter: professional organisation), make a technical proposal to modify the boundary of the second protection area so that the transition of land from the second protection area to the first or third protection areas or from the third protection area to the second protection area shall thereby be settled.

	(4) Vlada pripravi predlog spremembe meje na podlagi strokovnega predloga iz prejšnjega odstavka in ga posreduje Državnemu zboru v sprejem. 
	
	(4) The Government shall draw up a proposal to modify the boundary based on the technical proposal referred to in the preceding paragraph and shall forward it to the National Assembly for adoption.

	(5) Predlog spremembe meje iz tega člena ne sme povzročiti zmanjšanja osrednjega območja narodnega parka.
	
	(5) A proposal to modify the boundary referred to in this Article may not lead to a decrease of the central area of the National Park.

	8. člen
	
	Article 8

	(ožja zavarovana območja)
	
	(Small-scale protected areas)

	(1) V narodnem parku so ožja zavarovana območja, ki so določena v prilogi 1, ki je sestavni del tega zakona. 
	
	(1) The National Park shall have small-scale protected areas that are specified in Annex 1, which is an integral part of this Act.

	(2) Ožja zavarovana območja v narodnem parku se lahko zavarujejo skladno s predpisi, ki urejajo ohranjanje narave. 
	
	(2) Small-scale protected areas in the National Park may be protected in accordance with nature conservation regulations.

	(3) Kadar se ožja zavarovana območja iz prejšnjega odstavka nanašajo na območja kulturnih spomenikov, registriranih arheoloških najdišč ali varstvena območja po predpisih, ki urejajo varstvo kulturne dediščine, se meje ožjega zavarovanega območja in varstveni režimi določijo na podlagi usklajenega predloga ministra ali ministrice, pristojne za ohranjanje narave (v nadaljnjem besedilu: minister), in ministra, pristojnega za varstvo kulturne dediščine.
	
	(3) Where small-scale protected areas referred to in the preceding paragraph relate to the areas of cultural monuments, registered archaeological sites or protection areas in accordance with protection of cultural heritage regulations, the boundaries of small-scale protected areas and protection regimes shall be determined based on a harmonised proposal of the minister responsible for nature conservation (hereinafter: the minister) and the minister responsible for the protection of cultural heritage.

	9. člen
	
	Article 9

	(meje narodnega parka, varstvenih območij in ožjih zavarovanih območij)
	
	(Boundaries of the National Park, of the protection areas and small-scale protected areas)

	(1) Meje narodnega parka ter prvega in drugega varstvenega območja so opisno določene v prilogi 2, ki je sestavni del tega zakona. 
	
	(1) The boundaries of the National Park and of the first and second protection areas are descriptively specified in Annex 2, which is an integral part of this Act.

	(2) Meje iz prejšnjega odstavka, meje ožjih zavarovanih območij in meje območja Bohinjskega jezera z okolico so določene na Državni topografski karti v merilu 1 : 50.000, ki je kot priloga 3 sestavni del tega zakona. 
	
	(2) The boundaries referred to in the preceding paragraph, the boundaries of small-scale protected areas and the boundaries of the Lake Bohinj area and surroundings shall be specified in the State Topographic Map on a scale of 1:50,000, which forms Annex 3 to this Act and is an integral part thereof.

	(3) Meje iz drugega odstavka tega člena se prikažejo na digitalnem zemljiško katastrskem prikazu na parcelo natančno. Pri prikazu meja se upoštevajo topografske značilnosti in varstvene zahteve. 
	
	(3) The boundaries referred to in paragraph two of this Article shall be presented in a digital land cadastral display at the level of individual plots. In presenting the boundaries, topographic characteristics and protection requirements shall be taken into account.

	(4) Državna topografska karta iz drugega odstavka tega člena in zemljiško katastrski prikaz iz prejšnjega odstavka se v izvirniku hranita pri Državnem zboru Republike Slovenije in ministrstvu, pristojnemu za ohranjanje narave (v nadaljnjem besedilu: ministrstvo). Dvojniki se hranijo tudi pri parkovnih lokalnih skupnostih, upravnih enotah v narodnem parku in pri upravljavcu narodnega parka. 
	
	(4) The State Topographic Map referred to in paragraph two of this Article and the land cadastral display referred to in the preceding paragraph shall be kept in the original by the National Assembly of the Republic of Slovenia and by the ministry responsible for nature conservation (hereinafter: the ministry). Duplicates shall be kept also by local park communities, administrative units in the National Park and by the management entity of the National Park.

	(5) Meje narodnega parka iz drugega odstavka tega člena so informativno prikazane na publikacijski karti v merilu 1 : 200.000, ki je kot priloga 4 sestavni del tega zakona.
	
	(5) The boundaries of the National Park referred to in paragraph two of this Article shall be presented informationally in a publication map on a scale of 1:200,000, which forms Annex 4 to this Act and is an integral part thereof.

	III. RAZVOJNE USMERITVE
	
	III. DEVELOPMENT GUIDELINES

	10. člen
	
	Article 10

	(razvojne usmeritve)
	
	(Development guidelines)

	(1) Z razvojnimi usmeritvami se v narodnem parku zagotavlja doseganje ciljev varstva okolja in spodbuja trajnostni razvoj, prilagojen ciljem narodnega parka, ki se uresničujejo zlasti: 
	
	(1) In the National Park, attaining the aims of environmental protection and promotion of sustainable development adapted to the aims of the National Park shall be ensured through development guidelines that shall be performed especially by:

	1. z ekološkim kmetovanjem, razvojem dopolnilnih dejavnosti na kmetijah, s pridelovanjem avtohtonih vrst kulturnih rastlin in z gojenjem avtohtonih pasem domačih živali, izboljšanjem predelave kmetijskih pridelkov in gozdarskih proizvodov; 
	
	1. organic farming, developing supplementary activities on farms, by growing autochthonous species of cultivated plants and by breeding autochthonous species of domestic animals, by improving processing of agricultural and forestry products;

	2. z zagotovitvijo ustrezne komunalne opreme in druge gospodarske javne infrastrukture v narodnem parku in v parkovnih lokalnih skupnostih; 
	
	2. ensuring appropriate utility equipment and other public economic infrastructure in the National Park and in local park communities;

	3. s spodbujanjem aktivnosti, ki dodatno prispevajo h krepitvi ekoloških in socialnih funkcij gozda v narodnem parku; 
	
	3. promoting activities that additionally contribute to strengthening forest ecological and social functions in the National Park;

	4. s spodbujanjem dejavnosti domače in umetne obrti ter načina gradenj, povezanega s stavbnim izročilom v narodnem parku; 
	
	4. promoting cottage industry and arts and crafts activities and construction in line with architectural heritage in the National Park;

	5. s spodbujanjem do narodnega parka prijaznega turizma, tj. ekoturizma; 
	
	5. promoting tourism friendly to the National Park, i.e. ecotourism;

	6. s spodbujanjem proizvodov z označbo porekla ali geografsko označbo ali z razvojem blagovne znamke narodnega parka; 
	
	6. promoting products with designation of origin or geographical designation or by developing the trademark of the National Park;

	7. s podporo nadstandardnemu razvoju družbenih dejavnosti v narodnem parku in v parkovnih lokalnih skupnostih, predvsem šolstva, zdravstva in socialnega varstva; 
	
	7. supporting above-standard development of social activities in the National Park and in local park communities, predominantly education, health care and social protection;

	8. s podporo nadstandardnemu izvajanju državnih in lokalnih javnih služb v narodnem parku in v parkovnih lokalnih skupnostih; 
	
	8. supporting above-standard performance of state and local public services in the National Park and in local park communities;

	9. z ohranjanjem in odpiranjem delovnih mest ter s spodbujanjem javno-zasebnega partnerstva; 
	
	9. job preservation and creating new posts and by promoting public-private partnership;

	10. s spodbujanjem uporabe najboljših razpoložljivih tehnik; 
	
	10. promoting the use of the best available techniques;

	11. s spodbujanjem aktivnosti, ki prispevajo k ohranjanju narave; 
	
	11. promoting activities contributing to nature conservation;

	12. s spodbujanjem aktivnosti, ki prispevajo k celostnemu ohranjanju kulturne dediščine; 
	
	12. promoting activities contributing to comprehensive conservation of cultural heritage;

	13. s spodbujanjem aktivnosti, ki prispevajo k vzdrževanju in ohranjanju za narodni park značilne krajine; 
	
	13. promoting activities contributing to maintenance and conservation of the landscape typical of the National Park;

	14. s spodbujanjem trajnostne mobilnosti in trajnostne rabe energije; 
	
	14. promoting sustainable mobility and sustainable use of energy;

	15. s spodbujanjem aktivnosti, ki prispevajo k ublažitvi posledic podnebnih sprememb; 
	
	15. promoting activities contributing to the mitigation of climate change consequences;

	16. z razvojem parkovne infrastrukture in podporo projektom za predstavljanje in interpretacijo narodnega parka, ozaveščanju in izobraževanju javnosti in prebivalcev narodnega parka; 
	
	16. developing park infrastructure and by supporting projects for presenting and interpreting the National Park, by supporting awareness-raising and education of the general public and inhabitants of the National Park;

	17. s spodbujanjem obrtnih, kulturnih in okoljsko primernih gospodarskih dejavnosti ter socialnih storitev, ki prispevajo k ohranjanju poseljenosti in preskrbi prebivalcev narodnega parka. 
	
	17. promoting craft, cultural and environmentally appropriate economic activities and social services contributing to settlement conservation and the supply of the inhabitants of the National Park.

	(2) Razvojne usmeritve iz 2., 7., 8., 16. in 17. točke prejšnjega odstavka se uporabljajo tudi za tiste dele parkovnih lokalnih skupnosti, ki so zunaj narodnega parka. 
	
	(2) The development guidelines referred to in points 2, 7, 8, 16 and 17 of the preceding paragraph shall apply also to those parts of local park communities that are located outside of the National Park.

	(3) Razvojne usmeritve iz prvega odstavka tega člena se obvezno upoštevajo v razvojnih dokumentih parkovnih lokalnih skupnosti in države, kjer se predvidijo tudi potrebna sredstva. 
	
	(3) Development documents of local park communities and of the state where necessary funds are also foreseen shall be bound to comply with the development guidelines referred to in paragraph one of this Article.

	(4) Razvojne usmeritve iz prvega odstavka tega člena se lahko podrobneje opredelijo in umestijo v narodni park z načrtom upravljanja. 
	
	(4) The development guidelines referred to in paragraph one of this Article may be specified in detail and placed in the National Park by the management plan.

	(5) Razvojne usmeritve iz prvega odstavka tega člena, ki se neposredno nanašajo na upravljanje narodnega parka, so določene v načrtu upravljanja. Za načrtovanje in izvajanje teh razvojnih usmeritev je odgovoren upravljavec narodnega parka. 
	
	(5) The development guidelines referred to in paragraph one of this Article directly relating to the management of the National Park shall be specified in the management plan. The management entity of the National Park shall be responsible for planning and implementing these development guidelines.

	(6) Upravljavec narodnega parka, subjekti spodbujanja razvoja na regionalni ravni po predpisih, ki urejajo skladen regionalni razvoj, in Javni sklad Republike Slovenije za regionalni razvoj in razvoj podeželja pri pripravi regionalnih razvojnih programov in območnih razvojnih programov skrbijo za vključevanje razvojnih usmeritev v te programe, za njihovo usklajenost s tem zakonom in načrtom upravljanja ter za njihovo izvajanje.
	
	(6) In compiling regional development programmes and area development programmes, the management entity of the National Park, entities promoting development at the regional level in accordance with the regulations governing coherent regional development and the Public Fund of the Republic of Slovenia for Regional and Rural Development shall work to ensure the integration of development guidelines into these programmes, of their compliance with this Act and with the management plan and of the implementation thereof.

	11. člen
	
	Article 11

	(načini dodeljevanja spodbud in sofinanciranja)
	
	(Method for granting incentives and cofinancing)

	(1) Spodbude in sofinanciranje projektov, investicij ter izvajanja dejavnosti s področij iz prvega in drugega odstavka prejšnjega člena se parkovnim lokalnim skupnostim ter prebivalcem narodnega parka in pravnim osebam s sedežem v narodnem parku, v primeru iz tretjega odstavka tega člena pa na območju parkovnih lokalnih skupnosti, dodeljujejo prednostno in praviloma za 25 odstotkov več kot na drugih območjih. 
	
	(1) Incentives and cofinancing of projects, investments and performance of activities in the fields referred to in paragraphs one and two of the preceding Article shall be granted to local park communities and the inhabitants of the National Park and legal persons with registered offices in the National Park, and in the case referred to in paragraph three of this Article in the areas of local park communities preferentially, and as a general rule at a rate 25 percent higher than in other areas.

	(2) Ne glede na določbe prejšnjega odstavka so spodbude in sofinanciranje projektov, investicij ter izvajanja dejavnosti s področij iz prvega in drugega odstavka prejšnjega člena pravnim osebam po višini in intenzivnosti omejene s predpisi, ki urejajo državne pomoči. 
	
	(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, incentives and cofinancing of projects, investments and performance of activities in the fields referred to in paragraphs one and two of the preceding Article shall be limited for legal persons in amounts and intensity by state aid regulations.

	(3) Z osebami iz prvega odstavka tega člena so v primeru iz 1., 3., 9., 10. in 11. točke prvega odstavka prejšnjega člena izenačene tudi fizične osebe, ki imajo stalno prebivališče zunaj narodnega parka, v narodnem parku pa uporabljajo gozdna zemljišča ali stalno obdelujejo kmetijska zemljišča, in sicer na podlagi veljavnega pravnega naslova. 
	
	(3) In the cases referred to in points 1, 3, 9, 10 and 11 of paragraph one of the preceding Article, natural persons with permanent residence outside of the National Park, but who use forest lands or permanently cultivate agricultural land in the National Park on the basis of valid legal titles, shall be equal to persons referred to in paragraph one of this Article.

	(4) Ne glede na predpise, ki urejajo financiranje občin, se za projekte, investicije in dejavnosti, ki jih parkovne lokalne skupnosti izvajajo oziroma zagotavljajo v narodnem parku in ki se neposredno nanašajo na izvajanje razvojnih usmeritev iz 2., 7., 8., 9. in 17. točke prvega odstavka prejšnjega člena, parkovni lokalni skupnosti iz državnega proračuna dodeli 0,20 % dohodnine, vplačane v predpreteklem letu pred letom, za katero se ji izračuna dohodnina. Delež dohodnine se razdeli po lokalnih skupnostih v parku: Bohinj (31,62 %), Tolmin (12,77 %), Bovec (24,13 %), Kranjska Gora (12,70 %), Gorje (11,63 %), Jesenice (0,54 %), Bled (1,32 %), Kobarid (5,29 %). Parkovne lokalne skupnosti morajo ta sredstva porabljati namensko. Za nadzor nad namensko porabo sredstev se uporabljajo določbe tega zakona in zakona, ki ureja financiranje občin. Ministrstvo, pristojno za finance, ugotovi in sporoči parkovnim lokalnim skupnostim višino sredstev iz tega odstavka pred predložitvijo državnega proračuna oziroma sprememb državnega proračuna Državnemu zboru. Sredstva se zagotovijo na posebni proračunski postavki v finančnem načrtu ministrstva, pristojnega za okolje in prostor.
	
	(4) Notwithstanding the regulations governing financing of municipalities, 0.20 % of the income tax paid two years prior to the year for which the income tax has been assessed shall be granted from the state budget to local park communities for projects, investments and activities carried out or provided by local park communities in the National Park and directly relating to implementation of the development guidelines referred to in points 2, 7, 8, 9 and 17 of paragraph one of the preceding Article. The share of the income tax shall be distributed among local communities in the park: Bohinj (31.62 %), Tolmin (12.77 %), Bovec (24.13 %), Kranjska Gora (12.70 %), Gorje (11.63 %), Jesenice (0.54 %), Bled (1.32 %), Kobarid (5.29 %). The local park communities shall ensure eligible use of funds. For the supervision of the eligible use of funds the provisions of this Act and the Act regulating financing of municipalities shall apply. The Ministry, responsible for finance, shall establish and inform the local park communities of the amount of funds referred to in this paragraph prior to the submission of the state budget or the amendments of the state budget to the National Assembly. The funds shall be ensured under a special budgetary heading in the financial plan of the Ministry, responsible for the environment and spatial planning.
 

	(5) Ob naravnih ali drugih nesrečah se zaradi posebnih zahtev pri izvajanju sanacije za odpravo posledic nesreče v narodnem parku namenjajo do 30 odstotkov višja sredstva kot zunaj narodnega parka. 
	
	(5) In the event of natural or other disasters, up to 30% higher funds shall be earmarked than for areas outside the National Park due to specific requirements in the performance of remediation to eliminate the consequences of disasters in the National Park.

	(6) Prednostno dodeljevanje spodbud in sofinanciranje projektov, investicij ter izvajanja dejavnosti se v postopkih dodeljevanja sredstev osebam iz prvega odstavka tega člena, ki izpolnjujejo razpisne pogoje, zagotavlja s pripisom dodatnih točk, v višini 10 odstotkov od najvišjega možnega števila točk. 
	
	(6) In the processes of granting funds to persons and entities referred to in paragraph one of this Article who meet the call requirements, priority granting of incentives and cofinancing of projects, investments and performance of activities shall be ensured by attributing additional points amounting to 10% of the maximum possible number of points.

	(7) Pri določanju višine sredstev iz prvega in petega odstavka tega člena se kot merila uporabljajo: 
	
	(7) In determining the amount of funds referred to in paragraphs one and five of this Article the following criteria shall apply:

	· pomembnost področja iz prvega odstavka 10. člena tega zakona za doseganje ciljev narodnega parka; 
	
	· importance of the field of activity referred to in paragraph one of Article 10 of this Act for attaining the aims of the National Park;

	· vključenost področja iz prvega odstavka 10. člena tega zakona v načrt upravljanja; 
	
	· integration of the field of activity referred to in paragraph one of Article 10 of this Act into the management plan;

	· vpliv na demografsko ogroženost. 
	
	· effects on demographic threats.

	(8) Vlada predpiše podrobnejša merila in kriterije za določanje višine sredstev iz tega člena ob upoštevanju predpisov, ki urejajo državne pomoči.
	
	(8) The Government shall prescribe detailed criteria for determining the amounts of funds referred to in this Article in compliance with state aid regulations.

	12. člen
	
	Article 12

	(usklajenost razvojnih dokumentov)
	
	(Compliance of development documents)

	(1) Razvojni dokumenti države in parkovnih lokalnih skupnosti, ki se nanašajo na narodni park, morajo biti usklajeni s cilji narodnega parka, z razvojnimi usmeritvami iz prvega odstavka 10. člena tega zakona in načrtom upravljanja. 
	
	(1) Development documents of the state and of local park communities relating to the National Park shall be in compliance with the aims of the National Park, with the development guidelines referred to in paragraph one of Article 10 of this Act and with the management plan.

	(2) Če je razvojni dokument predmet celovite presoje vplivov planov na okolje po predpisih, ki urejajo varstvo okolja, se v tem postopku oceni njegova usklajenost s cilji narodnega parka.
	
	(2) Where development documents are subject to a strategic environmental impact assessment in accordance with environmental protection regulations, their compliance with the aims of the National Park shall be assessed in this procedure.

	IV. PRAVILA RAVNANJA IN VARSTVENI REŽIMI
	
	IV. RULES OF CONDUCT AND PROTECTION REGIMES

	1. Varstveni režimi
	
	1. Protection regimes

	13. člen
	
	Article 13

	(splošni varstveni režim v narodnem parku)
	
	(General protection regime in the National Park)

	(1) Na območju narodnega parka je prepovedano: 
	
	(1) In the area of the National Park, the following shall be prohibited:

	1. izvajati posege in dejavnosti, ki bi lahko poslabšali ekološke razmere na območju narodnega parka in posledično negativno vplivali na ugodno stanje rastlinskih in živalskih vrst, njihovih habitatov ter habitatnih tipov, ki so pomembni za ohranjanje biotske raznovrstnosti; 
	
	1. performing developments and activities that might impair ecological conditions in the area of the National Park and subsequently negatively influence the favourable status of plant and animal species, the habitats thereof and habitat types that are important for the conservation of biodiversity;

	2. izvajati posege in dejavnosti na naravnih vrednotah na način, da se uničijo, poškodujejo ali bistveno spremenijo lastnosti, zaradi katerih je del narave opredeljen za naravno vrednoto, oziroma v obsegu ali na način, ki znatno spremeni druge lastnosti naravne vrednote; 
	
	2. performing developments and activities on valuable natural features that destroy, damage or substantially change the characteristics due to which parts of nature have been specified as valuable natural features or to an extent or in a manner that substantially changes other characteristics of a valuable natural feature;

	3. izvajati posege in dejavnosti, ki bi lahko spremenili za narodni park značilne krajinske gradnike ter značilne krajinske ali poselitvene vzorce; 
	
	3. performing developments and activities that might change landscape elements typical of the National Park and typical landscape or settlement patterns;

	4. odvzemati iz narave živali prostoživečih vrst, ki niso opredeljene kot divjad ali ribe po predpisih, ki urejajo divjad in ribištvo, razen za znanstvenoraziskovalne namene in s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	4. taking wild animals from the wild that are not specified as game or fish in accordance with game and fishery regulations with the exception of scientific and research purposes and with the consent of the management entity of the National Park;

	5. naseljevati ali gojiti rastline ali živali tujerodnih prostoživečih vrst; 
	
	5. introducing or growing plants or animals of wild non-indigenous species;

	6. v komercialne namene odvzemati iz narave rastline prostoživečih vrst, vključno z glivami, razen drevja, brez soglasja upravljavca narodnega parka; 
	
	6. taking plants of wild species including fungi with the exception of trees from the wild for commercial purposes without the consent of the management entity of the National Park;

	7. loviti divjad s pogonom; 
	
	7. hunting game by driving;

	8. postavljati obore, ribogojnice in urejati komercialne ribnike; 
	
	8. installing pens, fish farms and arranging commercial ponds;

	9. delati z gensko spremenjenimi organizmi v zaprtem sistemu, jih sproščati v okolje in uporabljati; 
	
	9. working with genetically modified organisms in closed systems, releasing them into the environment and using them;

	10. odvzemati iz narave minerale ali fosile, razen za znanstvenoraziskovalne ali izobraževalne namene in s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	10. taking minerals or fossils from the wild save for scientific and research or educational purposes and with the consent of the management entity of the National Park;

	11. izravnavati grbinaste travnike; 
	
	11. levelling out hummocky meadows;

	12. uporabljati fitofarmacevtska sredstva zunaj obdelovalnih kmetijskih zemljišč; 
	
	12. using plant protection products outside agricultural areas under cultivation;

	13. z dodajanjem kemikalij ali mikroorganizmov umetno zasneževati ali utrjevati smučišča in tekaške proge; 
	
	13. making artificial snow on ski slopes and cross-country skiing courses or reinforcing them by adding chemicals or microorganisms;

	14. postavljati in uporabljati vire svetlobe za usmerjeno osvetljevanje naravnega okolja; 
	
	14. installing and using light sources for the directed illumination of the natural environment;

	15. ograjevati zemljišča v naravnem okolju, razen kadar je ograditev namenjena preprečitvi škode ali zadrževanju pašne živine na kmetijskih zemljiščih, če to bistveno ne otežuje migracije živali prostoživečih vrst; 
	
	15. fencing in lands in the natural environment save where fencing is intended to prevent damage or to keep grazing livestock in agricultural areas where this does not fundamentally obstruct the migrations of wild animal species;

	16. postavljati znake in druge objekte ali naprave za slikovno ali zvočno obveščanje in oglaševanje v naravnem okolju, razen znakov za označevanje planinskih in drugih poti s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	16. installing signs and other facilities or installations for visual or audio communication and advertising in the natural environment, with the exception of the signs marking mountain and other paths with the consent of the management entity of the National Park;

	17. graditi in postavljati objekte ali naprave na gorske vrhove, grebene, sedla, skalne osamelce, v naravna okna in na druga izpostavljena mesta; 
	
	17. constructing and installing facilities or installations on mountain peaks, ridges, mountain passes, solitary rocks, natural windows and on other exposed places;

	18. graditi pomožne kmetijske objekte, hleve in pastirske koče v naravnem okolju, razen za opravljanje kmetijskih dejavnosti v narodnem parku, na podlagi pozitivnega mnenja kmetijsko-svetovalne službe o potrebnosti kmetijskega objekta, hleva ali pastirske koče za potrebe opravljanja kmetijske dejavnosti v narodnem parku; 
	
	18. constructing auxiliary agricultural facilities, stables and shepherd huts in the natural environment, save for the performance of agricultural activities in the National Park based on favourable opinions of the Agricultural Advisory Service regarding the necessity of agricultural facilities, stables or shepherd huts for the needs of performing agricultural activities in the National Park;

	19. graditi nove ali povečevati počitniške enote ali spreminjati namembnost obstoječih objektov v počitniške enote; 
	
	19. constructing new or enlarging holiday units or changing intended uses of existing facilities into holiday units;

	20. graditi nove planinske in lovske koče zunaj naselij in območij razpršene poselitve; 
	
	20. constructing new mountain huts and hunting huts outside settlements and areas of dispersed settlements;

	21. graditi nova hotelska in apartmajska naselja; 
	
	21. constructing new hotel and apartment resorts;

	22. graditi nove objekte za kratkotrajno nastanitev zunaj naselij, v naseljih pa le do 80 ležišč; 
	
	22. constructing new facilities for short-term accommodation outside settlements, and within settlements not more than 80 beds;

	23. graditi nove gostinske stavbe zunaj naselij in območij razpršene poselitve; 
	
	23. constructing new restaurant facilities outside settlements and areas of dispersed settlements;

	24. graditi nove stanovanjske objekte zunaj naselij, razen gradnje stanovanjskih objektov ali objektov s stanovanjsko-turistično rabo (do 60 turističnih ležišč), ki pomenijo funkcionalno zaokrožitev obstoječe razpršene poselitve in ohranjajo avtohtoni poselitveni vzorec in značilno krajino; 
	
	24. constructing new residential units outside settlements with the exception of constructions of residential units or facilities with residential-tourist use (up to 60 tourist beds) that functionally complete existing dispersed settlements and conserve the autochthonous settlement patterns and typical landscapes;

	25. graditi nove objekte, ki so posebnega pomena za obrambo, razen na območjih za potrebe obrambe; 
	
	25. constructing new facilities of particular interest for defence save where they are in areas for the needs of defence;

	26. graditi odlagališča odpadkov in odlagati odpadke v naravno okolje; 
	
	26. constructing waste landfill sites and depositing waste in the natural environment;

	27. graditi objekte za hranjenje nevarnih snovi, razen enostavnih objektov za lastne potrebe v skladu s predpisi, ki urejajo graditev objektov; 
	
	27. constructing facilities for storage of hazardous substances with the exception of simple facilities for proprietary needs in accordance with construction regulations;

	28. graditi površinske vodne zbiralnike, razen zbiralnikov za napajanje živine; 
	
	28. constructing surface water reservoirs with the exception of reservoirs to give livestock water;

	29. širiti obstoječa smučišča ali graditi nova; 
	
	29. widening existing ski slopes or constructing new ones;

	30. graditi objekte na obstoječih smučiščih, razen smučarskih prog, žičniških naprav in stavb žičniških naprav ter izvajanja vzdrževalnih del; 
	
	30. constructing facilities on existing ski slopes with the exception of ski runs, ski lifts and cableway facilities and the performance of maintenance works;

	31. graditi nove objekte ali postavljati naprave za proizvodnjo energije zunaj naselij, razen iz obnovljivih virov za samooskrbne potrebe, kjer ni možnosti priključitve na javno energetsko omrežje; 
	
	31. constructing new structures or installing facilities for energy production outside settlements save where energy is from renewable sources for self-sufficiency purposes, where there is no possibility to be connected to the public energy network;

	32. graditi oziroma urejati nova vzletno-pristajalna mesta za zrakoplove, razen ureditve izven letaliških pristajališč za izvajanje nalog zaščite, reševanja in pomoči ob naravnih in drugih nesrečah; 
	
	32. constructing or arranging new take-off and landing points for aircraft with the exception of arrangements beyond airport runways for performing duties of protection, rescue and relief in the event of natural and other disasters;

	33. graditi nove nadzemeljske prenosne energetske, telekomunikacijske in komunalne vode, razen na območjih, kjer bi vkop lahko negativno vplival na ugodno stanje živalskih ali rastlinskih vrst, njihovih habitatov, habitatnih tipov oziroma naravnih vrednot, in za potrebe radionavigacijskih objektov ter naprav za mednarodni zračni promet; 
	
	33. constructing new above-ground mobile power supply, telecommunication and public utility lines except in areas where underground lines may have a negative impact on the favourable status of animal and plant species, the habitats thereof, habitat types or valuable natural features and for the purposes of radionavigation facilities and facilities for international air traffic;

	34. izvajati ukrepe ali gradnje, ki bi spreminjali vodni režim, obliko struge ali kakor koli vplivali na naravne razmere vodnih in priobalnih zemljišč, razen za potrebe oskrbe s pitno vodo ali zaradi varstva pred škodljivim delovanjem voda; 
	
	34. implementing measures or carrying out constructions that would change water regimes, forms of riverbeds or in any other way impact the natural conditions of water or waterside lands, save for providing drinking water or protecting against harmful actions of waters;

	35. odvzemati mivko, pesek in prod iz strug vodotokov ter vodnih in priobalnih zemljišč, razen za potrebe v narodnem parku s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	35. taking silt, sand and gravel from beds of watercourses and water and waterside lands save for needs in the National Park with the consent of the management entity of the National Park;

	36. odpirati nova območja za izkoriščanje mineralnih surovin; 
	
	36. arranging new areas for exploitation of mineral resources;

	37. odvzemati grušč z melišč; 
	
	37. taking scree from scree slopes;

	38. uporabljati čolne z motorji z notranjim izgorevanjem, razen za reševanje; 
	
	38. using boats with internal combustion engines other than for rescuing;

	39. uporabljati motorne sani in druga vozila na motorni pogon za vožnjo po snegu in ledu, razen za oskrbo planinskih koč in smučišč ter za urejanje smučarskih tekaških prog s soglasjem upravljavca narodnega parka in za reševanje; 
	
	39. using motor sledges and other engine-driven vehicles for rides on snow and ice other than for supplying mountain huts and ski slopes and for grooming cross-country skiing courses, with the consent of the management entity of the National Park, and for rescuing;

	40. leteti z zrakoplovi pod 1000 čevlji (304,8 metri) nad najvišjo trenutno točko oziroma oviro med letenjem, razen za potrebe vzdrževanja in oskrbovanja objektov pod pogoji, določenimi v načrtu upravljanja, zaradi zagotavljanja obrambe države, zaščite, reševanja in pomoči ob naravnih in drugih nesrečah, izvajanja policijskih nalog, znanstvenoraziskovalne dejavnosti in meteorološke službe ter s soglasjem upravljavca narodnega parka izvajati geodetsko, filmsko, video in dokumentarno snemanje narodnega parka; 
	
	40. flying aircraft under 1,000 feet (304.8 meters) above any current highest point or barrier during flying, save for maintaining and supplying facilities under conditions specified in the management plan, for providing national defence, protection, rescue and relief in the event of natural and other disasters, for performing police duties, science and research activities and meteorological services and for land survey, film, video and documentary recording of the National Park, with the consent of the management entity of the National Park;

	41. vzletati in pristajati z jadralnimi padali, zmaji ali z baloni, razen na za to določenih mestih, kjer ta dejavnost ne ogroža ciljev narodnega parka, s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	41. taking off and landing with paragliders, hang-gliders or balloons, other than in designated places, where these activities do not endanger the aims of the National Park, with the consent of the management entity of the National Park;

	42. parkirati motorna vozila, počitniške prikolice ali motorna vozila, ki se uporabljajo za prebivanje, zunaj za to določenih mest; 
	
	42. parking motor vehicles, trailers and caravans outside places designated for this purpose;

	43. voziti, ustavljati, parkirati ali organizirati vožnje z motornimi vozili in s kolesi v naravnem okolju, razen za službene vožnje javne gozdarske, naravovarstvene, zdravstvene, reševalne in veterinarske službe, pri inšpekcijskem nadzoru, delu preiskovalnih sodnikov in državnih tožilcev, obrambe, zaščite in reševanja, policije, gorskih in jamskih reševalcev ter gasilcev, za vožnje pri opravljanju lovskočuvajske in ribiškočuvajske ter kmetijsko-svetovalne službe, gospodarjenja z gozdovi in divjadjo, opravljanja kmetijskih, geodetskih, geoloških del in urejanja voda; 
	
	43. driving, stopping, parking or organising rides with motor vehicles and bicycles in the natural environment save where it is for official transport of public forestry, nature protection, healthcare, rescue and veterinary services, during inspections, work of investigating judges and state prosecutors, defence, protection and rescue, police work, mountain and cave rescuers and firefighters and for performing hunting warden services, fishery warden services and agricultural advisory services, forest and game management, and performing agricultural, land survey, geological and water management activities;

	44. voziti z motornimi vozili na državnih, občinskih, gozdnih in kmetijskih cestah ter javnih poteh za namene organiziranih športnih, testnih, kros in podobnih voženj ter v reklamne, tekmovalne in podobne namene; 
	
	44. driving motor vehicles on national, municipal, forest and agricultural roads and public paths for organised sports, test, cross-country and similar rides and commercial, competitive and similar purposes;

	45. kuriti ogenj zunaj za to urejenih mest, razen za namene kmetijske dejavnosti in varstva gozdov; 
	
	45. making fires outside places arranged for this purpose, save for agricultural activities and forest protection;

	46. šotoriti ali taboriti zunaj za to določenih mest, razen na mestih, kjer ta dejavnost ne ogroža ciljev narodnega parka in s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	46. camping outside places designated for this purpose other than in places where these activities do not compromise the aims of the National Park, and with the consent of the management entity of the National Park;

	47. puščati pse s povodca zunaj naselij, razen pri izvajanju lova in paše ter pri izvajanju nalog policije, vojske in gorske reševalne službe; 
	
	47. unleashing dogs outside settlements other than in performing hunting and pasturing and performing duties of the police, the armed forces and the Mountain Rescue Service;

	48. izvajati turistične, športne ali rekreacijske dejavnosti, razen ribolova po predpisih, ki urejajo sladkovodno ribištvo, na vodotokih in stoječih vodah, razen na za to določenih mestih, kjer ta dejavnost ne ogroža ciljev narodnega parka in s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	48. performing tourist, sports or recreational activities with the exception of fishing in accordance with the regulations governing freshwater fishing on watercourses and standing waters other than in places designated for this purpose, where these activities do not compromise the aims of the National Park and with the consent of the management entity of the National Park;

	49. jezditi konje zunaj za to določenih poti; 
	
	49. riding horses beyond paths designated for this purpose;

	50. snemati filme, videospote in druge videoprodukte za javno predvajanje, katerih vsebina je v nasprotju z nameni in s cilji narodnega parka, kar se preverja s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	50. shooting films, making music videos and other video products for public broadcasting, the contents of which are not in compliance with the purposes and the aims of the National Park, which shall be checked through the consent of the management entity of the National Park;

	51. izvajati vojaške vaje in usposabljanja zunaj območij za potrebe obrambe, razen usposabljanja v gorništvu ter za zaščito in reševanje oziroma v primeru poslabšanja varnostnih razmer ter vojne nevarnosti; 
	
	51. carrying out military exercises and training outside areas designated for the needs of defence, with the exception of mountaineering training and for protection and rescue, or in the event of deteriorated security situations and threats of war;

	52. uporabljati pirotehnična sredstva v naravnem okolju, razen za potrebe obrambe, zaščite in reševanja, ter eksplozivna sredstva, razen za dovoljene namene. 
	
	52. using pyrotechnic devices in the natural environment save for the needs of defence, protection and rescue, and using explosive substances save for authorised purposes.

	(2) Ne glede na določbe prejšnjega odstavka se lahko izda dovoljenje za odstranitev objekta. 
	
	(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, permits may be issued to remove facilities.

	(3) Varstveni režimi iz prvega odstavka tega člena se podrobneje prostorsko in časovno umestijo in opredelijo v načrtu upravljanja.
	
	(3) Protection regimes referred to in paragraph one of this Article shall be specified in detail in the management plan with regard to their location and time.

	14. člen
	
	Article 14

	(ugotavljanje škodljivosti ravnanj, posegov in dejavnosti)
	
	(Establishing harmfulness of actions, developments and activities)

	(1) Poleg ravnanj, posegov in dejavnosti iz prvega odstavka prejšnjega člena, prvega odstavka 15. člena in 17. člena tega zakona ogrožajo narodni park še tista ravnanja, posegi in dejavnosti, za katere se v postopku priprave prostorskih aktov, načrtov rabe naravnih dobrin, načrtov urejanja voda ali v postopku izdaje konkretnih upravnih odločb ugotovi, da bi lahko ogrozili cilje narodnega parka v taki meri, da bi se bistveno spremenile ali ogrozile tiste lastnosti, ki so pomembne za ohranitev naravnih vrednot, biotske raznovrstnosti, krajinske pestrosti in kulturne dediščine v narodnem parku. 
	
	(1) In addition to actions, developments and activities referred to in paragraph one of the preceding Article, paragraph one of Articles 15 and 17 of this Act, the National Park is also endangered by those actions, developments and activities for which it is established in procedures of compiling spatial planning documents, plans of use of natural resources, water management plans or in procedures of issuing specific administrative decisions that they might endanger the aims of the National Park to such an extent as to substantially alter or endanger those characteristics that are important for the conservation of valuable natural features, biodiversity, landscape diversity and cultural heritage in the National Park.

	(2) Škodljivost ravnanj, posegov ali dejavnosti iz prejšnjega odstavka se ugotovi v postopku celovite presoje vplivov na okolje, presoje vplivov na okolje, presoje sprejemljivosti in v drugih predpisanih postopkih, ki se izvajajo po predpisih, ki urejajo varstvo okolja, upravljanja voda, ohranjanje narave in varstvo kulturne dediščine. 
	
	(2) The harmfulness of actions, developments or activities referred to in the preceding paragraph shall be established in the procedure of the strategic environmental impact assessment, environmental impact assessment, assessment of acceptability and in other prescribed procedures that are implemented in accordance with regulations governing environmental protection, water management, nature conservation and protection of cultural heritage.

	(3) Na podlagi ugotovljene škodljivosti ravnanj, posegov ali dejavnosti iz prvega odstavka tega člena se tako ravnanje, poseg ali dejavnost dovoli ob hkratni določitvi obveznih pogojev za omilitev škodljivih vplivov na narodni park ali pa se prepove.
	
	(3) On the basis of the established harmfulness of actions, developments or activities referred to in paragraph one of this Article, such actions, developments or activities shall be permitted where at the same time compulsory conditions shall be laid down to mitigate harmful impacts on the National Park, or they shall be prohibited.

	15. člen
	
	Article 15

	(varstveni režim v prvem varstvenem območju)
	
	(Protection regime in the first protection area)

	(1) V prvem varstvenem območju je poleg prepovedi iz 13. člena tega zakona prepovedano tudi: 
	
	(1) In addition to the prohibitions referred to in Article 13 of this Act, in the first protection area, the following shall be prohibited:

	1. spreminjati obliko in sestavo površja, razen v primerih, določenih s tem zakonom; 
	
	1. changing the form and composition of the surface other than in the cases laid down in this Act;

	2. odvzemati iz narave rastline prostoživečih vrst vključno z glivami, razen za znanstvenoraziskovalne in izobraževalne namene in s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	2. taking wild plant species from the wild including fungi other than for scientific, research and educational purposes and with the consent of the management entity of the National Park;

	3. doseljevati in ponovno naseljevati v naravo živali prostoživečih vrst, razen zaradi izvajanja ukrepov varstva živali prostoživečih vrst po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave, in državnega monitoringa voda po predpisih, ki urejajo vode; 
	
	3. repopulating and reintroducing wild animal species into the wild other than for performing measures of protection of wild animal species in accordance with nature conservation regulations and state water monitoring in accordance with the waters regulations;

	4. loviti divjad in ribe; 
	
	4. hunting game and fishing;

	5. gospodariti z gozdovi; 
	
	5. managing forests;

	6. pasti živali zunaj za to določenih območij planin ali brez pašnih redov; 
	
	6. grazing animals outside mountain pasture areas designated for this purpose or without pasturage orders;

	7. odvzemati mivko, pesek in prod iz strug vodotokov ter vodnih in priobalnih zemljišč, razen zaradi varstva pred škodljivim delovanjem voda; 
	
	7. taking silt, sand and gravel from watercourse beds and water and waterside lands other than for protection against the harmful actions of waters;

	8. izvajati melioracijska dela, razen poseka dreves in grmičevja za redno vzdrževanje in urejanje pašnikov in poti na za to določenih območjih planin v načrtu upravljanja ter za urejanje obstoječe mreže kolovozov in poljskih poti za dostop na te planine pod pogoji, določenimi v načrtu upravljanja; 
	
	8. performing land improvement operations with the exception of removal of trees and shrubs for regular maintenance and arranging pastures and paths in the mountain pasture areas designated for this purpose in the management plan and for arranging the existing network of cart tracks and field paths accessing these mountain pastures under conditions set out in the management plan;

	9. graditi nove in rekonstruirati obstoječe objekte tako, da se poveča obseg ali spremeni njihovo namembnost, ter postavljati začasne objekte, razen: 
	
	9. constructing new and reconstructing existing facilities so that their size is enlarged or the intended uses thereof are changed, and installing temporary facilities other than:

	mlekarn in hlevov, vendar samo na za to v načrtu upravljanja določenih območjih planin in če je njihova raba povezana s pašo; 
	
	dairies and stalls, but only in those areas of mountain pastures set out in the management plan and where their use is linked to pasturing;

	objektov za preprečevanje ali zmanjševanje obstoječega obremenjevanja okolja; 
	
	facilities for preventing and reducing the existing burdening of the environment;

	objektov za evidentiranje in sledenje meteoroloških, hidroloških, agroloških in ekoloških razmer ter geoloških, seizmoloških in drugih geofizikalnih pojavov, če ti ne zahtevajo cestne povezave in nimajo ležišč; 
	
	facilities for recording and tracking meteorological, hydrological, agrological and ecological conditions and geological, seismic and other geophysical phenomena where they do not require road connections and are without beds;

	10. graditi nove in širiti obstoječe ceste, kolovoze, poljske in druge poti; 
	
	10. constructing new and widening the existing roads, cart tracks, field and other paths;

	11. graditi novo gozdno infrastrukturo; 
	
	11. constructing new forest infrastructure;

	12. graditi nadomestne objekte, razen če so namenjeni kmetijski dejavnosti, povezani s pašo na planinah, določenih v načrtu upravljanja; 
	
	12. constructing substitute facilities save where they are intended for agricultural activities, linked to grazing on mountain pastures set out in the management plan;

	13. spreminjati namembnost obstoječih objektov ali njihovih delov; 
	
	13. changing intended uses of the existing facilities or of parts thereof;

	14. nadelavati nove planinske, turistične in druge poti ter steze, jih širiti ter označevati, razen označevati zgodovinske in tematske poti s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	14. making new mountain, tourist and other paths and footpaths, widening and marking them with the exception of marking historical and thematic paths with the consent of the management entity of the National Park;

	15. izvajati gostinsko dejavnost in nuditi prenočišča na planini, razen v okviru dopolnilne dejavnosti na planini; 
	
	15. performing hospitality activities and offering overnight accommodation on mountain pastures other than as part of complementary activities on mountain pastures;

	16. prirejati javne shode in prireditve ter organizirati športna tekmovanja, razen če ne povzročajo prekomerne obremenitve s hrupom in če nimajo neugodnih vplivov na cilje narodnega parka, s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	16. organising public assemblies and events and sports competitions save where they do not cause excessive noise pollution and without adversely affecting the aims of the National Park, with the consent of the management entity of the National Park;

	17. kopanje, potapljanje, čolnarjenje in druge rekreacijske dejavnosti na jezerih in vodotokih; 
	
	17. bathing, diving, boating and other recreational activities on lakes and watercourses;

	18. voziti motorna vozila na gozdnih in kmetijskih cestah, razen za vožnje, ki so dovoljene v 43. točki prvega odstavka 13. člena tega zakona; 
	
	18. riding motor vehicles on forest and agricultural roads other than for rides that are permitted in point 43 of paragraph one of Article 13 of this Act;

	19. voziti se s kolesom, razen na gozdnih in kmetijskih cestah, planinskih in drugih poteh ter nekategoriziranih gozdnih prometnicah, ki so določene v načrtu upravljanja. 
	
	19. riding bicycles other than on forest and agricultural roads, mountain and other paths and unclassified forest traffic routes that are set out in the management plan.

	(2) Dopolnilna dejavnost na planini iz 15. točke prejšnjega odstavka je z dejansko planinsko pašo povezana dejavnost, ki se opravlja na kmetijskem gospodarstvu - planini v času paše in omogoča nosilcem ali nosilkam (v nadaljnjem besedilu: nosilec) planinske paše boljšo rabo proizvodnih zmogljivosti ter delovne sile na planini. Kot dopolnilni dejavnosti na planini se lahko opravljata samo predelava mleka in turizem na planini v največ enem, posebej za to urejenem objektu za vsako od obeh dejavnosti. 
	
	(2) Complementary activities on mountain pastures referred to in point 15 of the preceding paragraph shall be activities directly linked to actual mountain pasturing that are performed on mountain pasture agricultural holdings during the pasturing period enabling holders of mountain pasturing to better use productive capacities and the workforce on mountain pastures. The only complementary activities on mountain pastures that may be performed are milk processing and tourism on mountain pastures, in a maximum of one facility that has been arranged especially for this purpose for each of both activities.

	(3) Ne glede na določbe prvega odstavka tega člena so v prvem varstvenem območju dopustne gradnje, rekonstrukcije in nadomestne gradnje objektov na poplavnih, erozijskih, plazljivih in plazovitih območjih, ki so potrebne zaradi neposredno grozečih naravnih in drugih nesreč ali zato, da se preprečijo oziroma zmanjšajo njihove posledice, ter objektov za zaščito, reševanje in pomoč ob naravnih nesrečah. 
	
	(3) Notwithstanding the provisions of paragraph one of this Article, in the first protection area in areas prone to floods, erosion, landslides and avalanches, the constructions, reconstructions and replacement constructions of facilities that are necessary due to the direct threat of natural and other disasters or in order to prevent or diminish the consequences thereof, and constructions of facilities for protection, rescue and relief in the event of natural disasters shall be permitted.

	(4) Ne glede na določbo 4. točke prvega odstavka tega člena je: 
	
	(4) Notwithstanding the provision of point 4 of paragraph one of this Article, the following shall be permitted:

	· zaradi preprečevanja pojava in širjenja nalezljivih bolezni ali ob porušenem naravnem ravnovesju zaradi prekomernega povečanja populacije ene vrste divjadi nad nosilno kapaciteto ekosistema, tako da so izkazani neugodni vplivi na druge živalske ali rastlinske vrste, v prvem varstvenem območju dopustno odvzemati divjad iz narave na posebej za to določenih območjih; 
	
	· in the first protection area, taking game from the wild in the areas especially assigned for this, in order to prevent the occurrence and spread of infectious diseases or in the event of disturbed natural balance due to an excessive increase in the population of one game species over the carrying capacity of the ecosystem, so that negative effects on other animal and plant species are identified;

	· dopusten odvzem divjadi in rib iz narave za znanstvenoraziskovalne namene in izvajanje ukrepov varstva živali prostoživečih vrst po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave, s soglasjem upravljavca narodnega parka; 
	
	· taking game and fish from the wild for scientific and research purposes and for performing measures of protection of wild animal species in accordance with the nature conservation regulations, with the consent of the management entity of the National Park;

	· dopustno pobiranje divjadi ali njenih delov v okviru opravljanja nalog upravljanja z loviščem v skladu s predpisi, ki urejajo divjad in lovstvo. 
	
	· collecting game and parts thereof as part of the performance of duties of management of hunting grounds in accordance with the regulations regulating game and hunting.

	(5) Obseg območij ter vsebina in čas trajanja upravljavskega ukrepa za divjad iz prve alinee prejšnjega odstavka se določijo v letnih lovskoupravljavskih načrtih Triglavskega lovsko upravljavskega območja, ki jih pripravi Zavod za gozdove Slovenije na predlog upravljavca narodnega parka po predpisih, ki urejajo divjad in lovstvo. 
	
	(5) The extent of the areas, the contents and the duration of the management measures for game referred to in indent one of the preceding paragraph shall be determined in annual hunting management plans of the Triglav hunting management area compiled by the Slovenian Forest Service on the proposal of the management entity of the National Park in accordance with the game and hunting regulations.

	(6) Ne glede na določbi 5. in 11. točke prvega odstavka tega člena je v prvem varstvenem območju dopustno izvajanje nujnih varstvenih ukrepov, brez izkoriščanja gozdov, ki so namenjeni ohranjanju in krepitvi varstvenih funkcij gozdov in zagotavljanju nujnih varstvenih ukrepov v gozdovih, ter izgradnja nujno potrebne gozdne infrastrukture za izvedbo teh ukrepov. Vrsta, način, obseg in trajanje ukrepov in zanje potrebna gozdna infrastruktura se določijo v gozdnogojitvenih načrtih, ki jih ob soglasju upravljavca narodnega parka pripravi Zavod za gozdove Slovenije. 
	
	(6) Notwithstanding the provisions of points 5 and 11 of paragraph one of this Article, in the first protection area, it shall be permissible to perform urgent protection measures, except forest harvesting, that are intended for the preservation and strengthening of protection functions of forests and the provision of urgent protection measures in forests and the construction of urgently needed forest infrastructures for the implementation of these measures. The type, method, scope and duration of measures and the necessary forest infrastructure for them shall be determined in silvicultural plans compiled by the Slovenian Forest Service with the consent of the management entity of the National Park.

	(7) Varstveni režimi iz prvega odstavka tega člena se podrobneje prostorsko in časovno umestijo in opredelijo v načrtu upravljanja. 
	
	(7) The protection regimes referred to in paragraph one of this Article shall be specified in detail in the management plan in terms of their location and time frame.

	(8) Vlada predpiše dodatne pogoje, ki določijo podrobnejše značilnosti, obseg in način opravljanja dopolnilne dejavnosti na planini v narodnem parku kot vrsto dopolnilne dejavnosti na kmetiji ob upoštevanju naravnih razmer in obremenjenosti ter skladno s cilji narodnega parka in načrtom upravljanja. 
	
	(8) The Government shall prescribe additional conditions setting out the detailed characteristics, scope and manner of the performance of complementary activities on mountain pastures in the National Park as types of complementary activities on farms, in compliance with natural conditions and pressures and in accordance with the aims of the National Park and the management plan.

	(9) V postopku izdaje dovoljenja za opravljanje dopolnilne dejavnosti na kmetiji po predpisih, ki urejajo kmetijstvo, sodeluje upravljavec narodnega parka z mnenjem.
	
	(9) In the issuing procedures for permits for performance of complementary activities on farms in accordance with agricultural regulations, the management entity of the National Park shall participate by providing opinions.

	16. člen
	
	Article 16

	(varstveni režim v drugem varstvenem območju)
	
	(Protection regime in the second protection area)

	(1) V drugem varstvenem območju veljajo prepovedi iz 13. in 15. člena tega zakona, pri čemer je dovoljeno: 
	
	(1) In the second protection area, the prohibitions referred to in Articles 13 and 15 of this Act shall apply whereby the following shall be permitted:

	1. pasti živali po predpisih, ki urejajo kmetijstvo; 
	
	1. grazing animals in accordance with the agricultural regulations;

	2. vzdrževati obstoječe dostope do kmetijskih zemljišč in postavljati senike zaradi opravljanja kmetijske dejavnosti; 
	
	2. maintaining existing accesses to agricultural lands and constructing hay barns for performing agricultural activities;

	3. sonaravno gospodariti z gozdom skladno z gozdnogospodarskim načrtom; 
	
	3. sustainably managing the forest in accordance with the forest management plan;

	4. loviti divjad skladno z lovskoupravljavskim načrtom; 
	
	4. hunting game in accordance with the hunting management plan;

	5. voziti se z motornimi vozili po kmetijskih in gozdnih cestah, določenih z načrtom upravljanja. 
	
	5. driving motor vehicles on agricultural and forest roads defined by the management plan.

	(2) Poleg izjem iz prejšnjega odstavka je v drugem varstvenem območju na območju Bohinjskega jezera z okolico dovoljeno tudi: 
	
	(2) In addition to the exceptions referred to in the preceding paragraph, the following shall also be allowed in the second protection area in the area of Lake Bohinj and surroundings:

	1. loviti ribe skladno z ribiškogojitvenim načrtom; 
	
	1. fishing in accordance with the fishery management plan;

	2. graditi nadomestne pomole na južni obali Bohinjskega jezera na lokacijah obstoječih zakonito zgrajenih pomolov; 
	
	2. constructing replacement piers on the southern shore of Lake Bohinj in the locations of the existing legally constructed piers;

	3. zgraditi čolnarno na lokaciji Pod skalco po predpisih, ki urejajo zagotavljanje varne plovbe po celinskih vodah, s katerimi je upravljanje s pristanišči določeno kot lokalna gospodarska javna služba; 
	
	3. constructing a boathouse at the Pod skalco site in accordance with the regulations governing safety in inland waterways navigation by which management of ports is defined as a local public utility service;

	4. kopanje, potapljanje, drsanje, čolnarjenje in jadranje; 
	
	4. bathing, diving, ice skating, boating and sailing;

	5. začasno sezonsko postaviti nujno opremo, ki je po predpisih, ki urejajo varstvo pred utopitvami, potrebna za ureditev območij kopalnih voda v Fužinarskem zalivu na Veglju. 
	
	5. temporarily seasonally installing indispensable equipment necessary for the arrangement of the areas of bathing waters in the Fužinarski zaliv at Vegelj in accordance with the regulations on protection against drowning.

	(3) V območju iz prejšnjega odstavka je prepovedana širitev obstoječega kampa.
	
	(3) In the area referred to in the preceding paragraph, it shall be prohibited to expand the existing camp.

	17. člen
	
	Article 17

	(varstveni režimi v ožjih zavarovanih območjih)
	
	(Protection regimes in small-scale protected areas)

	(1) Poleg prepovedi iz 13., 15. ali 16. člena tega zakona je v naslednjih ožjih zavarovanih območjih, glede na to, v katerem varstvenem območju se ožje zavarovano območje ali njegov del nahaja, prepovedano tudi: 
	
	(1) In addition to the prohibitions referred to in Articles 13, 15 or 16 of this Act, in the following small-scale protected areas, depending on the protection areas in which the small-scale protected areas or parts thereof are located, the following shall be prohibited:

	1. v naravnih rezervatih: Log pod Mangrtom - Ruševa glava in Kukla - Razor: izvajati posege, dejavnosti in ravnanja, razen gibati se po obstoječih poteh; 
	
	1. performing developments, activities and actions with the exception of movement on the existing paths in natural reserves of Log pod Mangrtom - Ruševa glava and Kukla - Razor;

	2. v naravnih spomenikih: Krn - Rdeči rob, Mangrt - vrh, sedlo in južna pobočja ter Jama pod Rdečo skalo (Mangrška jama), Morež - južna pobočja, Kriški podi - kraška uravnava in jezera, Dupeljsko jezero, Krnsko jezero, Jezero v Lužnici, Dolina Triglavskih jezer: 
	
	2. in the natural monuments of Krn - Rdeči rob, Mangart - peak, the mountain pass and the southern slopes and Mangart Cave, Morež - the southern slopes, Kriški podi - the karst realignment and the lakes, Lake Dupeljsko, Lake Krn, Lake in Lužnica, the Valley of the Triglav Lakes:

	spreminjati obliko in sestavo površja; 
	
	changing the form and composition of the surface;

	izvajati zemeljska dela (npr. odkopavati travno rušo); 
	
	performing earth works (e.g. removing green cover);

	graditi objekte vseh vrst, razen rekonstrukcij planinskih koč pod pogoji iz 9. točke prvega odstavka 15. člena tega zakona; 
	
	constructing facilities of any kinds with the exception of reconstructions of mountain huts under conditions referred to in point 9 of paragraph one of Article 15 of this Act;

	3. v naravnih spomenikih: Mala korita Koritnice, Soteska Koritnice in Klužka korita, Loška stena, Soča - korita Vrsnice, Trenta - Kloma, Trenta - Tonov kamen, Trenta - skali in podor pri Plajerju: 
	
	3. in natural monuments of the Small Koritnica Gorge, Koritnica Gorge and Kluže Gorge, Loška stena, Soča - Vrsnica Gorge, Trenta - Kloma, Trenta - Tonov rock, Trenta - two rocks and rockfall at Plajer:

	spreminjati obliko in sestavo površja; 
	
	changing the form and composition of the surface;

	izvajati zemeljska dela (npr. odkopavati travno rušo); 
	
	performing earth works (e.g. removing green cover);

	graditi objekte vseh vrst in izvajati dela na bregu ali v neposredni bližini bregov, razen ob trdnjavi v Klužkih koritih, kjer je dopustna obnova nekdanjega mostu in sedanje brvi čez Koritnico; 
	
	constructing facilities of any kinds and performing works on banks or in the direct vicinity of banks other than near the fortress in the Kluže Gorge, where reconstructions of the former bridge and the existing footbridge over the Koritnica shall be permitted;

	izvajati športne rekreativne dejavnosti, ki bi lahko ogrozile naravne vrednote; 
	
	performing sports recreational activities that may endanger valuable natural features;

	4. v naravnih spomenikih: Tolminka - soteska in korita, Možnica - soteska, korita, slapovi in naravna mostova, Trenta - Mlinarica, Trenta - Zapotok, Zadlaščica: 
	
	4. in the natural monuments of Tolminka - the gorge and the beds, Možnica - the gorge, the beds, the waterfalls and the two natural bridges, Trenta - Mlinarica, Trenta - Zapotok, Zadlaščica:

	graditi objekte vseh vrst in izvajati dela na bregu ali v neposredni bližini bregov, razen izvajanja investicijskih vzdrževalnih in rekonstrukcijskih del zaradi zagotavljanja ustreznih prometnotehničnih in prometnovarnostnih zahtev na obstoječih cestah; 
	
	constructing facilities of any kinds and performing works on banks or in the direct vicinity of banks with the exception of the performance of investment maintenance and reconstruction works for providing necessary technical and safety traffic requirements on the existing roads;

	izvajati športne rekreativne dejavnosti, ki bi lahko ogrozile naravne vrednote; 
	
	performing sports recreational activities that may endanger natural values;

	5. v naravnem spomeniku Pokljuška soteska: 
	
	5. in the natural monument of the Pokljuka Gorge:

	spreminjati obliko in sestavo površja; 
	
	changing the form and the composition of the surface;

	graditi objekte vseh vrst; 
	
	constructing facilities of any kinds;

	izvajati zemeljska dela (npr. odkopavanje travne ruše); 
	
	performing earth works (e.g. removing green cover);

	ob vhodu v Pokljuško luknjo spreminjati vegetacijske združbe; 
	
	changing vegetation communities at the entry into the Pokljuka hole;

	6. v naravnih rezervatih: Mala Pišnica, Sleme nad Tamarjem in Slemenova špica: 
	
	6. in nature reserves of the Mala Pišnica, Sleme nad Tamarjem and Slemenova špica:

	pasti živino, razen na območju naravne vrednote Sleme nad Tamarjam in Slemenova špica, 
	
	grazing stock with the exception of areas of the valuable natural features of Sleme nad Tamarjem and Slemenova špica:

	graditi objekte vseh vrst, razen rekonstrukcij objektov, gradenj nadomestnih vodnogospodarskih objektov in lovskih koč; 
	
	constructing facilities of all kinds with the exception of reconstructions of facilities, replacement constructions of water-management facilities and hunting huts;

	7. v naravnih spomenikih: Fosili v Kozji dnini, Špica v Sedelcih, Grapa pod Travnikom in slap Črne vode, Hornovo okno, Malo Prisojnikovo okno, Peričnik - zgornji in spodnji slap ter naravni most, Okno v južni steni Škrlatice, Okni v Rjavini, Veliko Prisojnikovo okno, Izvir in slap Nadiže, Lipa v Zgornji Radovni, Šum v Blejskem Vintgarju: 
	
	7. in the natural monuments of Fossils in Kozja dnina, Špica v Sedelcih, the Gorge under Travnik and the Črne vode waterfall, the Horn window, the Small Prisojnik Window, Peričnik - the upper and lower waterfalls and the natural bridge, the Window in the Škrlatica southern face, two Windows in Rjavina, the Big Prisojnik Window, the Nadiža spring and waterfall, the Linden Tree in Zgornja Radovna, Šum in the Bled Vintgar Gorge:

	graditi objekte vseh vrst; 
	
	constructing facilities of any kinds;

	8. v naravnem spomeniku Triglav: 
	
	8. in the Triglav natural monument:

	graditi objekte vseh vrst; 
	
	constructing facilities of any kinds;

	na območju naravne vrednote Triglavski ledenik je prepovedano tudi: 
	
	in the area of the valuable natural feature Triglav Glacier the following shall also be prohibited:

	a) postavljati prenosne žičnice; 
	
	a) installing mobile cableways;

	b) smučati od 1. julija do 1. decembra; 
	
	b) skiing from 1 July to 1 December;

	c) izkoriščati led za pridobivanje vode; 
	
	c) exploiting ice to produce water;

	9. v naravnih spomenikih Lipa v Zgornji Radovni (Gogalova lipa) in Soča - lipa pred cerkvijo sv. Jožefa: 
	
	9. in the natural monuments of the Linden Tree in Zgornja Radovna (the Gogala Linden Tree) and Soča - the Linden Tree in front of St. Joseph Church:

	sekati, lomiti ali kako drugače nasilno uničevati ali poškodovati drevo, njegovo deblo, korenine in veje; 
	
	cutting, breaking or in some other way violently destroying or damaging the trees, the trunks, the roots and the branches thereof;

	obešati ali postavljati predmete na drevo; 
	
	hanging or placing objects on the trees;

	posegati v tla na površini navpične projekcije krošnje drevesa; 
	
	interfering with the soil on the surface of the vertical projection of the tree crown;

	10. v naravnem spomeniku Gorska skupina Martuljek: v delu, ki je v drugem varstvenem območju: 
	
	10. in the natural monument of the Martuljek Mountain Chain: in the part that is in the second protection area:

	graditi nove objekte in naprave za proizvodnjo energije ter energetske in komunikacijske vode; 
	
	constructing new facilities and installations for producing energy and energy and communication lines;

	graditi nove in širiti obstoječe ceste, gozdne ceste, vlake, kolovoze, poljske in druge poti. 
	
	constructing new and widening existing roads, forest roads, skid trails, cart tracks, field and other paths.

	(2) Varstveni režimi iz prejšnjega odstavka se podrobneje prostorsko in časovno umestijo in opredelijo v načrtu upravljanja.
	
	(2) Protection regimes referred to in the preceding paragraph shall be specified in detail with regard to their location and time frame in the management plan.

	18. člen
	
	Article 18

	(izjeme za območja cest)
	
	(Derogations for road areas)

	(1) Ne glede na prepovedi iz 13., 15. in 16. člena tega zakona je v območju regionalnih cest Kranjska Gora-Ruska cesta-Vršič-Trenta in ceste Strmec na Predelu-Mangartsko sedlo, znotraj njunega varovalnega pasu po predpisih, ki urejajo ceste, v prvem in drugem varstvenem območju dovoljeno: 
	
	(1) Notwithstanding the prohibitions referred to in Articles 13, 15 and 16 of this Act, in the areas of the Kranjska Gora-Russian road-Vršič-Trenta regional roads and the Strmec road on Predel-Mangart mountain pass within the buffer zone thereof in accordance with the roads regulations, in the first and second protection areas the following shall be permitted:

	1. izvajati investicijska vzdrževalna in rekonstrukcijska dela zaradi zagotavljanja ustreznih prometnotehničnih in prometnovarnostnih zahtev; 
	
	1. performing investment maintenance and reconstruction works for ensuring appropriate technical and safety traffic requirements;

	2. urejati površine za mirujoči promet na obstoječih lokacijah, ki so določene z načrtom upravljanja; 
	
	2. arranging traffic areas for parking facilities in the existing locations set out in the management plan;

	3. postavljati začasne sezonske objekte, ki so prostorsko in funkcionalno vezani na površine iz prejšnje točke. 
	
	3. installing temporary seasonal facilities that are linked to the areas referred to in the preceding point concerning their location and functionality.

	(2) Ne glede na prepovedi iz 13., 15. in 16. člena tega zakona je v območjih državnih in občinskih cest znotraj njihovega cestnega sveta v drugem varstvenem območju dovoljeno izvajati dejavnosti iz 1. in 2. točke prejšnjega odstavka. 
	
	(2) Notwithstanding the prohibitions referred to in Articles 13, 15 and 16 of this Act, it shall be permissible to perform activities referred to in points 1 and 2 of the preceding paragraph in the areas of state and municipal roads within roadways thereof in the second protection area.

	(3) Ne glede na prepovedi iz 13., 15. in 16. člena tega zakona se lahko načrtuje in zgradi predor pod Vršičem ter s tem povezane dostopne ceste zaradi prometnovarnostnih zahtev z namenom omogočiti celoletno povezanost Gorenjske in Zgornje Primorske.
	
	(3) Notwithstanding the prohibitions referred to in Articles 13, 15 and 16 of this Act, a tunnel under Vršič and access roads thereof may be designed and constructed due to traffic safety requirements for providing year-round connection between the Gorenjska and Upper Primorska regions.

	(4) Ne glede na prepovedi iz prejšnjega člena se na cestah iz prvega odstavka tega člena lahko načrtujejo in gradijo deli cest, katerih uporaba in obnova nista mogoči zaradi poškodb, ki so nastale zaradi naravnih nesreč, na način in v obsegu, ki ob doseganju enakih učinkov najmanj poškodujeta naravo.
	
	(4) Notwithstanding the prohibitions referred to in the preceding Article, on the roads referred to in paragraph one of this Article, parts of roads whose use and reconstruction are not possible due to damage that occurred in natural disasters may be designed and constructed in the manner and to the extent that cause least damage to nature in attaining equal effects.

	19. člen
	
	Article 19

	(območje vpliva sproščanja gensko spremenjenih organizmov zunaj narodnega parka)
	
	(Impact area of releasing genetically modified organisms outside the National Park)

	(1) Vlada določi na predlog ministrstva območja zunaj narodnega parka, kjer bi sproščanje in uporaba gensko spremenjenih organizmov lahko vplivala na biotsko raznovrstnost v narodnem parku. 
	
	(1) On the proposal of the ministry, the Government shall specify the areas outside the National Park where releasing and using genetically modified organisms may have an impact on biodiversity in the National Park.

	(2) V območjih iz prejšnjega odstavka je prepovedano delati z gensko spremenjenimi organizmi v zaprtem sistemu ter sproščati in uporabljati gensko spremenjene organizme, zaradi katerih so bila območja določena.
	
	(2) In the areas referred to in the preceding paragraph, working with genetically modified organisms in closed systems and releasing and using genetically modified organisms due to which these areas have been specified shall be prohibited.

	20. člen
	
	Article 20

	(izjeme za upravljavca narodnega parka in opravljanje naravovarstvenih nalog)
	
	(Derogations for the management entity of the National Park and the performance of nature protection tasks)

	(1) Ne glede na prepovedi iz 13., 15., 16. in 17. člena tega zakona se v narodnem parku lahko izvajajo dela za izvedbo posameznih naravovarstvenih nalog in ukrepov, določenih z načrtom upravljanja in skladno s programom dela upravljavca narodnega parka. 
	
	(1) Notwithstanding the prohibitions referred to in Articles 13, 15, 16 and 17 of this Act, works for the implementation of individual nature protection tasks and measures set out in the management plan and in accordance with the work programme of the management entity of the National Park may be performed in the National Park.

	(2) Ne glede na prepovedi iz 13., 15. in 16. člena tega zakona lahko upravljavec narodnega parka v skladu z načrtom upravljanja gradi, vzdržuje in oskrbuje objekte parkovne infrastrukture v skladu z načrtom upravljanja.
	
	(2) Notwithstanding the prohibitions referred to in Articles 13, 15 and 16 of this Act, the management entity of the National Park may in accordance with the management plan construct, maintain and supply facilities of the park infrastructure in accordance with the management plan.

	21. člen
	
	Article 21

	(druge izjeme)
	
	(Other derogations)

	(1) Ne glede na prepovedi iz 13., 15. in 16. člena tega zakona se v narodnem parku ob naravnih in drugih nesrečah lahko izvajajo naloge zaščite, reševanja in pomoči z zrakoplovi, vozili in drugimi sredstvi, ki jih uporablja Civilna zaščita, Policija, gorski in jamski reševalci, gasilci in druge reševalne službe, vključno s Slovensko vojsko, da se rešijo človeška življenja, premoženje oziroma zavaruje okolje. 
	
	(1) Notwithstanding the prohibitions referred to in Articles 13, 15 and 16 of this Act, in the event of natural and other disasters, protection, rescue and relief activities by aircraft, vehicles and other means used by the Civil Protection Service, the Police, mountain and cave rescue units, firefighters and other rescue services including the Slovenian Armed Forces may be performed for saving human lives, property or for protecting the environment in the National Park.

	(2) Ne glede na prepovedi iz 13., 15. in 16. člena tega zakona se v narodnem parku lahko izvajajo nujni obrambni ukrepi v primeru razglasitve izrednega ali vojnega stanja. 
	
	(2) Notwithstanding the prohibitions referred to in Articles 13, 15 and 16 of this Act, in the event of the declaration of a state of emergency or of a state of war, indispensable defence measures may be implemented in the National Park.

	(3) Ne glede na prepovedi iz 13., 15. in 16. člena tega zakona se lahko v narodnem parku v skladu z varstvenimi cilji tega zakona, načrtom upravljanja in z njim usklajenih letnih programov ali načrtov izvajanja javne službe urejanja voda in izvajanja ukrepov varstva kulturne dediščine: 
	
	(3) Notwithstanding the prohibitions referred to in Articles 13, 15 and 16 of this Act, in accordance with the protection aims of this Act, with the management plan and annual programmes compliant with the plan, or plans for the implementation of public services of water management and the implementation of measures of safeguarding of cultural heritage, the following may be carried out in the National Park:

	· opravljajo naloge obveznih gospodarskih javnih služb na področju urejanja voda v skladu s predpisi, ki urejajo vode; 
	
	· performing duties of compulsory utility services in the field of water management in accordance with the water regulations;

	· izvajajo posegi na enotah kulturne dediščine v skladu s predpisi, ki urejajo varstvo kulturne dediščine. 
	
	· performing interventions on units of cultural heritage in accordance with the regulations governing protection of cultural heritage.

	(4) Naloge iz prve alinee prejšnjega odstavka se lahko izvajajo na podlagi pisne izjave upravljavca narodnega parka, da je njihovo izvajanje usklajeno z načrtom upravljanja oziroma letnim programom dela upravljavca narodnega parka.
	
	(4) The duties referred to in indent one of the preceding paragraph may be performed on the basis of written statements of the management entity of the National Park, stating that the implementation thereof is in compliance with the management plan or annual work programme of the manager of the National Park.

	2. Pravila ravnanja
	
	2. Rules of conduct

	22. člen
	
	Article 22

	(načrtovanje in urejanje prostora v narodnem parku)
	
	(Spatial planning and management in the National Park)

	(1) Prostorski akti države in samoupravnih lokalnih skupnosti morajo biti usklajeni s tem zakonom in načrtom upravljanja. 
	
	(1) Spatial acts of the state and self-governing local communities must be in compliance with this Act and with the management plan.

	(2) Za izvedbo razvojnih projektov, ki zahtevajo načrtovanje prostorskih ureditev regionalnega pomena, se za območje parkovnih lokalnih skupnosti lahko pripravi regionalni prostorski načrt, ki se sprejme po predpisih, ki urejajo načrtovanje prostora, na podlagi načrta upravljanja. 
	
	(2) For implementing development projects for which planning of spatial arrangements of regional importance is required, regional spatial plans may be compiled for the areas of local park communities which shall be adopted in accordance with the spatial planning regulations on the basis of the management plan.

	(3) Pri načrtovanju prostora v narodnem parku je poleg predpisov, ki urejajo načrtovanje prostora, treba upoštevati tudi naslednja izhodišča: 
	
	(3) In spatial planning in the National Park, the following grounds must be considered in addition to the spatial planning regulations:

	· nova poselitev se usmerja v obstoječa naselja, pri čemer se zagotavlja ustrezno razmerje med zelenimi in pozidanimi površinami; 
	
	· new settlements shall be directed into the existing settlements whereby the appropriate proportion between green and built-up surfaces shall be ensured;

	· nova infrastruktura se načrtuje znotraj obstoječih infrastrukturnih koridorjev; 
	
	· new infrastructure shall be planned within the existing infrastructure corridors;

	· širitev območij naselij je dopustna ob izpolnjevanju pogojev iz četrtega odstavka tega člena; 
	
	· extension of settlement areas shall be allowed subject to the fulfilment of conditions referred to in paragraph four of this Article;

	· razpršeno gradnjo se sanira tako, da se ne povečuje obsega stavbnih zemljišč in se ponovno vzpostavljata za narodni park značilni poselitveni vzorec in značilna krajina; 
	
	· dispersed construction shall be rehabilitated by not expanding building lands and by restoring settlement patterns and landscapes typical of the National Park;

	· novi posegi v prostor na območjih razpršene poselitve se lahko načrtujejo samo, če ohranjajo avtohtone poselitvene vzorce, značilno krajino in ne razvrednotijo kulturne dediščine; 
	
	· new developments in the areas of dispersed settlements may be planned only where they preserve autochthonous settlement patterns, typical landscape and do not undermine cultural heritage;

	· območja, namenjena za šport in rekreacijo, se načrtujejo v naseljih ali kot razširitev obstoječih tovrstnih območij; 
	
	· areas intended for sport and recreation shall be planned in settlements or as expansions of the existing areas of this type;

	· prenova objektov ima prednost pred novogradnjo; 
	
	· renewal of facilities shall have priority over new constructions;

	· novih objektov se ne načrtuje v naravnem okolju, razen nujno potrebne infrastrukture za potrebe odpravljanja posledic naravnih nesreč in oskrbe s pitno vodo; 
	
	· new facilities shall not be planned in the natural environment with the exception of vital infrastructure for the purposes of mitigating the consequences of natural disasters and for drinking water supply;

	· rekonstrukcije objektov se: 
	
	· reconstructions of facilities:

	a) v prvem in drugem varstvenem območju izvajajo v okviru obstoječih gabaritov in zatečene namembnosti; 
	
	a) shall be carried out within the existing dimensions and current intended uses in the first and the second protection areas;

	b) odstopanja od obstoječih gabaritov so mogoča le, kadar gre za preprečevanje ali zmanjševanje obstoječega obremenjevanja okolja. 
	
	b) deviations from the existing dimensions shall be allowed only where the prevention or diminishing of existing burdening of the environment are involved.

	(4) Širitev območij naselij je dopustna, če: 
	
	(4) Widening of settlement areas shall be allowed where:

	· ne ogroža naravnih vrednot, biotske raznovrstnosti in krajinske pestrosti; 
	
	· it does not jeopardise valuable natural features, biodiversity and landscape diversity;

	· omogoča ohranjanje takega stanja v prostoru, ki zagotavlja ugodno stanje ogroženih rastlinskih in živalskih vrst; 
	
	· it enables the preservation of such conditions in physical space enabling the favourable status of endangered species of plants and animals;

	· ne krni ekosistemske vrednosti in funkcije habitatnih tipov; 
	
	· it does not reduce the ecosystem value and the function of habitat types;

	· ne ogroža kulturne dediščine; 
	
	· it does not jeopardise cultural heritage;

	· ne ogroža identitete in elementov prepoznavnosti narodnega parka; 
	
	· it does not jeopardise the identity and identity elements of the National Park;

	· ne povečuje obremenitev okolja; 
	
	· it does not increase the burdening of the environment;

	· ne ogroža za narodni park značilnega poselitvenega vzorca in je skladna z režimi iz 13. do 17. člena tega zakona ter splošnimi pogoji, ki jih za širitev naselij določa zakon, ki ureja načrtovanje prostora. 
	
	· it does not jeopardise the settlement patterns typical of the National Park and is in compliance with the regimes referred to in Articles 13 and 17 of this Act and with the general conditions laid down for settlement expansion by the Act regulating spatial planning.

	(5) Prostorske ureditve državnega pomena v narodnem parku, ki jih po predpisih, ki urejajo načrtovanje prostora, načrtuje država v narodnem parku, so prostorske ureditve, ki pomembno vplivajo na cilje narodnega parka in so potrebne za varstvo in upravljanje narodnega parka.
	
	(5) Spatial arrangements of national importance in the National Park that are planned by the state in the National Park in accordance with the regulations regulating spatial planning shall be spatial arrangements that have an important impact on the aims of the National Park and are necessary for the protection and management of the National Park.

	(6) Ne glede na prejšnji odstavek se lahko ministrstvo, pristojno za prostor, in parkovna lokalna skupnost dogovorita, da parkovna lokalna skupnost lahko načrtuje manjše prostorske ureditve državnega pomena, če je glede na povezanost prostorske ureditve državnega pomena s prostorsko ureditvijo lokalnega pomena to primerneje. Ministrstvo, v katerega delovno področje spada prostorska ureditev, ministrstvo, pristojno za prostor, in ministrstvo, pristojno za ohranjanje narave, ter parkovna lokalna skupnost pred začetkom priprave prostorskega akta, s katerim se načrtuje prostorske ureditve državnega pomena, sklenejo dogovor, v katerem se določijo obveznosti glede priprave in sprejemanja prostorskega akta in druge medsebojne obveznosti, pomembne za pripravo občinskega prostorskega akta.
	
	(6) Notwithstanding the preceding paragraph, the ministry responsible for spatial planning and local park communities may agree that local park communities may plan small spatial arrangements of national importance where it is more appropriate considering the connection of the spatial arrangements of national importance with spatial arrangements of local importance. Prior to compiling spatial planning documents by which spatial arrangements of national importance are planned, the ministry in the field of work of which the spatial arrangements  fall, the ministry responsible for spatial planning, the ministry responsible for nature conservation and local park communities shall conclude an agreement in which obligations shall be determined regarding compiling and adoption of spatial planning documents and other mutual obligations that are important for compiling municipal spatial planning documents.

	23. člen
	
	Article 23

	(ravnanja, posegi in dejavnosti)
	
	(Actions, interventions and activities)

	(1) Vsako ravnanje, poseg ali dejavnost v narodnem parku je treba izvajati v obsegu, na način in z uporabo tehničnih pripomočkov, ki najmanj ogrožajo cilje narodnega parka, naravno ravnovesje, ugodno stanje rastlinskih in živalskih vrst, naravne, krajinske in kulturne vrednote v narodnem parku, kulturno dediščino in sam narodni park. 
	
	(1) Any action, development or activity in the National Park must be carried out to the extent, in a manner and by using technical devices that least jeopardise the aims of the National Park, natural balance, favourable status of species of plants and animals, natural, landscape and cultural values in the National Park, cultural heritage and the National Park itself.

	(2) Pri gradnji novih ali nadomestnih objektov in rekonstrukciji ali obnovi obstoječih se prednostno uporablja materiale, značilne za narodni park, ter graditi skladno z značilnostmi kulturne dediščine v narodnem parku ter na način, ki upošteva stavbno tipologijo območja, še posebej na planinah in v starih vaških jedrih ali stavbnih gručah. 
	
	(2) In constructing new or replacement facilities and in reconstructing or renewing existing faculties, materials typical of the National Park shall be used on a primary basis and construction shall be in compliance with the characteristics of the cultural heritage in the National Park and in a manner considering the building typology of the area, particularly on mountain pastures and in old village cores or clusters of buildings.

	(3) Minister v soglasju z ministrom, pristojnim za varstvo kulturne dediščine, predpiše krajinsko tipologijo in z varstvom krajinske pestrosti povezana pravila ravnanja v narodnem parku.
	
	(3) In agreement with the minister responsible for the protection of cultural heritage, the minister shall prescribe the landscape typology and the rules of conduct in the National Park related to the protection of landscape diversity.

	24. člen
	
	Article 24

	(upravljanje in raba naravnih dobrin)
	
	(Management and use of natural assets)

	(1) Plani, programi, načrti in drugi akti upravljanja, rabe oziroma gospodarjenja z naravnimi dobrinami za območje narodnega parka morajo biti usklajeni s tem zakonom in z načrtom upravljanja. 
	
	(1) Plans, programmes, designs and other management acts regarding use or management of natural assets for the area of the National Park must be in compliance with this Act and with the management plan.

	(2) Pripravljavec aktov iz prejšnjega odstavka mora v postopku njihove izdelave zagotoviti sodelovanje upravljavca narodnega parka. 
	
	(2) Persons compiling acts referred to in the preceding paragraph must in the procedure of elaboration thereof ensure the participation of the management entity of the National Park.

	(3) Izdelava podrobnejših načrtov upravljanja voda na podlagi predpisov, ki urejajo vode, ter operativnih programov po predpisih, ki urejajo varstvo okolja, se za območje narodnega parka zagotovi prednostno. 
	
	(3) Compiling detailed plans of water management in accordance with the waters regulations and operational programmes in accordance with the environment protection regulations shall be prepared for the area of the National Park on a primary basis.

	(4) Gozdna infrastruktura in gozdarska investicijska vzdrževalna dela se v narodnem parku načrtujejo, izvajajo in vzdržujejo skladno s cilji narodnega parka.
	
	(4) Forest infrastructure and forestry-related investment maintenance activities shall be planned, implemented and maintained in the National Park in compliance with the aims of the National Park.

	25. člen
	
	Article 25

	(upravljanje z divjadjo)
	
	(Management of game)

	(1) Pri načrtovanju upravljanja z divjadjo v narodnem parku se upoštevajo nameni in cilji narodnega parka, pri čemer se v kar največji mogoči meri ohranja naravno populacijsko dinamiko. Pri določanju višine odvzema divjadi iz narave je treba upoštevati gostoto populacije na posameznih varstvenih območjih. 
	
	(1) In planning the management of game in the National Park, the purposes and aims of the National Park shall be considered whereby natural population dynamics shall be preserved to the maximum possible extent. In determining the extent of the cull of game from the wild, population density in individual protection areas shall be considered.

	(2) Upravljavec narodnega parka lahko predlaga sprejem ukrepov za ohranitev populacij določene vrste divjadi po predpisih, ki urejajo divjad in lovstvo. 
	
	(2) The management entity of the National Park may propose the adoption of measures for the preservation of populations of particular species of game in accordance with the regulations regulating game and hunting.

	(3) Z ukrepi iz prejšnjega odstavka se določijo omejitve in usmeritve pri upravljanju vrst divjadi, rabi zemljišč in prostem gibanju ljudi v teh območjih ter čas trajanja ukrepa, ki ne sme biti daljši od petih let.
	
	(3) The measures referred to in the preceding paragraph shall define restrictions and directions in managing game species, land use and free movement of people in these areas and the duration of measures, which shall not be longer than five years.

	26. člen
	
	Article 26


	(vzpostavitev ekocelic)
	
	(Setting up ecocells)

	(1) V načrtih upravljanja z divjadjo in gozdnogospodarskih načrtih po predpisih, ki urejajo divjad in gozdove, se zaradi ohranitve vrst divjadi in rastlinskih ter živalskih vrst predvidijo kraji in ukrepi za vzdrževanje in vzpostavljanje ekocelic. 
	
	(1) In the plans of management of game and in forest management plans in accordance with the regulations regulating game and forests, locations and measures for maintenance and establishment of ecocells shall be foreseen for preserving species of game and species of plants and animals.

	(2) Upravljavec narodnega parka mora skladno z načrti upravljanja z divjadjo in gozdnogospodarskimi načrti ter na podlagi načrta upravljanja vzpostaviti ekocelice na lastnih zemljiščih oziroma na zemljiščih, s katerimi upravlja, v soglasju z lastnikom ali lastnico (v nadaljnjem besedilu: lastnik) oziroma uporabnikom ali uporabnico (v nadaljnjem besedilu: uporabnik) zemljišča pa tudi na njihovih zemljiščih.
	
	(2) In accordance with the plans of management of game and forest management plans and on the basis of the management plan, the management entity of the National Park must establish ecocells on its own lands or on the lands managed by it, and in agreement with land owners or land users also on their lands.

	27. člen
	
	Article 27

	(urejanje prometa v parku)
	
	(Traffic control in the park)

	(1) Ne glede na predpise, ki urejajo javne ceste, in predpise, ki urejajo varnost cestnega prometa, lahko državni organ ali parkovna lokalna skupnost, ki skrbi za upravljanje državnih ali občinskih cest in promet na njih, v soglasju ali na predlog upravljavca narodnega parka, zaradi ogroženosti ali prevelike obremenjenosti narodnega parka omeji uporabo državnih ali občinskih cest za motorna vozila v območju narodnega parka. Zavod za gozdove Slovenije v soglasju ali na predlog upravljavca narodnega parka zaradi ogroženosti ali prevelike obremenjenosti narodnega parka omeji uporabo gozdnih cest v narodnem parku za motorna vozila. 
	
	(1) Notwithstanding the public roads and road traffic safety regulations, state bodies or local park communities responsible for the management of state or municipal roads and traffic thereon may limit the use of state or municipal roads for motor vehicles in the area of the National Park in agreement with or on the proposal of the management entity of the National Park due to threats to or excessive burdens on the National Park. The Slovenian Forest Service shall limit the use of forest roads in the National Park for motor vehicles in agreement with or on the proposal of the manger of the National Park due to threats to or excessive burdens on the National Park.

	(2) Ne glede na omejitve, določene na podlagi prejšnjega odstavka, se izjeme od omejitev lahko skladno z načrtom upravljanja določijo za: 
	
	(2) Notwithstanding the restrictions laid down pursuant to the preceding paragraph, exceptions to restrictions may be specified in accordance with the management plan for:

	· lastnike, upravljavce ali najemnike objektov in zemljišč v narodnem parku za dostop do njihovih objektov in zemljišč; 
	
	· owners, managers or tenants of facilities and lands in the National Park for accessing their facilities and lands;

	· prebivalce v narodnem parku, stalno in začasno prebivajoče, in njihove goste, za dostop do njihovih prebivališč; 
	
	· inhabitants in the National Park, with permanent or temporary residence, and their guests for accessing their dwellings;

	· turiste, ki so nastanjeni v narodnem parku, za dostop do objektov, v katerih so nastanjeni; 
	· 
	· tourists with accommodation in the National Park for accessing accommodation facilities;

	· skupinske prevoze ali drugo trajnostno obliko mobilnosti za potrebe turizma; 
	· 
	· group transport or other sustainable forms of mobility for tourist use;

	· izvajanje upravnih nalog, pri inšpekcijskem nadzoru, delu preiskovalnih sodnikov in državnih tožilcev, izvajanju nalog upravljavca narodnega parka, strokovne organizacije, organizacije, pristojne za varstvo kulturne dediščine, policije, gasilcev, vojske, gorske in jamarske reševalne službe, zaščite in reševanja, lovskočuvajske in ribiškočuvajske službe, zdravstvene in veterinarske službe, kmetijsko-gozdarske službe, izvajanju geodetskih del, izvajanju geoloških del, izvajanju planinskega usposabljanja, obvezne državne gospodarske službe urejanja voda, pomoči pri reševanju ob naravnih in drugih nesrečah ter gospodarskih prevozov (prevoz potnikov v cestnem prometu, dostava blaga, opravljanje storitev, prevoza uplenjene divjadi in podobno). 
	· 
	· implementing administrative duties, inspections, the work of investigating judges and state prosecutors, implementing duties of the managing entity of the National Park, a professional organisation, organisations responsible for protection of cultural heritage, police, firefighter, armed forces, mountain and cave rescue services, protection and rescue, hunting warden service, fishery warden service, healthcare and veterinary services, agriculture and forestry services, implementing land surveys, geological works, performing mountain training, mandatory state utility services for water regulation, aid in rescue in the event of natural and other disasters and commercial transport (road transport of passengers, delivery, performance of services, transport of taken game and the like).

	(3) Če je v primerih iz prvega odstavka tega člena zaradi velike obremenjenosti narodnega parka s prometom treba promet usmerjati in urejati ali nadstandardno vzdrževati prometno infrastrukturo, vključno s parkirišči, lahko ministrstvo, pristojno za državne ceste, in ministrstvo, pristojno za gozdne ceste, ter parkovna lokalna skupnost za občinske ceste določijo obveznost plačila cestnin, parkirnin ali drugih pristojbin in njihovo višino ter obenem določijo tudi način in deleže porabe tako pridobljenih sredstev. 
	
	(3) Where in the cases referred to in paragraph one of this Article due to high traffic burdens on the National Park traffic must be directed and managed, or where traffic infrastructure must be maintained in an above-standard manner including parking areas, the ministry responsible for state roads and the ministry responsible for forest roads and local park communities responsible for municipal roads may specify an obligation to pay tolls, parking fees or other fees and amounts thereof and at the same time specify also the manner and apportioning of resources raised in this manner.

	(4) Cestnine, parkirnine ali druge pristojbine, pridobljene na podlagi prejšnjega odstavka, so lastni prihodek upravljavcev ali koncesionarjev cest in parkirišč skladno s predpisi. Pridobljena sredstva morajo porabiti namensko, v parkovnih lokalnih skupnostih, kjer so bila sredstva zbrana, pri čemer se prednostno namenijo za zagotavljanje narodnemu parku ustreznega prometnega režima, vzdrževanje cest in parkirišč ter za izgradnjo parkovne infrastrukture skladno z načrtom upravljanja.
	
	(4) Tolls, parking fees or other fees raised pursuant to the preceding paragraph shall be the own income of management entities or concession operators of roads and parking areas in compliance with the regulations. Raised funds shall be spent as assigned revenues in local park communities where these funds have been raised whereby they shall be intended as a priority for the provision of appropriate traffic arrangements in the National Park, for maintenance of roads and parking areas and for the construction of park infrastructure in compliance with the management plan.

	28. člen
	
	Article 28

	(znanstvene raziskave)
	
	(Scientific research)

	(1) Znanstvene raziskave v narodnem parku se izvajajo skladno s tem zakonom in načrtom upravljanja ter na podlagi soglasja upravljavca narodnega parka. 
	
	(1) Scientific research in the National Park shall be carried out in compliance with this Act and the management plan and on the basis of agreement from the management entity of the National Park.

	(2) V soglasju iz prejšnjega odstavka se odloči o raziskavi, njenem obsegu in načinu, času in poteku njenega trajanja, mogočem strokovnem nadzoru, drugih pogojih poteka znanstvene raziskave zaradi doseganja ciljev in namena narodnega parka in o vsebini poročila o opravljeni znanstveni raziskavi. 
	
	(2) The agreement referred to in the preceding paragraph shall serve to decide on research, the extent thereof and the manner, time and duration, possible professional audits, other conditions for the conduct of scientific research for attaining the aims and purposes of the National Park and on the contents of reports on the completed scientific research.

	(3) Upravljavec narodnega parka lahko sodeluje pri znanstveni raziskavi. 
	
	(3) The management entity of the National Park may participate in scientific research.

	(4) Izvajalec znanstvene raziskave mora po koncu del seznaniti upravljavca narodnega parka s poročilom o opravljeni znanstveni raziskavi. 
	
	(4) After the completion of works, persons carrying out scientific research must inform the mangement entity of the National Park of reports on completed scientific research.

	(5) Upravljavec narodnega parka seznani strokovno organizacijo o opravljenih znanstvenih raziskavah v narodnem parku v preteklem koledarskem letu in ji na podlagi zahteve dostavi tudi pridobljene podatke.
	
	(5) The management entity of the National Park shall inform the professional organisation of completed scientific research in the National Park in the previous calendar year and shall upon request also provide the acquired data.

	29. člen
	
	Article 29

	(smernice in mnenja o upoštevanju)
	
	(Guidelines and compliance opinions)

	(1) Naravovarstvene smernice in smernice za varstvo in ohranitev kulturne dediščine, ki se nanašajo na območje narodnega parka in so pripravljene po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave in varstvo kulturne dediščine, morajo upoštevati določbe tega zakona in načrt upravljanja. 
	
	(1) Nature protection guidelines and guidelines for protection and conservation of cultural heritage that relate to the area of the National Park and that are drawn up in compliance with the regulations governing nature conservation and protection of cultural heritage must comply with the provisions of this Act and the management plan.

	(2) Pri pripravi smernic iz prejšnjega odstavka in mnenja o njihovem upoštevanju sodeluje tudi upravljavec narodnega parka.
	
	(2) The management entity of the National Park shall also participate in drawing up the guidelines referred to in the preceding paragraph and in providing opinions on their consideration.

	30. člen
	
	Article 30

	(soglasja)
	
	(Consents)

	(1) Za izvajanje posegov v prostor in gradnjo objektov v narodnem parku se pridobivajo naravovarstveni pogoji in naravovarstvena soglasja po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave, in kulturnovarstveni pogoji in kulturnovarstvena soglasja po predpisih, ki urejajo varstvo kulturne dediščine, razen če ta zakon ne določa drugače. 
	
	(1) For performing activities which affect the physical environment and constructions of facilities in the National Park, nature protection conditions and nature protection consents shall be obtained in accordance with nature conservation regulations, and cultural protection conditions and cultural protection consents in accordance with regulations governing protection of cultural heritage unless otherwise provided by this Act.

	(2) Naravovarstveno soglasje je treba pridobiti tudi za gradnjo enostavnih objektov izven območij naselij in razpršene poselitve in izvajanje vzdrževalnih del v javno korist, določenih s predpisi. 
	
	(2) Nature protection consents shall be obtained also for constructions of simple facilities outside settlement areas and areas of dispersed settlements and for the performance of maintenance works for the public benefit specified by regulations.

	(3) V postopku izdaje naravovarstvenega soglasja je treba preveriti tudi, če ravnanja, posegi ali dejavnosti lahko ogrozijo namene in cilje narodnega parka skladno s prvim odstavkom 14. člena tega zakona, in če so bila upoštevana obvezna pravila ravnanja iz 23. člena tega zakona. Za izdajo naravovarstvenega soglasja po tem odstavku se smiselno uporabljajo določbe 105.a člena Zakona o ohranjanju narave (Uradni list RS, št. 96/04 - uradno prečiščeno besedilo, 61/06 - ZDru-1 in 8/10 - ZSKZ-B). 
	
	(3) In the issuing procedures for nature protection consents, it shall also be examined whether the actions, developments or activities may jeopardise the purposes and aims of the National Park pursuant to paragraph one of Article 14 of this Act, and whether the compulsory rules of conduct referred to in Article 23 of this Act have been considered. For issuing nature protection consents in accordance with this paragraph, the provisions of Article 105a of the Nature Conservation Act (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 96/04 - official consolidated text, 61/06 - ZDru-1 and 8/10 - ZSKZ-B) shall apply, mutatis mutandis.

	(4) Z naravovarstvenim soglasjem se preveri skladnost nameravanega posega in gradenj z določbami tega zakona. Gradbenega dovoljenja ni mogoče izdati brez pravnomočnega naravovarstvenega soglasja. 
	30. 
	(4) Nature protection consents shall serve to verify whether intended activities and constructions comply with the provisions of this Act. Building permits shall not be issued without final nature protection consents.

	(5) V postopkih izdajanja pogojev in soglasij iz tega člena, v postopku izdaje dovoljenja za poseg v naravo in postopkih presoje sprejemljivosti posegov v skladu s predpisi, ki urejajo ohranjanje narave, in določbami tega zakona sodeluje upravljavec narodnega parka z mnenjem.
	31. 
	(5) In the issuing procedures for conditions and consents referred to in this Article, in the issuing procedures for permits for activities affecting nature and in the procedures assessing acceptability of these activities in compliance with nature conservation regulations and with the provisions of this Act, the manager of the National Park shall participate with opinions.

	31. člen
	
	Article 31

	(soglasje upravljavca narodnega parka)
	
	(Consents of the management entity of the National Park)

	(1) Ravnanja, posegi in dejavnosti, ki se v narodnem parku lahko izvajajo samo na podlagi soglasja upravljavca narodnega parka, so: 
	
	(1) The following actions, developments or activities may be performed in the National Park only on the basis of the consent of the management entity of the National Park:

	1. znanstvene raziskave; 
	· 
	1. scientific research;

	2. odvzemi mineralov in fosilov v izobraževalne ali znanstvene namene; 
	· 
	2. taking minerals and fossils for educational and scientific purposes;

	3. odvzemi živali prostoživečih vrst, ki niso zavarovane po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave, in niso divjad ali ribe, iz narave za namene, določene s tem zakonom; 
	
	3. taking wild animal species that are not protected in accordance with nature conservation regulations and are not game or fish from the wild for the purposes specified by this Act;

	4. odvzemi mivke, peska in proda iz strug vodotokov ter vodnih in priobalnih zemljišč za namene, določene s tem zakonom; 
	
	4. taking silt, sand and gravel from watercourse beds and water and waterside lands for the purposes specified by this Act;

	5. letenje z motornimi zrakoplovi za potrebe geodetskega, filmskega ter dokumentarnega snemanja in znanstvene raziskave; 
	
	5. flying powered aircraft for land survey, film-making and documentary filming and for scientific research;

	6. prirejanje javnih shodov, prireditev in športnih tekmovanj; 
	
	6. organising public assemblies, events and sports matches;

	7. šotorjenje in taborjenje zunaj za to določenih mest; 
	
	7. camping outside areas determined for this purpose;

	8. turistične, športne in rekreacijske dejavnosti na vodotokih in stoječih vodah, ki niso ribolov po predpisih, ki urejajo sladkovodno ribištvo; 
	
	8. tourist, sports and recreational activities on watercourses and standing waters that are not fisheries in accordance with freshwater fisheries regulations;

	9. vzletanje in pristajanje z jadralnimi padali, zmaji ali baloni; 
	
	9. taking off and landing paragliders, hang gliders or balloons;

	10. uporaba motornih sani in drugih vozil na motorni pogon za vožnjo po snegu in ledu v primerih, določenih s tem zakonom; 
	
	10. using snowmobiles and other power-driven vehicles for riding on snow and ice in the cases specified by this Act;

	11. postavljanje znakov za označevanje zgodovinskih in tematskih poti; 
	
	11. setting signs marking historical and theme trails;

	12. snemanje filmov, videospotov in videoproduktov za javno predvajanje; 
	
	12. recording films and videos and video products for public broadcasting;

	13. odvzemi rastlin prostoživečih vrst, vključno z glivami, v komercialne namene. 
	
	13. taking plants of wild species including fungi for commercial purposes.

	(2) V soglasju iz prejšnjega odstavka se odloči o skladnosti nameravanega ravnanja, posega ali dejavnosti z določbami tega zakona in določi pogoje za njeno izvedbo. 
	
	(2) The consents referred to in the preceding paragraph shall serve to decide on the compliance of the intended actions, developments or activities with the provisions of this Act, and conditions shall be specified for the implementation thereof.

	(3) Če je za ravnanje, poseg ali dejavnost iz prvega odstavka tega člena treba pridobiti dovoljenje za poseg v naravo ali dovoljenje po drugih predpisih, je pred njegovo izdajo treba pridobiti mnenje upravljavca narodnega parka, ki se obvezno upošteva.
	
	(3) Where permits for activities affecting nature or permits in accordance with other regulations must be acquired for actions, developments or activities referred to in paragraph one of this Article, the opinion of the management entity of the National Park shall be obtained prior to the issue thereof and must be taken into account.

	32. člen
	
	Article 32

	(dostopnost narodnega parka)
	
	(Accessibility of the National Park)

	(1) Obiskovanje in ogledovanje narodnega parka je pod enakimi pogoji dovoljeno vsakomur in je brezplačno, razen v primeru podeljene koncesije za rabo dela narodnega parka. 
	
	(1) Visiting and viewing the National Park shall under equal conditions be allowed to everyone and shall be free of charge, save where concessions have been granted for the use of parts of the National Park.

	(2) Ne glede na določbo prejšnjega odstavka minister omeji dostop do naravnih vrednot ali posameznih delov narodnega parka (v nadaljnjem besedilu: del narodnega parka) na podlagi strokovne ocene o ogroženosti, ki jo pripravita skupaj upravljavec narodnega parka in strokovna organizacija ali upravljavec narodnega parka in organizacija, pristojna za varstvo kulturne dediščine. Šteje se, da je ogroženost izkazana, če je v strokovni oceni o ogroženosti verjetno izkazano, da bi ogledovanje ali obiskovanje dela narodnega parka lahko povzročilo nevarnost za ohranitev naravnih vrednot, rastlinskih ali živalskih vrst in njihovih habitatov, habitatnih tipov ter kulturne dediščine.
	
	(2) Notwithstanding the provision of the previous paragraph, the minister shall limit access to valuable natural features or individual parts of the National Park (hereinafter: parts of the National Park) on the basis of expert assessment of threats, which shall be drawn up together by the management entity of the National Park and the professional organisation or the manager of the National Park and an organisation responsible for protecting cultural heritage. It shall be deemed that a threat is proven where in the expert assessment of risk it is demonstrated as probable that viewing or visiting parts of the National Park may cause danger for the conservation of valuable natural features, plant or animal species and habitats thereof, habitat types and cultural heritage.

	33. člen
	
	Article 33

	(ureditev in raba delov narodnega parka)
	
	(Arrangements and uses of parts of the National Park)

	(1) Raba delov narodnega parka je organizirano ogledovanje in obiskovanje delov narodnega parka, ki se lahko tudi javno oglašuje. 
	
	(1) Uses of parts of the National Park shall involve the organised viewing and visiting of parts of the National Park, which may be publicly advertised.

	(2) Del narodnega parka se lahko v skladu s tem zakonom posebej uredi za ogledovanje in obiskovanje po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave. Del narodnega parka se lahko uredi za ogledovanje in obiskovanje z ureditvijo dostopnih poti, ki lahko na nedostopnem delu narodnega parka vključuje tudi posebno infrastrukturno opremo, na primer: galerije, lestve, varovalne ograje. 
	
	(2) In accordance with this Act, parts of the National Park may be specially arranged for viewing and visiting in accordance with nature conservation regulations. Parts of the National Park may be arranged for viewing and visiting by arranging access paths which may involve also special infrastructure equipment in inaccessible parts, such as galleries, ladders and safety rails.

	(3) Ureditev in raba delov narodnega parka morata potekati ob spoštovanju predpisanih varstvenih režimov in pravil ravnanja na podlagi tega zakona in predpisov, ki urejajo ohranjanje narave. 
	
	(3) Arrangements and uses of parts of the National Park must be carried out in compliance with prescribed protection arrangements and rules of conduct pursuant to this Act and nature conservation regulations.

	(4) Deli narodnega parka, ki se lahko uredijo in tisti, ki se lahko rabijo, se določijo v načrtu upravljanja. 
	
	(4) Parts of the National Park that may be arranged and those that may be used shall be specified in the management plan.

	(5) Za rabo dela narodnega parka Vlada podeli koncesijo pravni ali fizični osebi, ki je usposobljena za rabo delov narodnega parka in izpolnjuje pogoje, določene v koncesijskem aktu. V koncesijskem aktu se lahko določi, da je treba del narodnega parka, ki je predmet koncesije, urediti za ogledovanje in obiskovanje. Za podeljeno koncesijo se plačuje koncesijska dajatev. 
	
	(5) For using parts of the National Park, the Government shall award concessions to legal or natural persons that are qualified for uses of parts of the National Park and fulfil the conditions laid down in concession acts. Concession acts may specify that parts of the National Park that are subject to concession be arranged for viewing and visiting. Concession fees shall be paid for awarded concessions.

	(6) O izbiri koncesionarja ali koncesionarke (v nadaljnjem besedilu: koncesionar) odloči Vlada. Odločitev o podelitvi koncesije za rabo delov narodnega parka se sprejme na podlagi skupnega strokovnega mnenja upravljavca narodnega parka in strokovne organizacije. Pravna ali fizična oseba, ki želi pridobiti koncesijo (v nadaljnjem besedilu: kandidat), mora za pridobitev koncesije izkazati ustrezen pravni naslov za uporabo zemljišč, ki so predmet rabe, in morebitne pripadajoče infrastrukture. Pri izbiri koncesionarja ima prednost kandidat, ki je ob izpolnjevanju razpisnih pogojev za podelitev koncesije predložil naravovarstveno sprejemljivejši predlog rabe dela narodnega parka. Če ima več kandidatov enako število točk, ima prednost kandidat, ki je prebivalec narodnega parka, ali pravna oseba s sedežem v narodnem parku. 
	· 
	(6) The Government shall decide on the selection of the concessionaire. Decisions on awards of concessions for uses of parts of the National Park shall be adopted on the basis of the joint professional opinions of the management entity of the National Park and professional organisation. Legal or natural persons wishing to be awarded concessions (hereinafter: candidates) must prove the appropriate legal title for uses of lands that are subject to uses and pertaining infrastructure, if any, in order to be awarded concessions. In selecting the concessionaire, candidates fulfilling the tender specifications for the award of concessions that have submitted proposals on the use of parts of the National Park more acceptable from a nature protection point of view shall take precedence. Where several candidates have the same amount of points, candidates that are inhabitants of the National Park or legal persons with registered office in the National Park shall take precedence.

	(7) Če so zemljišča, potrebna za izvajanje rabe dela narodnega parka, v lasti države, se šteje, da je z odločbo o izbiri koncesionarja dan koncesionarju tudi ustrezen pravni naslov iz prejšnjega odstavka. 
	· 
	(7) Where the lands necessary for implementing the use of parts of the National Park are state owned, it shall be deemed that by decisions on selection of concessionaires they shall also be given the appropriate legal title referred to in the preceding paragraph.

	(8) Za vprašanja, ki se nanašajo na koncesijo in niso urejena s tem zakonom, se uporabljajo določbe zakona, ki ureja podelitev koncesije na naravnih dobrinah.
	· 
	(8) For issues related to concessions that are not regulated by this Act, the provisions of the Act regulating awarding concessions of natural assets shall apply.

	34. člen
	
	Article 34

	(uporaba imena narodnega parka, njegovih prevodov in izpeljank ter znaka narodnega parka)
	
	(Use of the name of the National Park, translations and derivatives thereof and the symbol of the National Park)

	(1) Znak in ime narodnega parka ter njegove izpeljanke in prevode lahko uporablja samo upravljavec narodnega parka. Koncesionar iz prejšnjega člena lahko uporablja samo ime narodnega parka in njegove prevode ter izpeljanke. 
	
	(1) The symbol and the name of the National Park and derivatives and translations thereof may be used exclusively by the management entity of the National Park. Concessionaires referred to in the preceding Article may only use the name of the National Park and translations and derivatives thereof.

	(2) Upravljavec narodnega parka lahko uporabi ime narodnega parka ter njegove izpeljanke in prevode tudi v svojem znaku. Uporabo znaka lahko dovoli tudi drugim osebam za proizvode ali storitve, ki so povezane z narodnim parkom.
	
	(2) The management entity of the National Park may use the name of the National Park and derivatives and translations thereof also in its symbol. The manager may also permit other entities to use the symbol for products or services connected with the National Park.

	35. člen
	
	Article 35

	(financiranje projektov iz javnih sredstev)
	
	(Financing projects from public funds)

	V narodnem parku se lahko iz javnih sredstev financira ali sofinancira samo tiste razvojne projekte, ki so skladni s cilji narodnega parka.
	
	In the National Park, only those development projects may be financed or cofinanced from public funds that are in compliance with the aims of the National Park.

	V. UPRAVLJANJE NARODNEGA PARKA
	
	V. MANAGEMENT OF THE NATIONAL PARK

	36. člen
	
	Article 36

	(upravljanje)
	
	(Management)

	(1) Upravljavec narodnega parka je javni zavod. Javni zavod vključuje v upravljanje narodnega parka parkovne lokalne skupnosti, prebivalce narodnega parka, lastnike zemljišč v narodnem parku in zainteresirano javnost. 
	
	(1) The management entity of the National Park shall be a public institute. Local park communities, the inhabitants of the National Park, land owners in the National Park and those of the public with a specific interest shall be involved in the management of the National Park by the public institute.

	(2) Ustanovitelj javnega zavoda je Republika Slovenija. 
	
	(2) The founder of the public institute shall be the Republic of Slovenia.

	(3) Ustanoviteljske pravice in obveznosti izvršuje Vlada. 
	
	(3) Founding rights and obligations shall be exercised by the Government.

	(4) Sedež javnega zavoda je v narodnem parku na območju parkovne lokalne skupnosti z največ prebivalci v narodnem parku.
	
	(4) The head office of the public institute shall be in the National Park in the area of the local park community with the highest number of inhabitants in the National Park.

	37. člen
	
	Article 37

	(poslovanje javnega zavoda z imenom in znakom narodnega parka)
	
	(Operation of the public institute with the name and the symbol of the National Park)

	(1) Javni zavod uporablja pri svojem poslovanju ime narodnega parka, njegove izpeljanke in prevode ter znak narodnega parka. 
	
	(1) In its operations the public institute shall use the name of the National Park, derivatives and translations thereof and the symbol of the National Park.

	(2) Uporaba imena narodnega parka, njegovih izpeljank in prevodov ter znaka narodnega parka za potrebe poslovanja javnega zavoda se podrobneje določi s statutom javnega zavoda.
	
	(2) The use of the name of the National Park, derivatives and translations thereof and the symbol of the National Park for operations of the public institute shall be specified in detail by the statutes of the public institution.

	38. člen
	32. 
	Article 38

	(organi javnega zavoda)
	33. 
	(Bodies of the public institute)

	(1) Javni zavod ima naslednje organe: 
	
	(1) The public institute shall have the following bodies:

	· svet zavoda, 
	
	· council of the public institute,

	· strokovni svet in 
	
	· expert council, and

	· direktorja. 
	
	· a director.

	(2) Sestavo strokovnega sveta, način imenovanja njegovih članov in postopek imenovanja direktorja določa akt o ustanovitvi javnega zavoda.
	
	(2) The composition of the expert council, the manner of appointment of members thereof and the procedure of appointment of the director shall be laid down by the act establishing the public institute.

	39. člen
	
	Article 39

	(svet zavoda)
	
	(Council of the public institute)

	(1) V svetu zavoda, ki je najvišji organ upravljanja, imajo svoje predstavnike ali predstavnice (v nadaljnjem besedilu: predstavnik) ustanovitelj narodnega parka, parkovne lokalne skupnosti, zainteresirana javnost in delavci ali delavke (v nadaljnjem besedilu: delavec) javnega zavoda. 
	
	(1) The council of the public institute shall be the highest management body with representatives from the establishing entity of the National Park, local park communities, those of the public with a specific interest and the employees of the public institute.

	(2) V svetu zavoda so: 
	
	(2) The Council of the institute shall include:

	· štirje predstavniki ustanovitelja, ki jih imenuje Vlada, in sicer po enega na predlog ministrstva, pristojnega za ohranjanje narave, ministrstva, pristojnega za varstvo kulturne dediščine, službe Vlade, pristojne za regionalni razvoj, in ministrstva, pristojnega za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano; 
	
	· four representatives of the establishing entity appointed by the Government, specifically one on the proposal of the ministry responsible for nature conservation, one on the proposal of the ministry responsible for protection of cultural heritage, one on the proposal of the Government office responsible for regional development and one on the proposal of the ministry responsible for agriculture, forestry and food;

	· devet predstavnikov parkovnih lokalnih skupnosti, ki jih imenujejo parkovne lokalne skupnosti Bled, Bovec, Gorje, Jesenice, Kobarid, Kranjska Gora in Tolmin, in sicer vsaka po enega predstavnika, parkovna lokalna skupnost Bohinj pa imenuje dva predstavnika; 
	
	· nine representatives of local local communities appointed by the Bled, Bovec, Gorje, Jesenice, Kobarid, Kranjska Gora and Tolmin local park communities, specifically one representative from each local park community, and the Bohinj local park community shall appoint two representatives;

	· en predstavnik delavcev, ki ga med seboj izvolijo delavci, zaposleni v javnem zavodu; 
	
	· one representative of employees who shall be elected by employees employed in the public institute from among them;

	· šest predstavnikov zainteresirane javnosti, izmed katerih je en predstavnik Lovske zveze Slovenije, drugi je predstavnik Planinske zveze Slovenije, tretji je predstavnik strokovne javnosti, četrti je predstavnik zainteresiranih nevladnih organizacij, peti in šesti pa sta predstavnika lastnikov kmetijskih in gozdnih zemljišč v narodnem parku. 
	
	· six representatives of those of the public with a specific interest, whereby one representative shall be a representative of the Hunting Association of Slovenia, the second representative shall be a representative of the Alpine Association of Slovenia, the third representative shall be a representative of expert circles, the fourth representative shall be a representative of non-governmental organisations with a specific interest, and the fifth and the sixth representatives shall be representatives of the owners of agricultural and forest lands in the National Park.

	(3) Predstavniki zainteresirane javnosti iz četrte alinee prejšnjega odstavka se določijo tako, da ministrstvo pozove k sodelovanju pri upravljanju narodnega parka zainteresirane nevladne in strokovne organizacije. Nevladna organizacija, ki želi sodelovati pri upravljanju narodnega parka, mora imeti pridobljen status društva ali nevladne organizacije, ki deluje v javnem interesu na področju varstva okolja, ohranjanja narave ali varstva kulturne dediščine, ali izkazati aktivno delovanje na območju narodnega parka, ki je usklajeno s cilji narodnega parka. Strokovna organizacija, ki želi sodelovati pri upravljanju narodnega parka, mora izkazati, da njeno delovno področje obsega vedenja in znanja, ki so pomembna za doseganje varstva in razvoja narodnega parka. 
	
	(3) Representatives of those with a specific interest referred to in indent four of the preceding paragraph shall be designated whereby the ministry shall invite interested non-governmental and professional organisations to participate in the management of the National Park. Non-governmental organisations willing to participate in the management of the National Park must have acquired the status of societies or non-governmental organisations operating in the public interest in the field of environmental protection, nature conservation or protection of cultural heritage, or must prove active operation in the area of the National Park in compliance with the aims of the National Park. Professional organisations willing to participate in the management of the National Park must prove that their fields of work include knowledge and skills necessary for attaining protection and development of the National Park.

	(4) Organizacija, ki želi sodelovati pri upravljanju narodnega parka, se prijavi k sodelovanju s pisno prijavo, v kateri navede dokazila o izpolnjevanju pogojev iz prejšnjega odstavka in predlaga imena kandidatov za člane sveta zavoda. Ministrstvo objavi imena organizacij, ki izpolnjujejo pogoje iz prejšnjega odstavka, in imena predlaganih kandidatov za članstvo v svetu zavoda. Dva člana sveta zavoda izberejo organizacije, ki se prijavijo in izpolnjujejo pogoje iz prejšnjega odstavka, izmed predlaganih kandidatov za člane sveta zavoda. 
	
	(4) Organisations willing to participate in the management of the National Park shall apply for participation in writing, specifying fulfilment of the conditions referred to in the preceding paragraph, and shall propose names of candidates for members of the council of the institute. The ministry shall publish the names of the organisations fulfilling the conditions referred to in the preceding paragraph and the names of the proposed candidates for membership in the council of the institute. Two members of the council of the institute shall be chosen by organisations that apply and fulfil the conditions referred to in the preceding paragraph from among the proposed candidates for members of the council of the institute.

	(5) Predstavnika lastnikov kmetijskih in gozdnih zemljišč v narodnem parku v svetu zavoda določi Kmetijsko gozdarska zbornica, pri čemer mora v postopku izbire zagotoviti tudi sodelovanje lastnikov kmetijskih zemljišč in gozdov v narodnem parku, ki niso njeni člani, in agrarnih skupnosti, ki so lastnice kmetijskih zemljišč in gozdov v narodnem parku, tako da sta oba predstavnika lastnika kmetijskega zemljišča ali gozda v narodnem parku. Eden predstavlja lastnike iz občin Bovec, Kobarid in Tolmin, drugi pa lastnike iz občin Bled, Bohinj, Gorje, Jesenice in Kranjska Gora. 
	
	(5) Two representatives of owners of agricultural and forest lands in the National Park shall be appointed to the council of the institute by the Chamber of Agriculture and Forestry of Slovenia, whereby during the selection procedure, the participation of owners of agricultural lands and forests in the National Park who are not its members and of agricultural communities that are owners of agricultural lands and forests in the National park shall be ensured, so that both representatives are owners of agricultural lands or forests in the National Park. One shall represent owners from the municipalities of Bovec, Kobarid and Tolmin and the other one shall represent owners from the municipalities of Bled, Bohinj, Gorje, Jesenice and Kranjska Gora.

	(6) Sklepi sveta zavoda, ki se nanašajo na načrt upravljanja in načrt upravljanja z nepremičninami v lasti države v narodnem parku ter statut, akt o sistemizaciji, akt o notranji organizaciji in plačah, program dela, finančni načrt, letno poročilo so veljavno sprejeti, če z njimi soglašajo predstavniki ustanovitelja, v katerih resorno področje sodi narodni park. 
	
	(6) Decisions of the council of the institute relating to the management plan and the management plan of state-owned real-estate in the National Park and the statutes, the legal act on job classification, the legal act regulating the internal organisation and salaries, work programmes, financial plans and annual reports shall be properly adopted where the representatives of the establishing entity within the field of the line ministry of which falls the National Park agree with them.

	(7) Če se predstavnik ustanovitelja iz prejšnjega odstavka opravičeno ne more udeležiti seje sveta zavoda, na kateri se odloča o zadevah iz prejšnjega odstavka, zadošča njegovo pisno soglasje.
	
	(7) Where a representative of the establishing entity referred to in the preceding paragraph is justifiably unable to attend the meeting of the council of the institute which shall decide on the issues referred to in the preceding paragraph, written agreements shall be sufficient.

	40. člen
	
	Article 40

	(posvetovalno telo člana sveta zavoda)
	
	(Consulting body of members of the council of the institute)

	(1) Če so v parkovnih lokalnih skupnostih v narodnem parku vzpostavljeni ožji deli občine skladno s predpisi, ki urejajo lokalno samoupravo, se morajo le-ti strinjati s predlaganim kandidatom za člana sveta zavoda. 
	
	(1) Where sub-municipal units are established in local park communities in the National Park in compliance with local self-government regulations, they must agree with the proposed candidates for members of the council of the institute.

	(2) Parkovne lokalne skupnosti morajo v primeru iz prejšnjega odstavka skupaj z ožjimi deli občin v narodnem parku ustanoviti posebno posvetovalno telo člana sveta zavoda z njihovega območja. 
	
	(2) In the case referred to in the preceding paragraph, local park communities must together with sub-municipal units in the National Park set up a special consulting body of members of the council of the institute from their areas.

	(3) Član sveta zavoda mora sklicati posvetovalno telo iz prejšnjega odstavka praviloma pred vsako sejo sveta zavoda, obvezno pa dvakrat letno, in sicer ob sprejemu programa dela s finančnim načrtom in letnega poročila.
	
	(3) As a rule, members of the council of the institute must convene the consulting body referred to in the preceding paragraph prior to all meetings of the council of the institute, but at a minimum twice a year, specifically at the time of adoption of work programmes with financial plans and of annual reports.

	41. člen
	
	Article 41

	(sodelovanje javnosti na forumu)
	
	(Participation of the public in the forum)

	(1) Sodelovanje javnosti pri upravljanju narodnega parka se zagotavlja in uresničuje tudi prek foruma zainteresirane javnosti Triglavskega narodnega parka (v nadaljnjem besedilu: forum). 
	
	(1) Participation of the public in the management of the National Park shall be ensured and exercised also through a forum of public interested in the Triglav National Park (hereinafter: the forum).

	(2) Forum je organizirano javno srečanje fizičnih in pravnih oseb ter pogodbenih skupnosti, ki so zainteresirani za narodni park in želijo sodelovati pri njegovem delovanju, s pristojnim ministrstvom in z javnim zavodom. Forum obravnava dokumente, s katerimi se ureja upravljanje narodnega parka in poroča o njem, razpravlja o stanju v narodnem parku in uresničevanju razvojnih usmeritev, izvajanju predpisanih režimov in pravil ravnanja, sprejema stališča, daje pobude in priporočila glede upravljanja narodnega parka. Seznani se tudi z načinom upoštevanja sklepov preteklega foruma. 
	
	(2) The forum shall be an organised public meeting of natural and legal persons and contracting communities that have an interest in the National Park and wish to cooperate in operations thereof with the responsible ministry and with the public institute. The forum shall discuss documents regulating the management of the National Park and reporting thereon, it shall discuss the situation in the National Park and the implementation of development guidelines, implementation of prescribed regimes and rules of conduct, it shall adopt positions, and introduce initiatives and recommendations regarding the management of the National Park. It shall also be briefed on the manner of complying with decisions of previous forums.

	(3) Svet zavoda skliče forum najmanj vsaki dve leti. Pobudo za sklic foruma lahko da javnemu zavodu vsaka pravna ali fizična oseba, ki v pobudi izkaže svoj interes za doseganje ciljev in namena narodnega parka. Pobudi morata biti priložena obrazložitev razlogov za sklic foruma in predlog dnevnega reda. 
	
	(3) The council of the institute shall convene the forum at least every two years. All legal or natural persons that have shown in the initiative thereof their interest in attaining the aims and purpose of the National Park may submit an initiative to convene the forum to the public institute. Reasons for convening the forum and a proposed agenda shall be enclosed with the initiative.

	(4) Če se pobuda za sklic foruma ne sprejme, je treba odločitev o tem z obrazložitvijo razlogov objaviti na spletni strani javnega zavoda. 
	
	(4) Where the initiative to convene the forum is not adopted, the decision thereon together with the explanation of reasons shall be published on the website of the public institute.

	(5) Sklic foruma se izvede z javnim naznanilom, ki se objavi v sredstvih javnega obveščanja, in sicer najmanj v enem časopisu, ki pokriva celotno državo. Javno naznanilo mora vsebovati kraj in čas sklica ter predlagani dnevni red. Na forumu se praviloma obravnavajo posamezna področja iz upravljanja parka. 
	
	(5) Convening of the forum shall be carried out through public notification which shall be published in the public media, specifically in at least one newspaper covering the whole country. The public notification shall involve the venue, date and time of the convening and the proposed agenda. As a rule, at the forum individual fields of park management shall be discussed.

	(6) Javni zavod zagotavlja tehnično in administrativno podporo za delovanje foruma. 
	
	(6) The public institute shall provide technical and administrative support for the operation of the forum.

	(7) Minister predpiše način delovanja foruma.
	
	(7) The minister shall prescribe the manner of the operation of the forum.

	42. člen
	
	Article 42

	(naloge javne službe)
	
	(Public services tasks)

	(1) Javni zavod kot javno službo ohranjanja narave na področju upravljanja narodnega parka opravlja naslednje naloge na območju narodnega parka: 
	
	(1) The public institute shall perform the following tasks in the field of management of the National Park as nature conservation public services in the area of the National Park:

	1. pripravlja predlog načrta upravljanja; 
	
	1. compiling proposals of the management plan;

	2. sprejema letne programe dela na podlagi načrta upravljanja in opravlja oziroma skrbi za opravljanje v njem določenih naravovarstvenih nalog; 
	
	2. adopting annual work programmes on the basis of the management plan and performing or ensuring the performance of nature protection duties specified therein;

	3. sodeluje s parkovnimi lokalnimi skupnostmi pri doseganju ciljev narodnega parka; 
	
	3. cooperating with local park communities in attaining the aims of the National Park;

	4. spremlja in analizira stanje narave, sestavin biotske raznovrstnosti, krajinske pestrosti in naravnih ter krajinskih vrednot; 
	
	4. monitoring and analysing the state of nature, biodiversity components, landscape diversity and valuable natural features and landscape values;

	5. sodeluje s strokovno organizacijo pri pripravi naravovarstvenih smernic, naravovarstvenega mnenja in drugih mnenj, soglasij ter strokovnih gradiv za del, ki se nanaša na območje narodnega parka; 
	
	5. cooperating with the professional organisation in the preparation of nature protection guidelines, nature protection opinions and other opinions, approvals and professional materials for the parts relating to the National Park;

	6. sodeluje s strokovno organizacijo pri pripravi predloga naravovarstvenih pogojev in naravovarstvenega soglasja z mnenjem za del, ki se nanaša na območje narodnega parka; 
	
	6. cooperating with the professional organisation in drawing up proposals of nature protection conditions and nature protection consents with opinions for the parts relating to the area of the National Park;

	7. izvaja in skrbi za izvajanje ukrepov varstva in naravovarstvenih nalog na območju narodnega parka vključno z ukrepi pogodbenega varstva in skrbništva in ukrepi varstva ter naravovarstvenimi nalogami na delih posebnih varstvenih območij, ki segajo zunaj narodnega parka; 
	
	7. performing and ensuring the implementation of protection measures and nature protection duties in the area of the National Park, including measures of contractual protection and stewardship and protection measures and nature protection duties in parts of special protection areas extending beyond the National Park;

	8. usklajuje in spremlja izvajanje znanstvenoraziskovalnih nalog glede narodnega parka; 
	
	8. coordinating and monitoring the implementation of scientific and research duties regarding the National Park;

	9. sodeluje pri pripravi razvojnih dokumentov parkovnih lokalnih skupnosti in države; 
	
	9. participating in compiling development documents of local park communities and the state;

	10. sodeluje pri določitvi in izvedbi projektov, investicij in dejavnosti, za katere se dodeljujejo spodbude oziroma se sofinancirajo na podlagi tega zakona; 
	
	10. participating in determining and implementing projects, investments and activities for which incentives are allocated or that are cofinanced in accordance with this Act;

	11. skrbi za izvajanje razvojnih nalog, ki se neposredno nanašajo na upravljanje narodnega parka, in predlaga razvojne projekte s področja upravljanja narodnega parka in trajnostnega razvoja; 
	
	11. ensuring the implementation of development duties directly relating to the management of the National Park and proposing development projects in the field of management of the National Park and sustainable development;

	12. svetuje, izvaja in sodeluje pri izvajanju razvojnih projektov v narodnem parku; 
	
	12. advising, performing and cooperating in the implementation of development projects in the National Park;

	13. v sodelovanju s parkovnimi lokalnimi skupnostmi in lastniki nepremičnin v narodnem parku skrbi za vzdrževanje, obnavljanje in varovanje naravnih vrednot na območju narodnega parka; 
	
	13. in collaboration with local park communities and real estate owners in the National Park, ensuring maintenance, restoration and protection of valuable natural features in the area of the National Park;

	14. sodeluje z lastniki, najemniki zemljišč in investitorji, jim strokovno pomaga in svetuje; 
	
	14. cooperating with owners, land tenants and investors, providing professional assistance and advice;

	15. načrtuje, gradi in vzdržuje parkovno infrastrukturo; 
	
	15. designing, constructing and maintaining the park infrastructure;

	16. izvaja vodniško službo po narodnem parku; 
	
	16. performing guide services in the National Park;

	17. razvija zavest javnosti o pomenu narodnega parka, varstvu naravnih in krajinskih vrednot, krajinskih značilnosti, kulturne dediščine, ohranjanju biotske raznovrstnosti in o varstvu okolja v narodnem parku; 
	
	17. developing public awareness regarding the importance of the National Park, protection of valuable natural features and landscape values, landscape features, cultural heritage, biodiversity conservation and environmental protection in the National Park;

	18. sodeluje z vzgojno izobraževalnimi institucijami v parkovnih lokalnih skupnostih; 
	18. 
	19. cooperating with educational institutions in local park communities;

	19. izvaja mednarodne projekte in programe in sodeluje pri njihovem izvajanju, tudi z namenom pridobivanja sredstev za delovanje narodnega parka, predstavitvah in strokovnih raziskavah parka; 
	
	20. performing international projects and programmes and cooperating in the implementation thereof, including for the purpose of receiving finance for the operation of the National Park, in their presentations and expert research of the park;

	20. skrbi za upravljanje obiska narodnega parka in predstavitev narodnega parka, ki vključuje tudi informiranost, interpretacijo in ozaveščanje javnosti o pomenu narodnega parka; 
	
	21. providing management of visits to the National Park and presentations of the National Park including provision of  information, interpretation and raising public awareness of the importance of the National Park;

	21. zagotavlja dostop do informacij o narodnem parku in vodi informacijske centre, postaje in točke narodnega parka; 
	
	22. providing access to information on the National Park and managing information centres, stations and points of the National Park;

	22. izvaja druge naloge skladno s tem zakonom. 
	
	23. performing other duties in compliance with this Act.

	(2) Javni zavod kot javno službo varstva kulturne dediščine na področju upravljanja narodnega parka opravlja naslednje naloge na območju narodnega parka: 
	
	(2) The public institute shall perform the following tasks in the field of management of the National Park as a cultural heritage protection public service in the area of the National Park:

	1. sodeluje z organizacijo, pristojno za varstvo kulturne dediščine, pri pripravi gradiv s področja varstva kulturne dediščine, ki se nanašajo na narodni park, ter spremlja stanje kulturne dediščine v narodnem parku; 
	
	1. cooperating with the organisation responsible for protection of cultural heritage in compiling materials in the field of protection of cultural heritage relating to the National Park and monitoring the state of cultural heritage in the National Park;

	2. sodeluje z organizacijo, pristojno za varstvo kulturne dediščine, pri pripravi kulturnovarstvenih pogojev in soglasij z mnenjem za del, ki se nanaša na območje narodnega parka; 
	
	2. cooperating with the organisation responsible for protection of cultural heritage in compiling cultural protection conditions and consents with opinions for the part relating to the area of the National Park;

	3. izvaja muzejsko dejavnost, dejavnost varstva premične kulturne dediščine, galerijsko dejavnost po predpisih, ki urejajo varstvo kulturne dediščine. 
	
	3. performing museum activities, activities of protection of movable cultural heritage, and gallery activities in accordance with regulations governing protection of cultural heritage.

	(3) Javni zavod opravlja naloge javne službe upravljanja z Loviščem s posebnim namenom Triglav po predpisih, ki urejajo divjad in lovstvo. 
	
	(3) The public institute shall perform public service tasks of managing Triglav specific-purpose hunting grounds in accordance with game and hunting regulations.

	(4) Javni zavod opravlja kot javno službo tudi naloge, ki se nanašajo na upravljanje z nepremičninami v narodnem parku, ki so v lasti države in ki služijo namenom narodnega parka. 
	
	(4) The public institute shall also perform as a public service tasks relating to management of state-owned real estate in the National Park that serve the purposes of the National Park.

	(5) Za nepremičnine, ki služijo namenom narodnega parka, se štejejo vse nepremičnine, ki so prešle v last države na podlagi uveljavljene predkupne pravice države, in nepremičnine v prvem varstvenem območju v lasti države. 
	
	(5) All real estate property that became state-owned assets on the basis of the established state pre-emptive right and state-owned real estate in the first protection area shall be deemed to be real estate serving the purposes of the National Park.

	(6) Vlada s sklepom določi nepremičnine iz četrtega in petega odstavka tega člena. 
	
	(6) The Government shall determine real estate referred to in paragraphs four and five of this Article by a procedural decision.

	(7) Podrobnejše naloge glede obsega upravljanja z nepremičninami v lasti države iz četrtega odstavka tega člena se določijo v aktu o ustanovitvi javnega zavoda.
	
	(7) Specific tasks regarding the scope of management of state-owned real estate referred to in paragraph four of this Article shall be laid down in the act establishing the public institute.

	43. člen
	
	Article 43

	(naloge strokovne pomoči in svetovanja)
	
	(Tasks of expert support and provision of advice)

	Javni zavod pri izvajanju 12. in 14. točke prvega odstavka prejšnjega člena deluje zlasti na naslednjih področjih: 
	
	In implementing points 12 and 14 of paragraph one of the preceding Article, the public institute shall act particularly in the following fields:

	· ekološkega kmetovanja, na primer s svetovanjem o primernih načinih kmetovanja, pri pridobivanju ustreznih kmetijskih spodbud, z usmerjanjem v primerne dopolnilne dejavnosti, pri trženju ekoloških kmetijskih pridelkov in s svetovanjem tehnik in aktivnosti, ki prispevajo k ohranjanju krajine; 
	
	· organic farming, e.g. by advising on appropriate farming practices, obtaining appropriate agricultural incentives, by directing towards appropriate supplementary activities, in marketing organic agricultural products and by advising on techniques and activities contributing to landscape conservation;

	· ohranjanja kulturne dediščine, na način usmerjanja v primerno rabo, s svetovanjem glede vzdrževanja, obnove, oživljanja in pridobivanjem ustreznih spodbud ter drugo; 
	
	· conservation of cultural heritage by directing towards appropriate use, by advising on maintenance, restoration, revitalisation and obtaining appropriate incentives and other;

	· razvoja ekoturizma, s predlaganjem ustreznih oblik turizma in njihove izvedbe; 
	
	· development of ecotourism, by proposing appropriate forms of tourism and implementation thereof;

	· gradnje, rekonstrukcije in obnove objektov, z usmerjanjem v ohranjanje poselitvenih in arhitekturnih značilnosti narodnega parka.
	
	· constructions, reconstructions and restoration of facilities by steering towards conservation of settlement and architectural features of the National Park.

	44. člen
	
	Article 44

	(druge naloge)
	
	(Other tasks)

	Poleg nalog iz 42. in 43. člena tega zakona opravlja javni zavod tudi naslednje naloge: 
	
	The public institute shall perform also the following tasks in addition to the tasks referred to in Articles 42 and 43 of this Act:

	1. izvaja raziskovalne naloge v zvezi z upravljanjem narodnega parka; 
	
	1. performing research tasks regarding the management of the National Park;

	2. sodeluje z mednarodnimi organizacijami s področja varstva narave; 
	
	2. cooperating with international organisations in the field of nature protection;

	3. sodeluje s strokovno organizacijo, z organizacijo, pristojno za varstvo kulturne dediščine, ter z upravljavci zavarovanih območij doma in v tujini; 
	
	3. cooperating with the professional organisation, with the organisation responsible for protection of cultural heritage and with the entities responsible for the management of protected areas in the Republic of Slovenia and abroad;

	4. sodeluje z vzgojno-izobraževalnimi in znanstveno-raziskovalnimi ustanovami; 
	
	4. cooperating with educational and science and research institutions;

	5. izvaja naloge za doseganje ciljev mednarodno priznanih oblik varstva območij narave, ki narodni park vključujejo ali se nanj nanašajo; 
	
	5. performing tasks for attaining the aims of internationally recognised forms of protection of areas of nature that involve the National Park or relate thereto;

	6. druge naloge, če z njimi soglaša ustanovitelj.
	
	6. other tasks where the founding entity agrees with them.

	45. člen
	
	Article 45

	(posebne določbe v zvezi z izvajanjem nalog javne službe)
	
	(Special provisions regarding implementation of tasks of public services)

	(1) Če javni zavod sklene pogodbo o skrbništvu iz 7. točke prvega odstavka 42. člena tega zakona, imajo, ne glede na predpise, ki urejajo ohranjanje narave, pri izbiri skrbnika oziroma sklenitvi pogodbe o skrbništvu prednost prebivalci narodnega parka in pravne osebe, ki imajo sedež v narodnem parku in ki so za skrbništvo ustrezno usposobljene. 
	
	(1) Notwithstanding the nature conservation regulations, where the public institute concludes a stewardship contract referred to in point 7 of paragraph one of Article 42 of this Act, the inhabitants of the National Park and legal entities with registered offices in the National Park and with appropriate qualifications for stewardship shall take precedence in the steward selection or in the conclusion of a stewardship contract.

	(2) Javni zavod pri opravljanju naravovarstvenih nalog ne plačuje cestnin in drugih dajatev za uporabo infrastrukturnih objektov.
	
	(2) In the performance of nature protection tasks the public institute shall not pay tolls and other fees for the use of infrastructure facilities.

	46. člen
	
	Article 46

	(javna pooblastila)
	
	(Public authority)

	(1) Javni zavod opravlja na podlagi javnega pooblastila naslednje naloge: 
	
	(1) The public institute shall perform the following duties on the basis of public authority:

	1. izvaja neposredni nadzor v narodnem parku, opozarja na kršitve tega zakona, določi rok za odpravo nepravilnosti in uvede ter odloča v postopku o prekršku; 
	
	1. implementing direct surveillance in the National Park, pointing out violations of this Act, determining time limits for eliminating irregularities and initiating and deciding in minor offence proceedings;

	2. izvaja lovskočuvajsko službo v Lovišču s posebnim namenom Triglav; 
	
	2. providing hunting warden services in Triglav specific-purpose hunting grounds;

	3. izvaja predkupno pravico države do nakupa nepremičnin v narodnem parku; 
	
	3. exercising the state pre-emptive right to purchase real estate in the National Park;

	4. izdaja mnenja, soglasja, dovoljenja in druge upravne odločbe na podlagi tega zakona in drugih predpisov; 
	
	4. issuing opinions, consents, permits and other administrative decisions on the basis of this Act and other regulations;

	5. upravlja z bazami podatkov, ki se nanašajo na narodni park, uporablja baze podatkov, ki so bile oblikovane z javnimi sredstvi, in na ustrezen način zagotavlja njihovo dostopnost strokovni in drugi javnosti. 
	
	5. managing databases relating to the National Park, using databases created by public funds and in an appropriate manner ensuring accessibility thereof for professional and other public.

	(2) Javni zavod ima pravico in dolžnost zastopati interese narodnega parka v vseh upravnih in sodnih postopkih, katerih predmet je narodni park, in je v teh postopkih zastopnik javne koristi.
	
	(2) The public institute shall have the right and duty to represent the interests of the National Park in all administrative and judicial proceedings where the subject-matter is the National Park, and shall be the representative of the public interest in such proceedings.

	47. člen
	
	Article 47

	(predkupna pravica države do nakupa nepremičnin)
	
	(State pre-emptive right to purchase real estate)

	(1) Država ima v narodnem parku poleg predkupne pravice po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave in varstvo kulturne dediščine, tudi predkupno pravico do nakupa stavbnih zemljišč na območju narodnega parka ne glede na določbe drugih predpisov. 
	
	(1) In the National Park in addition to the pre-emptive right in accordance with regulations governing nature conservation and protection of cultural heritage, the state shall also have the pre-emptive right to purchase building land in the area of the National Park notwithstanding the provisions of other regulations.

	(2) Predkupno pravico iz prejšnjega odstavka uveljavlja javni zavod v skladu s predpisi, ki urejajo ohranjanje narave, glede postopka uveljavljanja predkupne pravice na stavbnih zemljiščih pa se ti predpisi uporabljajo smiselno. 
	
	(2) The pre-emptive right referred to in the preceding paragraph shall be exercised by the public institute in accordance with nature conservation regulations, and regarding the procedure of exercising the pre-emptive right on building land, these regulations shall apply mutatis mutandis.

	(3) Predkupna pravica se prednostno uveljavlja pri nepremičninah, ki so pomembne za doseganje ciljev narodnega parka skladno z načrtom upravljanja.
	
	(3) The pre-emptive right shall preferentially be exercised for real estate that is important for attaining the aims of the National Park in compliance with the management plan.

	48. člen
	
	Article 48

	(pridobivanje in posredovanje podatkov)
	
	(Acquiring and transmitting data)

	(1) Podatke za potrebe nalog, ki jih javni zavod izvaja kot javno službo ali na podlagi javnega pooblastila, javni zavod pridobiva z lastnimi raziskavami, s spodbujanjem in z usmerjanjem raziskav drugih organov in organizacij, iz urejenih zbirk raziskovalnih ustanov in iz predpisanih zbirk podatkov, ki jih vodijo državni organi, javni zavodi, agencije in drugi pooblaščeni organi, zlasti iz: 
	
	(1) The public institute shall acquire data for the purposes of tasks that the public institution performs as public services or on the basis of public authority through its own research, by promoting and directing research of other authorities and organisations, from organised databases of research institutions and from prescribed databases that are managed by state authorities, public institutes, agencies and other empowered authorities, especially from:

	1. zbirk podatkov o vodah in o onesnaženosti zemljišč in voda; 
	
	1. databases on waters and on pollution of lands and waters;

	2. zbirk podatkov o podnebju in vremenu; 
	
	2. databases on climate and weather;

	3. zbirk podatkov o kmetijstvu in gozdarstvu; 
	
	3. databases on agriculture and forestry;

	4. registra prostorskih enot; 
	
	4. Register of Spatial Units;

	5. poslovnega registra Slovenije; 
	
	5. Slovenian Business Register;

	6. zemljiškega katastra; 
	
	6. land cadastre;

	7. zemljiške knjige; 
	
	7. land register;

	8. zbirk podatkov Sklada kmetijskih zemljišč in gozdov Republike Slovenije; 
	
	8. databases of the Farmland and Forest Fund of the Republic of Slovenia;

	9. prostorskega informacijskega sistema; 
	
	9. spatial information system;

	10. zbirk osebnih podatkov; 
	
	10. personal databases;

	11. drugih zbirk, ki se nanašajo na živo in neživo naravo ali vplive, vključno s statističnimi podatki. 
	
	11. other databases relating to animate and inanimate nature or impacts, including statistical data.

	(2) Upravljavci podatkovnih zbirk posredujejo podatke brezplačno. Zaračunajo lahko le neposredne materialne stroške. Če skrbnik podatkov omogoča neposredni elektronski dostop do podatkov ali so podatki digitalni, jih javni zavod lahko pridobi ali do njih dostopa v tej obliki. Pri delu s podatki mora biti zagotovljena varnost prenosa in upoštevani predpisi, ki urejajo varovanje osebnih podatkov. 
	
	(2) Database management authorities shall transmit data free of charge. Only direct material costs may be charged. Where data administrators enable direct electronic access to data or where data is in digital form, the public institute may acquire or access data in this form. In work with data, transfer safety must be ensured and compliance with the regulations governing protection of personal data.

	(3) Javni zavod posreduje podatke, potrebne za vodenje in upravljanje zbirk podatkov informacijskega sistema ohranjanja narave, ki je sestavni del informacijskega sistema varstva okolja, strokovni organizaciji in ministrstvu. Podatki morajo biti ustrezno urejeni. 
	
	(3) The public institute shall transmit data necessary for keeping and managing databases of a nature conservation information system, which is an integral part of the environmental protection information system, to the professional organisation and the ministry. Data must be appropriately organised.

	(4) Za izvajanje nalog z delovnega področja javnega zavoda se zbirke podatkov z delovnega področja javnega zavoda lahko povezujejo med seboj in z zbirkami podatkov iz prvega odstavka tega člena.
	
	(4) For implementing duties within the field of work of the public institute, databases relating to the field of work of the public institute may be inter-connected and connected to databases referred to in paragraph one of this Article.

	VI. NAČRT UPRAVLJANJA
	
	VI. MANAGEMENT PLAN

	49. člen
	
	Article 49

	(načrt upravljanja)
	
	(Management plan)

	(1) Upravljanje narodnega parka se izvaja na podlagi desetletnega načrta upravljanja. 
	
	(1) Management of the National Park shall be implemented on the basis of a ten-year management plan.

	(2) Načrt upravljanja se obvezno upošteva pri načrtovanju prostora, razvoju in ohranjanju poselitve, opravljanju dejavnosti ter urejanju, upravljanju, rabi in gospodarjenju z naravnimi dobrinami na območju narodnega parka, ohranjanju krajinske identitete ter izvajanju gospodarskih in drugih javnih služb na območju narodnega parka.
	
	(2) It shall be mandatory to take into account the management plan in spatial planning, settlement development and conservation, performance of activities and regulation, governance, use and management of natural assets in the area of the National Park, conservation of landscape identity and provision of economic and other public services in the area of the National Park.

	50. člen
	
	Article 50

	(vsebina načrta upravljanja)
	
	(Content of the management plan)

	(1) V načrtu upravljanja se določijo cilji, pomembni za uresničevanje namena narodnega parka, in ukrepi za uresničevanje teh ciljev. 
	
	(1) The management plan shall specify aims that are important for fulfilling the purpose of the National Park and measures for the realisation of these aims.

	(2) Načrt upravljanja obsega: 
	
	(2) The management plan shall comprise:

	· uvodni del, ki podaja osnovne informacije o dokumentu in narodnem parku; 
	
	· an introductory part providing basic information on the document and the National Park;

	· izhodišča za načrt upravljanja, v katerem je podana splošna ocena stanja in ocena stanja po posameznih področjih v narodnem parku in v parkovnih lokalnih skupnostih, na podlagi ovrednotenja zunanjih in notranjih tveganj, ki se nanašajo na biotsko raznovrstnost in naravne procese, naravne in duhovne vrednote, kulturno dediščino ter gospodarski, prostorski (poselitev, krajina, infrastruktura), kulturni in socialni razvoj ter ohranjanje poselitve glede na cilje narodnega parka; 
	
	· basic premises for the management plan providing a general assessment of the situation and an assessment of the situation in individual areas in the National Park and in local park communities on the basis of an assessment of internal and external risks relating to biodiversity and natural processes, natural and spiritual values, cultural heritage and economic, spatial (settlement, landscape, infrastructure), cultural and social development and settlement conservation in accordance with the aims of the National Park;

	· dolgoročno zasnovo upravljanja narodnega parka, s cilji in prioritetami na področjih varstva in razvoja ter varstvene in razvojne usmeritve za doseganje teh ciljev po posameznih dejavnostih in območjih, usmeritve za sektorsko, prostorsko in razvojno načrtovanje v narodnem parku in v parkovnih lokalnih skupnostih; 
	
	· a long-term concept of management of the National Park with protection and development aims and priorities and protection and development guidelines for the purposes of achieving these aims by individual activity and by areas, and guidelines for sectoral, spatial and development planning in the National Park and in local park communities;

	· program izvajanja načrta upravljanja, ki določa načine doseganja ciljev upravljanja narodnega parka, akcijske načrte za izvajanje načrta upravljanja v primerih, ko stopnje izvedljivosti ni mogoče določiti že v načrtu upravljanja, ukrepe, naravovarstvene naloge in projekte za njihovo doseganje z navedbo finančnih virov ter potrebno kadrovsko, materialno in strokovno usposobljenostjo in opremljenostjo (človeški viri, oprema, usposobljenost, organizacijska struktura in drugo) in z načini doseganja standardov kakovosti upravljanja narodnega parka; 
	
	· the implementation programme of the management plan specifying the ways of attaining the aims of the National Park management, action plans for the implementation of the management plan, where it is not possible to determine a feasibility level already in the management plan, measures, nature protection tasks and projects for attainment thereof with an indication of financial resources and necessary personnel, material and professional qualifications and equipment (human resources, equipment, qualifications, organisational structure and other) and ways of attaining quality standards of management of the National Park;

	· prostorski del z umestitvijo in s konkretizacijo varstvenih režimov, pravil ravnanja in razvojnih usmeritev v prostor; 
	
	· a spatial part with geographical positioning and with specification of protection regimes, rules of conduct and development guidelines;

	· finančno ovrednotenje načrta upravljanja s predvidenimi viri financiranja in terminskim načrtom; 
	
	· financial evaluation of the management plan with envisaged sources of financing and a time schedule;

	· prilogo, ki vsebuje inventarizacijo območja. 
	
	· annex comprising inventorying of the area.

	(3) Načrt upravljanja obsega besedilni in grafični ali kartografski del. Načrt upravljanja se izdela v digitalni in analogni obliki, ki morata biti med seboj skladni. 
	
	(3) The management plan shall comprise textual and graphic or cartographic parts. The management plan shall be compiled in digital and analog form, which must be mutually harmonised.

	(4) Načrt upravljanja vsebuje poleg vsebin, določenih s tem zakonom in predpisi, ki urejajo ohranjanje narave, tudi: 
	
	(4) In addition to the contents specified by this Act and nature conservation regulations, the management plan shall also comprise:

	· okvirni program odkupa, zakupa, najema ali zamenjave zemljišč, ki so v narodnem parku v zasebni lasti, za katerega se v državnem proračunu zagotovijo namenska sredstva; 
	
	· a framework programme of purchase, leasing, rental or substitution of private lands in the National Park for which financial resources shall be earmarked in the state budget;

	· izhodišča za usmerjanje obiska v narodnem parku vključno z opredelitvijo območij z omejitvijo obiska, označevanjem, opredelitvijo parkovne infrastrukture in njenim načrtovanjem, opredelitvijo poti, ki so namenjene doseganju ciljev narodnega parka, določitvijo naravnih vrednot in delov narodnega parka, ki se lahko uredijo za ogledovanje in obiskovanje, rabo delov narodnega parka, informacijskimi centri in z metodologijo za izvajanje monitoringa, zlasti z namenom ugotavljanja vplivov obiska; 
	
	· basic premises for directing visits in the National Park including the definition of areas with restrictions on visits, marking, definition of park infrastructure and its planning, specification of paths intended for attaining the aims of the National Park, determination of valuable natural features and parts of the National Park that may be arranged for viewing and visiting, use of parts of the National Park, information centres and methodology for monitoring, in particular for establishing the impact of visits;

	· izhodišča, usmeritve in ukrepe za okoljsko in naravovarstveno sanacijo razvrednotenih območij, vključno z ukrepi za preprečevanje ali zmanjševanje obstoječega obremenjevanja planinskih koč in drugih objektov v visokogorju; 
	
	· basic premises, guidelines and measures for environment and nature protection remediation of degraded areas, including measures to prevent or reduce the existing burdening of mountain huts and other facilities in the high mountain range;

	· izhodišča, strateške in izvedbene cilje, usmeritve in ukrepe za celostno ohranjanje kulturne dediščine, vključno z ukrepi za njeno predstavitev javnosti, izhodišči za usmerjanje obiska ter metodologijo monitoringa nad izvajanjem ukrepov; 
	
	· basic premises, strategic and executive goals, guidelines and measures for integrated conservation of cultural heritage including the measures for its presentation to the public, premises for directing visits and methodology of monitoring the implementation of measures;

	· ukrepe za ohranitev poseljenosti; 
	
	· measures to preserve settlements;

	· ukrepe za varstvo pred naravnimi in drugimi nesrečami. 
	
	· protection measures against natural and other disasters.

	(5) Za izvajanje sprejetega načrta upravljanja se pripravijo akcijski načrti. Vsebina akcijskih načrtov se lahko nanaša na prostorske, vsebinske, finančne ali druge vidike doseganja ciljev načrta upravljanja. Akcijski načrt se mora v primerih, ko je to določeno v načrtu upravljanja pripraviti, lahko pa se pripravi tudi v drugih primerih, in sicer glede na izkazane potrebe upravljanja narodnega parka. 
	
	(5) Action plans shall be drawn up for the implementation of the adopted management plan. The content of the action plans may relate to spatial, substantive, financial and other aspects of attaining the aims of the management plan. Where so provided in the management plan, action plans must be drawn up, but they may be drawn up also in other cases, i.e. based on identified needs of the management of the National Park.

	(6) Akcijski načrt pripravi javni zavod, potrdi pa ga ministrstvo. Če se akcijski načrt nanaša na varstvo kulturne dediščine, se pred potrditvijo uskladi z ministrstvom, pristojnim za kulturno dediščino. 
	
	(6) Action plans shall be compiled by the public institute and approved by the ministry. Where action plans relate to protection of cultural heritage, prior to approval they shall be harmonised with the ministry responsible for cultural heritage.

	(7) Prostorski načrti, načrti rabe naravnih dobrin in razvojni dokumenti se morajo uskladiti z načrtom upravljanja ob njihovi pripravi ali spremembi.
	
	(7) Spatial plans, natural asset use plans and development documents shall be harmonised with the management plan during their compilation or amendments thereof.

	51. člen
	
	Article 51

	(priprava in postopek sprejemanja načrta upravljanja)
	
	(Compilation and adoption procedures of the management plan)

	(1) Načrt upravljanja strokovno pripravi javni zavod. Pri njegovi pripravi sodelujejo strokovna organizacija, organizacija, pristojna za varstvo kulturne dediščine, organizacije, pristojne za načrtovanje rabe naravnih dobrin in prostora, in parkovne lokalne skupnosti ter osebe, določene v sklepu o začetku postopka priprave načrta upravljanja. 
	
	(1) The management plan shall be professionally compiled by the public institute. The professional organisation, the organisation responsible for protection of cultural heritage, organisations responsible for planning the use of natural assets and for spatial planning and local park communities and persons specified in the procedural decision to initiate the procedure for compilation of the management plan shall participate in compilation thereof.

	(2) Minister sprejme sklep o začetku postopka priprave načrta upravljanja, v katerem določi območje, temeljne cilje, sodelujoče v postopku priprave, terminski načrt priprave posameznih faz postopka, potrebna finančna sredstva in druge nujno potrebne vsebine za pripravo načrta upravljanja. 
	
	(2) The minister shall adopt a procedural decision to initiate the procedure for compilation of the management plan in which the area, essential aims, participants in the compilation procedure, a time schedule for the preparation of individual stages of the procedure, necessary financial resources and other contents vital for the compilation of the management plan shall be specified.

	(3) Državni in lokalni organi ter organizacije z javnimi pooblastili oziroma izvajalci javnih služb, ki so v sklepu iz prejšnjega odstavka določeni kot sodelujoči v postopku priprave načrta upravljanja, morajo pri pripravi načrta upravljanja sodelovati. 
	
	(3) State and local authorities and organisations with public authority or public service providers specified in the procedural decision referred to in the preceding paragraph as participants in the procedure of compilation of the management plan must participate in the compilation of the management plan.

	(4) Po sprejemu sklepa o začetku postopka priprave načrta upravljanja se skliče forum zaradi pridobitve stališč javnosti do upravljanja narodnega parka v naslednjem desetletnem obdobju. 
	
	(4) After the adoption of a procedural decision to initiate the procedure for compilation of the management plan, the forum shall be convened for obtaining positions of the public concerning the management of the National Park over the next ten-year period.

	(5) Javni zavod pripravi osnutek načrta upravljanja na podlagi tega zakona, predpisov, ki urejajo ohranjanje narave in varstvo kulturne dediščine, izhodišč in usmeritev strokovne organizacije in organizacije, pristojne za varstvo kulturne dediščine, in sicer v delu, ki se nanaša na strokovne naloge obeh organizacij, ter ob upoštevanju stališč, oblikovanih na forumu, in stališč za pripravo načrta upravljanja, ki jih posredujejo osebe iz tretjega odstavka tega člena. Kot strokovne podlage se pri pripravi osnutka načrta upravljanja upoštevajo tudi načrti trajnostnega gospodarjenja in upravljanja z naravnimi dobrinami. 
	
	(5) The public institute shall compile a draft management plan on the basis of this Act, regulations governing nature conservation and protection of cultural heritage, and premises and guidelines of the professional organisation and the organisation responsible for protection of cultural heritage, specifically in the part involving the professional duties of the two organisations, in compliance with positions formed in the forum and the positions for the compilation of the management plan provided by the persons referred to in paragraph three of this Article. In compiling a draft management plan, plans of sustainable management and regulation of natural assets shall also be taken into account as an expert basis.

	(6) Ko osnutek načrta upravljanja potrdi svet zavoda, ga pošlje parkovnim lokalnim skupnostim v mnenje. Če parkovne lokalne skupnosti v 60 dneh od prejetja osnutka načrta upravljanja ne pošljejo svojega mnenja javnemu zavodu, se šteje, da na ta osnutek nimajo pripomb. 
	
	(6) When the draft management plan is approved by the institute council it shall be sent to local park communities for their opinion. Where local park communities do not communicate opinions thereon to the public institute within 60 days of the receipt of the draft management plan, it shall be deemed that they do not have comments thereon.

	(7) Javni zavod po pridobitvi mnenj parkovnih lokalnih skupnosti dopolni osnutek načrta upravljanja in ga da v 60-dnevno javno obravnavo. Javna obravnava se izvede z javno predstavitvijo v parkovnih lokalnih skupnostih in zbiranjem mnenj, stališč in pripomb. Zaradi obravnave osnutka načrta upravljanja se skliče tudi forum. 
	
	(7) After acquiring the opinions of local park communities, the public institute shall revise the draft management plan and submit it to a 60-day public debate. The public debate shall be carried out with a public presentation in local park communities and by collecting opinions, positions and comments. The forum shall also be convened for consideration of the draft management plan.

	(8) Po opravljeni javni obravnavi javni zavod pripravi predlog načrta upravljanja ob upoštevanju mnenj, stališč in pripomb z javne obravnave, stališč parkovnih lokalnih skupnosti in oseb iz tretjega odstavka tega člena. Predlogu načrta upravljanja morajo biti priložena tudi strokovna stališča in obrazložitve mnenj in pripomb parkovnih lokalnih skupnosti in pripomb in stališč z javne obravnave. Strokovna stališča in obrazložitve mnenj, pripomb in stališč zagotovi javni zavod. 
	
	(8) After the completion of the public debate, the public institute shall compile a proposal of the management plan that shall take into account opinions, positions and comments from the public debate, positions of local park communities and persons referred to in paragraph three of this Article. Expert positions and explanations of opinions and comments of local park communities and comments and positions from the public debate shall also be enclosed with the proposal of the management plan. Expert positions and explanations of opinions, comments and positions shall be provided by the public institution.

	(9) Svet zavoda sprejme predlog načrta upravljanja in ga posreduje ministrstvu, ki ga predloži v sprejem Vladi. Vlada sprejme načrt upravljanja z uredbo. 
	
	(9) The institute council shall adopt the proposed management plan and shall forward it to the ministry, which shall submit it to the Government for adoption. The Government shall adopt the management plan by a decree.

	(10) Izvirnik načrta upravljanja hranita ministrstvo in javni zavod, dvojniki pa so na vpogled na sedežih parkovnih lokalnih skupnosti.
	
	(10) The original of the management plan shall be kept by the ministry and the public institute and duplicates may be inspected at the registered offices of local park communities.

	52. člen
	
	Article 52

	(spremljanje izvajanja načrta upravljanja)
	
	(Monitoring of implementation of the management plan)

	(1) Javni zavod spremlja izvajanje načrta upravljanja in o njegovem izvajanju celovito poroča Vladi vsakih pet let. Vsaki dve leti pripravi poročilo o izvajanju načrta upravljanja, ki ga posreduje parkovnim lokalnim skupnostim in forumu. Javni zavod poroča o izvajanju načrta upravljanja vsaki dve leti tudi ministrstvu v okviru poročila o opravljenem delu. 
	
	(1) The public institute shall monitor the implementation of the management plan and shall comprehensively report on its implementation to the Government every five years. Every two years it shall compile a report on the implementation of the management plan and shall forward it to local park communities and the forum. Every two years the public institute shall report on the implementation of the management plan also to the ministry as part of its report on work performed.

	(2) Če javni zavod ob pripravi poročil iz prejšnjega odstavka ugotovi, da je treba načrt upravljanja prilagoditi spremenjenim razmeram, pripravi spremembe načrta upravljanja, ki se sprejemajo na enak način kot načrt upravljanja. 
	
	(2) Where during the compilation of the reports referred to in the preceding paragraph, the public institute establishes that the management plan must be adapted to modified circumstances, it shall compile amendments to the management plan that shall be adopted in the same manner as the management plan.

	(3) Pobudo za spremembo načrta upravljanja lahko poda parkovna lokalna skupnost. Pobuda mora biti utemeljena in mora vsebovati predloge rešitev.
	
	(3) Local park communities may introduce initiatives for modifying the management plan. Initiatives must be well-founded and must involve proposed solutions.

	53. člen
	
	Article 53

	(letni program dela in letni finančni načrt)
	
	(Annual work programmes and annual financial plans)

	(1) Javni zavod na podlagi sprejetega načrta upravljanja sprejme svoj finančno ovrednoteni letni program dela. 
	
	(1) On the basis of the adopted management plan the public institute shall adopt its financially evaluated annual work programme.

	(2) S programom dela se podrobneje določijo terminski in finančni načrt izvedbe naravovarstvenih, razvojnih in drugih nalog iz programa izvajanja načrta upravljanja, način sodelovanja s prebivalci narodnega parka ter parkovnimi lokalnimi skupnostmi in načini svetovanja pri opravljanju dejavnosti, ki omogočajo trajnostni razvoj v narodnem parku, ter program odkupa, zakupa, najema ali zamenjave zemljišč, ki so v narodnem parku v zasebni lasti. 
	
	(2) The work programme shall specify in detail a time schedule and the financial plan of the implementation of nature protection, development and other duties provided for in the management plan implementation programme, ways of cooperating with the inhabitants of the National Park and local park communities and the provision of advisory services in the performance of activities that enable sustainable development in the National Park and the programme of purchases, leasing, rentals or replacements of private land in the National Park.

	(3) (prenehal veljati).
	
	(3) (Ceased to be in force).

	54. člen
	
	Article 54

	(upravljanje z lastnino države v narodnem parku)
	
	(Management of state property in the National Park)

	(1) Za območje narodnega parka se na podlagi načrta upravljanja pripravi dolgoročni program upravljanja z državno lastnino, ki vključuje izhodišča gospodarjenja in upravljanja z naravnimi dobrinami, ki so v lasti države, program pridobivanja zemljišč v last države, vključno z menjavo zaradi zagotavljanja ciljev narodnega parka, in program upravljanja in gospodarjenja z nepremičninami v narodnem parku, ki so v lasti države. 
	
	(1) On the basis of the management plan, a long-term programme for the management of state property shall be compiled for the area of the National Park that shall involve basic premises regarding the management and governance of state-owned natural assets, a programme of acquisition of state-owned lands including substitutions for attaining the aims of the National Park and the management programme of state-owned real estate in the National Park.

	(2) Sestavni del programa iz prejšnjega odstavka so tudi terminski načrt potrebnih aktivnosti in potrebna finančna sredstva ter viri zanje. 
	
	(2) A time schedule of necessary activities and necessary financial resources and the funds for this shall also be an integral part of the programme referred to in the preceding paragraph.

	(3) Nosilec priprave programa iz prvega odstavka tega člena je javni zavod, ki pripravi predlog programa in ga predloži ministrstvu. Za pripravo posameznih sestavnih delov programa so zadolžene osebe javnega prava, ki upravljajo oziroma gospodarijo z naravnimi dobrinami v imenu države. 
	
	(3) The public institute shall be responsible for the compilation of the programme referred to in paragraph one of this Article and shall draft a proposal of the programme, which it shall submit to the ministry. Public law entities that manage natural assets on behalf of the state shall be in charge of the compilation of individual integral parts of the programme.

	(4) Program iz prvega odstavka tega člena sprejme na predlog ministrstva Vlada kot operativni program s področja varstva okolja.
	
	(4) The programme referred to in paragraph one of this Article shall be adopted by the Government on the proposal of the ministry as an environmental protection operational programme.

	VII. FINANCIRANJE
	
	VII. FINANCING

	55. člen
	
	Article 55

	(viri finančnih sredstev)
	
	(Sources of finance)

	(1) Javni zavod pridobiva finančna sredstva za upravljanje narodnega parka, ki obsega naloge iz 42., 43., 44. in 46. člena tega zakona: 
	
	(1) The public institute shall acquire financial resources for the management of the National Park that involves tasks referred to in  Articles 42, 43, 44 and 46 of this Act:

	· iz državnega proračuna; 
	
	· from the national budget;

	· z vstopninami, dotacijami in z donacijami; 
	
	· through entrance fees, grants and donations;

	· s sredstvi, pridobljenimi z upravljanjem nepremičnin; 
	
	· by funds acquired by real estate management;

	· s prihodki od prodaje blaga in storitev, ki jih opravlja; 
	
	· by revenue from sales of goods and services performed by it;

	· iz različnih mednarodnih programov pomoči; 
	
	· from various international assistance programmes;

	· s pridobivanjem sredstev na podlagi sofinanciranja programov in projektov, ki so skladni z namenom ustanovitve parka, iz sredstev lokalnih, državnih in mednarodnih skladov, ustanov oziroma drugih organizacij; 
	
	· by acquiring funds on the basis of cofinancing programmes and projects that are in compliance with the aim of the founding of the park, from local, national and international funds and funds of institutions or other organisations;

	· iz drugih virov. 
	
	· From other sources.

	(2) Finančna sredstva iz proračunov samoupravnih lokalnih skupnosti se lahko zagotovijo skladno z njihovimi programi oziroma s sprejetim načrtom upravljanja. 
	
	(2) Financial resources from the budgets of self-governing local communities may be provided in accordance with their programmes or with the adopted management plan.

	(3) Finančna sredstva za izvajanje načrta upravljanja se lahko zagotovijo tudi iz kreditnih sredstev Javnega sklada Republike Slovenije za regionalni razvoj in razvoj podeželja, skladno z njegovim sprejetim poslovnim in finančnim načrtom.
	
	(3) Financial resources for the implementation of the management plan may be provided also as loans of the Public Fund of the Republic of Slovenia for Regional and Rural Development in accordance with its adopted business and financial plan.

	56. člen
	
	Article 56

	(poraba sredstev iz državnega proračuna)
	
	(Use of funds from the national budget)

	(1) Finančna sredstva iz državnega proračuna se na podlagi programa dela javnega zavoda in načrta upravljanja zagotavljajo tudi za izvajanje naravovarstvenih in razvojnih nalog, pri čemer se 50 odstotkov sredstev nameni za izvajanje naravovarstvenih nalog, 50 odstotkov sredstev pa za izvajanje razvojnih nalog. 
	
	(1) Financial resources from the national budget shall be provided pursuant to the work programme of the public institute and the management plan also for the implementation of nature protection and development tasks, whereby 50 percent of funds shall be intended for the performance of nature protection tasks and 50 percent of funds for the performance of development tasks.

	(2) Naravovarstvene naloge iz prejšnjega odstavka se nanašajo tudi na: 
	
	(2) Nature protection tasks referred to in the preceding paragraph shall also apply to:

	· nakup in zakup nepremičnin v narodnem parku; 
	
	· purchases and leasing of real estate in the National Park;

	· ukrepe varstva narave in kulturne dediščine; 
	
	· nature protection and cultural heritage protection measures;

	· načrtovanje, gradnjo in vzdrževanje parkovne infrastrukture; 
	
	· planning, construction and maintenance of park infrastructure;

	· podporo aktivnostim, ki prispevajo k vzdrževanju in ohranjanju za narodni park tipične krajine. 
	
	· support for activities that contribute to the maintenance and conservation of landscape typical of the National Park.

	(3) Razvojne naloge iz prvega odstavka tega člena se nanašajo tudi na: 
	
	(3) Development duties referred to in paragraph one of this Article shall also apply to:

	· javni prevoz in urejanje prometa; 
	
	· public transport and traffic control;

	· družbene, kulturne in gospodarske projekte oziroma dejavnosti, ki podpirajo uresničevanje ciljev narodnega parka (npr.: osnovna oskrba prebivalcev); 
	
	· social, cultural and economic projects or activities that support attaining the aims of the National Park (e.g. basic supply of the inhabitants);

	· ukrepe, ki zagotavljajo trajnostni razvoj in ohranjanje poseljenosti v narodnem parku; 
	
	· measures that enable sustainable development and settlement conservation in the National Park;

	· druge razvojne usmeritve iz petega odstavka 10. člena tega zakona.
	
	· other development guidelines referred to in paragraph five of Article 10 of this Act.

	VIII. NADZOR
	
	VIII. SUPERVISION

	57. člen
	
	Article 57

	(neposredni nadzor v naravi)
	
	(Direct supervision in nature)

	(1) Neposredni nadzor v naravi (v nadaljnjem besedilu: neposredni nadzor) nad izvajanjem določb tega zakona in na njegovi podlagi izdanih predpisov ter predpisov, ki urejajo ohranjanje narave, v narodnem parku, zagotavlja javni zavod po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave, in tem zakonu. 
	
	(1) Direct supervision in nature (hereinafter: direct supervision) of implementation of the provisions of this Act and of regulations based thereon and nature conservation regulations shall be performed in the National Park by the public institute in accordance with nature conservation regulations and this Act.

	(2) Če javni zavod pri izvajanju neposrednega nadzora ugotovi, da so kršene določbe tega zakona, ki presegajo pristojnosti naravovarstvenega nadzornika, ima pravico in dolžnost, da predlaga pristojnemu inšpektorju ukrepanje. 
	
	(2) Where in implementing direct supervision the public institute establishes violations of the provisions of this Act that surpass the powers of nature protection wardens, it shall have the right and duty to propose action to the competent inspectors.

	(3) Javni zavod usklajuje izvajanje nalog neposrednega nadzora v narodnem parku, ki so širšega pomena oziroma v katerih izvajanje so vključeni tudi drugi izvajalci neposrednega nadzora v naravi, in se povezuje z izvajalci inšpekcijskega nadzora v narodnem parku. 
	
	(3) The public institute shall coordinate the implementation of duties of direct supervision in the National Park that are of wider importance or where other persons implementing direct supervision in nature are also involved in the implementation thereof, and it shall collaborate with persons implementing inspections in the National Park.

	(4) Javni zavod zagotavlja kot upravljavec Lovišča s posebnim namenom Triglav tudi nadzor po predpisih, ki urejajo divjad in lovstvo.
	
	(4) As the management entity of the Triglav specific-purpose hunting grounds, the public institute shall ensure also supervision in accordance with game and hunting regulations.

	58. člen
	
	Article 58

	(naravovarstveni nadzorniki in prostovoljni nadzorniki)
	
	(Nature protection wardens and voluntary wardens)

	(1) Naravovarstveni nadzornik ali naravovarstvena nadzornica (v nadaljnjem besedilu: naravovarstveni nadzornik) in prostovoljni nadzornik ali prostovoljna nadzornica (v nadaljnjem besedilu: prostovoljni nadzornik), organizirana v nadzorni službi javnega zavoda, izvajata neposredni nadzor v narodnem parku. Pogoji in načini delovanja naravovarstvenih in prostovoljnih nadzornikov ter nadzorne službe se določijo v splošnem aktu javnega zavoda. 
	
	(1) Nature protection wardens and voluntary wardens who are organised within the surveillance service of the public institute shall implement direct supervision in the National Park. The conditions and working methods of nature protection and voluntary wardens and the surveillance service shall be specified in a general legal act of the public institute.

	(2) Prostovoljni nadzorniki, ki niso vključeni v organiziran nadzor po tem členu, ne smejo delovati v narodnem parku, razen v soglasju z javnim zavodom. 
	
	(2) Voluntary wardens who are not involved in organised supervision in accordance with this Article shall not act in the National Park unless with the agreement of the public institute.

	(3) Naravovarstveni in prostovoljni nadzorniki v narodnem parku imajo službeni znak, izkaznico in uniformo, po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave, pri čemer uporabljajo tudi znak narodnega parka. Položaj uradne osebe se izkazuje z izkaznico.
	
	(3) Nature protection and voluntary wardens in the National Park shall have official badges, service ID cards and uniforms in accordance with nature conservation regulations, whereby they shall also use the symbol of the National Park. The status of official persons shall be demonstrated by service ID cards.

	59. člen
	
	Article 59

	(ravnanja in ukrepi naravovarstvenega nadzornika)
	
	(Actions and measures of nature protection wardens)

	(1) Naravovarstveni nadzornik pri opravljanju nalog neposrednega nadzora samostojno vodi postopek in odloča o prekrških v skladu z zakonom, ki ureja prekrške. 
	
	(1) In performing duties of direct supervision, nature protection wardens shall independently conduct procedures and decide on minor offences in accordance with the Act regulating minor offences.

	(2) Če naravovarstveni nadzornik pri izvajanju neposrednega nadzora po tem zakonu naleti na fizični odpor ali če tak odpor lahko utemeljeno pričakuje, lahko zahteva pomoč policije. 
	
	(2) Where in performing direct supervision in accordance with this Act nature protection wardens encounter physical resistance or where such resistance may reasonably be expected, they may require the assistance of the police.

	(3) Izjave naravovarstvenih in prostovoljnih nadzornikov in materialni dokazi, ki jih zberejo glede dejanj, na podlagi katerih se ukrepa v inšpekcijskem postopku, se v postopku inšpekcijskega nadzora lahko štejejo za dokaz, pridobljen skladno z zakonom, ki ureja splošni upravni postopek, če je za vodenje inšpekcijskega postopka to potrebno. 
	
	(3) Statements of nature protection and voluntary wardens and collected material evidence concerning actions on the basis of which action is taken in inspection procedures, may be deemed to be evidence in inspection procedures that has been acquired in accordance with the Act regulating general administrative procedure where it is necessary for conducting inspection procedures.

	(4) Naravovarstveni nadzorniki so dolžni ob vsakem času preprečevati prekrške po tem zakonu in po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave, ter ukrepati in uporabiti z zakonom določena pooblastila, če so zaradi prekrška ogroženi cilji parka ali grozi nevarnost uničenja ali poškodovanja naravne vrednote ali njenega dela. 
	
	(4) Nature protection wardens must at all times prevent minor offences in accordance with this Act and nature conservation regulations and act and make use of powers established by an Act where the offences jeopardise the aims of the park or where there are threats of destruction or damage to valuable natural feature or parts thereof.

	(5) Če zavezanec za ravnanja ali dela, ki jih izvaja ali jih je izvedel, ni pridobil soglasja oziroma dovoljenja po določbah 30. in 31. člena tega zakona in so ta dela s 64. členom tega zakona opredeljena kot prekršek, naravovarstveni nadzornik izreče opozorilo. Naravovarstveni nadzornik najprej zagrozi zavezancu, da bo uporabil denarno kazen, če ne bo izpolnil svoje obveznosti v danem roku. Če dani rok preteče brez uspeha, se denarna kazen, s katero je naravovarstveni nadzornik zagrozil, takoj izterja, obenem pa se mu določi nov rok za izpolnitev obveznosti in se mu zagrozi z novo denarno kaznijo. 
	
	(5) Where persons liable for actions or works that they perform or have performed had not acquired consents or permits in accordance with the provisions of Articles 30 and 31 of this Act and where these works are determined as minor offences in accordance with Article 64 of this Act, nature protection wardens shall impose warnings. Nature protection wardens shall first threaten these persons with a fine if they fail to comply with their obligations within the given time limit. Where the given time limit expires unsuccessfully, the fine that the nature protection wardens threatened shall be recovered immediately and at the same time a new time limit shall be imposed on them for complying with the obligations, and they shall be threatened with new fines.

	(6) Prva denarna kazen, ki se izreče za prisilitev po prejšnjem odstavku, ne sme presegati 1.000 eurov, vsaka poznejša denarna kazen za prisilitev je lahko znova izrečena do tega zneska. 
	
	(6) The first fine that shall be imposed concerning forcible enforcement in accordance with the preceding paragraph, shall not exceed EUR 1,000, and all subsequent fines to force liable persons may again be imposed up to this amount.

	(7) Za vprašanja, ki se nanašajo na izvršbo s prisilitvijo in niso urejena s tem zakonom, se uporabljajo določbe zakona, ki ureja splošni upravni postopek.
	
	(7) For issues concerning forcible enforcement and that are not regulated by this Act, the provisions of the Act regulating the general administrative procedure shall apply.

	60. člen
	
	Article 60

	(inšpekcijski nadzor)
	
	(Inspections)

	(1) Inšpekcijski nadzor nad izvajanjem določb tega zakona in na njegovi podlagi izdanih predpisov in konkretnih upravnih odločitev opravljajo inšpektorji, pristojni za ohranjanje narave, varstvo kulturne dediščine, varstvo okolja, ribištvo ter divjad in lovstvo ter gozdarski, kmetijski, gradbeni in tržni inšpektorji. 
	
	(1) Inspections of implementation of the provisions of this Act and of regulations based thereon and of specific administrative decisions shall be performed by inspectors responsible for nature conservation, protection of cultural heritage, environmental protection, fisheries, game and hunting, forestry, agriculture, construction and the market.

	(2) Uresničevanje določb tega zakona in na njegovi podlagi izdanih predpisov in posamičnih aktov in ukrepov, izdanih na njihovi podlagi, ki se nanašajo na delovna področja drugih ministrstev, nadzorujejo tudi inšpektorji, pristojni za nadzor teh delovnih področij skladno z zakonom. 
	
	(2) Implementation of the provisions of this Act and of regulations based thereon and of individual acts and measures issued on its basis relating to the fields of work of other ministries shall be supervised also by inspectors responsible for the supervision of these fields of work in accordance with an Act.

	(3) Inšpektor, pristojen za ohranjanje narave, ima poleg pooblastil, ki jih ima po splošnih predpisih, če ugotovi, da so kršene določbe tega zakona, predpisov oziroma aktov, izdanih na njihovi podlagi, še pooblastilo nadzirati rabo delov narodnega parka glede njihove usklajenosti z določbami tega zakona in na njegovi podlagi izdanimi predpisi, in pristojnosti: 
	
	(3) Inspectors responsible for nature conservation shall have, in addition to the authorisations they have in accordance with general regulations where they establish that provisions of this Act, regulations or acts issued thereon have been violated, authorisations to supervise whether uses of parts of the National Park comply with the provisions of this Act and of regulations based thereon, and powers as follows:

	1. odrediti vzpostavitev naravnih vrednot ali sestavin biotske raznovrstnosti v prejšnje stanje, odpravo škode oziroma sanacijo na stroške povzročitelja, v skladu s predhodno pridobljenim strokovnim mnenjem strokovne organizacije; 
	
	1. ordering restoration of valuable natural features or components of biodiversity, elimination of damage or remediation at the expense of persons responsible for the damage in compliance with prior expert opinions of the professional organisation;

	2. odrediti prepoved izvajanja posega ali opravljanja dejavnosti, ki se izvaja v nasprotju z določbami tega zakona in na njegovi podlagi izdanimi predpisi; 
	
	2. ordering prohibitions on implementing developments or carrying out activities that have been implemented contrary to the provisions of this Act and of regulations based thereon;

	3. odrediti prepoved izvajanja posega, če se poseg izvaja brez naravovarstvenega soglasja oziroma v nasprotju z njim ter brez soglasja upravljavca narodnega parka ali v nasprotju z njim; 
	
	3. ordering prohibitions on implementing developments where they are implemented without nature protection consents or contrary to them, and without consents of the management entity of the National Park or contrary to them;

	4. odrediti zaseg predmetov, s katerimi je bil povzročen prekršek po tem zakonu; 
	
	4. ordering seizure of items by which offences have been committed in accordance with this Act;

	5. odrediti zaseg predmetov, ki so nastali s storitvijo prekrška po tem zakonu; 
	
	5. ordering seizure of items arising from offences committed, pursuant to this Act;

	6. odrediti zaseg ali odvzem živali, če se z njimi ravna v nasprotju z določbami tega zakona in na njegovi podlagi izdanimi predpisi, in njihovo izročitev zatočišču; 
	
	6. ordering seizure or confiscation of animals where they have been treated in a manner contrary to the provisions of this Act and of regulations based thereon, and their handover to shelters;

	7. odrediti zaseg ali odvzem rastlin, če se z njimi ravna v nasprotju z določbami tega zakona in na njegovi podlagi izdanimi predpisi, in njihovo uničenje, izročitev ali prodajo; 
	
	7. ordering seizure or confiscation of plants where they have been treated in a manner contrary to the provisions of this Act and of regulations based thereon and their destruction, handing over or sale;

	8. odrediti druge ukrepe v skladu s tem zakonom ali na njegovi podlagi izdanimi predpisi. 
	
	8. ordering other measures in accordance with this Act and with regulations based thereon.

	(4) Pritožba zoper odločbo, ki jo izda pristojni inšpektor v postopku inšpekcijskega nadzora v primerih iz prejšnjega odstavka, ne zadrži njene izvršitve. 
	
	(4) An appeal against a decision issued by competent inspectors in inspection procedures in the cases referred to in the preceding paragraph shall not stay the execution of the decision.

	(5) Če inšpektor pri izvajanju inšpekcijskega nadzora po tem zakonu naleti na fizični odpor ali če tak odpor lahko utemeljeno pričakuje, lahko zahteva pomoč policije. 
	
	(5) Where in performing inspections in accordance with this Act inspectors encounter physical resistance or where such resistance may reasonably be expected, they may request assistance of the police.

	(6) Pristojni inšpektor izreče ustno odločbo in takoj odredi izvršitev odločbe, kadar je to potrebno zaradi preprečitve dejavnosti, zaradi katere bi lahko nastala neposredna nevarnost za obstoj naravne vrednote, biotsko raznovrstnost ali je neposredno ogroženo naravno ravnovesje. 
	
	(6) Competent inspectors shall impose verbal decisions and shall immediately order execution thereof where it is necessary for preventing activities due to which imminent danger to the existence of valuable natural features and biodiversity may arise or where the natural balance is directly jeopardised.

	(7) Pristojni inšpektor mora v osmih dneh od izreka ustne odločbe izdelati odločbo tudi v pisni obliki.
	
	(7) Competent inspectors shall formulate decisions also in writing within eight days of imposing verbal decisions.

	61. člen
	
	Article 61

	(odločanje o prekrških)
	
	(Decision-making on offences)

	(1) Javni zavod je prekrškovni organ, katerega pooblaščene osebe vodijo in odločajo v postopku o prekrških po 64. in 65. členu tega zakona. V vseh drugih primerih odloča o prekrških inšpekcijski organ, v čigar delovno področje sodi obravnavana zadeva, in sicer: 
	
	(1) The public institute shall be an offence authority, the authorised persons of which shall conduct and decide in offence procedures in accordance with Articles 64 and 65 of this Act. In all other cases, inspection bodies covering the field of work of the matters in consideration shall decide on offences, as follows:

	· inšpektorji, pristojni za ohranjanje narave, vodijo in odločajo v postopku o prekrških po 1., 2., 3., 4., 5., 6., 19., 21., 23., 29. in 30. točki prvega odstavka 62. člena tega zakona ter 1., 5., 6., 8., 9., 10., 11., 12., 18., 19., 20. in 21. točki prvega odstavka 63. člena tega zakona; 
	
	· inspectors responsible for nature conservation shall conduct and decide in offence procedures in accordance with points 1, 2, 3, 4, 5, 6, 19, 21, 23, 29 and 30 of paragraph one of Article 62 of this Act and points 1, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 18, 19, 20 and 21 of paragraph one of Article 63 of this Act;

	· inšpektorji, pristojni za divjad in lovstvo ter ribištvo, vodijo in odločajo v postopku o prekrških po 4. točki prvega odstavka 62. člena tega zakona ter 2. in 12. točki prvega odstavka 63. člena tega zakona; 
	
	· inspectors responsible for game and hunting and fisheries shall conduct and decide in offence procedures in accordance with point 4 of paragraph one of Article 62 of this Act and points 2 and 12 of paragraph one of Article 63 of this Act;

	· gozdarski inšpektorji vodijo in odločajo v postopku o prekrških po 26. točki prvega odstavka 62. člena tega zakona ter 1., 11. in 14. točki prvega odstavka 63. člena tega zakona; 
	
	· forestry inspectors shall conduct and decide in offence procedures in accordance with point 26 of paragraph one of Article 62 of this Act and points 1, 11 and 14 of paragraph one of Article 63 of this Act;

	· kmetijski inšpektorji vodijo in odločajo v postopku o prekrških po 3., 4. in 13. točki prvega odstavka 63. člena tega zakona; 
	
	· agricultural inspectors shall conduct and decide in offence procedures in accordance with points 3, 4 and 13 of paragraph one of Article 63 of this Act;

	· gradbeni inšpektorji vodijo in odločajo v postopku o prekrških po 7., 8., 9., 10., 11., 12., 13., 14., 15., 16., 17., 18., 19., 20., 22., 24., 25., 27. in 28. točki prvega odstavka 62. člena tega zakona ter 7., 16. in 17. točki prvega odstavka 63. člena tega zakona; 
	
	· construction inspectors shall conduct and decide in offence procedures in accordance with points 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 24, 25, 27 and 28 of paragraph one of Article 62 of this Act and points 7, 16 and 17 of paragraph one of Article 63 of this Act;

	· tržni inšpektorji vodijo in odločajo v postopku o prekrških po 15. točki prvega odstavka 63. člena tega zakona. 
	
	· market inspectors shall conduct and decide in offence procedures in accordance with point 15 of paragraph one of Article 63 of this Act;

	(2) O prekršku odločajo organi iz prejšnjega odstavka v skladu z določbami tega zakona, zakona, ki ureja inšpekcijski nadzor, in zakona, ki ureja prekrške.
	
	(2) The authorities referred to in the preceding paragraph shall decide on offences in accordance with provisions of this Act, the Act regulating inspections and the Act regulating offences.

	IX. KAZENSKE DOLOČBE
	
	IX. PENALTY PROVISIONS

	62. člen
	
	Article 62

	(hujši prekrški)
	
	(Serious offences)

	(1) Z globo od 25.000 do 200.000 eurov se za prekršek kaznuje pravna oseba, če: 
	
	(1) Legal persons shall be fined from EUR 25,000 to EUR 200,000 for the offences of:

	1. izvaja posege in dejavnosti, ki bi lahko poslabšali ekološke razmere na območju narodnega parka in posledično negativno vplivali na ugodno stanje rastlinskih in živalskih vrst, njihovih habitatov ter habitatnih tipov, ki so pomembni za ohranjanje biotske raznovrstnosti (1. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	1. performing interventions and activities that might be detrimental to the ecological conditions in the area of the National Park and consequently have harmful effects on the favourable status of species of plants and animals, habitats thereof and habitat types that are important for biodiversity conservation (point 1 of paragraph one of Article 13);

	2. izvaja posege in dejavnosti na naravnih vrednotah na način, da se uničijo, poškodujejo ali bistveno spremenijo lastnosti, zaradi katerih je del narave opredeljen za naravno vrednoto, oziroma v obsegu ali na način, ki znatno spremeni druge lastnosti naravne vrednote (2. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	2. performing developments and activities on valuable natural features so as to destroy, damage or substantially change their properties due to which parts of nature have been specified as valuable natural features or to the extent or in a manner that substantially change other properties of valuable natural features (point 2 of paragraph one of Article 13);

	3. izvaja posege in dejavnosti, ki bi lahko spremenili za narodni park značilne krajinske gradnike ali značilne krajinske ali poselitvene vzorce (3. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	3. performing developments and activities that might change landscape elements typical of the National Park or typical landscape or settlement patterns (point 3 of paragraph one of Article 13);

	4. naseli ali goji rastline ali živali tujerodnih prostoživečih vrst (5. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	4. introducing or growing plants or breeding animals of non-indigenous wild species (point 5 of paragraph one of Article 13);

	5. dela z gensko spremenjenimi organizmi v zaprtem sistemu, sprosti gensko spremenjene organizme v okolje ali jih uporablja (9. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	5. working with genetically modified organisms in closed systems, releasing genetically modified organisms into the environment or using them (point 9 of paragraph one of Article 13);

	6. izravna grbinaste travnike (11. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	6. levelling hummocky meadows (point 11 of paragraph one of Article 13);

	7. gradi novo ali povečuje počitniško enoto ali spremeni namembnost obstoječega objekta v počitniško enoto (19. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	7. constructing new or enlarging holiday units or modifying the intended uses of existing facilities into holiday units (point 19 of paragraph one of Article 13);

	8. gradi novo planinsko ali lovsko kočo zunaj naselij in območij razpršene poselitve (20. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	8. constructing new mountain huts or hunting huts outside settlements and areas of dispersed settlements (point 20 of paragraph one of Article 13);

	9. gradi novo hotelsko ali apartmajsko naselje (21. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	9. constructing new hotel or holiday apartment resorts (point 21 of paragraph one of Article 13);

	10. gradi nov objekt za kratkotrajno nastanitev izven naselja ali v naselju z več kot 80 ležišči (22. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	10. constructing new facilities for short-term accommodation outside settlements or in settlements with more than 80 beds (point 22 of paragraph one of Article 13);

	11. gradi novo gostinsko stavbo zunaj naselja ali območja razpršene poselitve (23. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	11. constructing new restaurant facilities outside settlements or outside areas of dispersed settlements (point 23 of paragraph one of Article 13);

	12. gradi nov stanovanjski objekt zunaj naselja, ki ni stanovanjski objekt ali objekt s stanovanjsko-turistično rabo in ne predstavlja funkcionalne zaokrožitve obstoječe razpršene poselitve, ne ohranjanja avtohtonega poselitvenega vzorca in ne ohranjanja značilne krajine (24. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	12. constructing new residential units outside settlements that are not residential units or facilities with housing and tourist uses which do not functionally complete the existing dispersed settlements, do not conserve autochthonous settlement patterns and do not conserve typical landscapes (point 24 of paragraph one of Article 13);

	13. gradi nov objekt, ki je posebnega pomena za obrambo zunaj območja za potrebe obrambe (25. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	13. constructing new facilities of particular interest for defence outside the area for defence uses (point 25 of paragraph one of Article 13);

	14. gradi odlagališče odpadkov (26. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	14. constructing waste landfill sites (point 26 of paragraph one of Article 13);

	15. gradi objekt za hranjenje nevarnih snovi in ne gre za enostavni objekt za lastne potrebe (27. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	15. constructing facilities for storage of hazardous substances that are not simple facilities for own use (point 27 of paragraph one of Article 13);

	16. gradi površinski vodni zbiralnik in ne gre za zbiralnik za napajanje živine (28. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	16. constructing surface water reservoirs that are not reservoirs for watering livestock (point 28 of paragraph one of Article 13);

	17. razširi obstoječe smučišče ali gradi novo (29. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	17. widening existing ski slopes or constructing new ones (point 29 of paragraph one of Article 13);

	18. gradi nov objekt ali postavi napravo za proizvodnjo energije, ki ni iz obnovljivih virov ali ne služi za samo oskrbne potrebe, zunaj naselja in obstaja možnost priključitve na javno energetsko omrežje (31. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	18. constructing new structures or installing installations for energy production that is not from renewable sources or that is not intended for self-supply purposes, outside settlements and where there is a possibility of connecting to a public energy network (point 31 of paragraph one of Article 13);

	19. gradi ali uredi novo vzletno-pristajalno mesto za zrakoplove in ne gre za ureditev izven letališkega pristajališča za izvajanje nalog zaščite, reševanja in pomoči ob naravnih in drugih nesrečah (32. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	19. constructing or arranging new take-off and landing points for aircraft that are not arrangements outside airport runways for performing protection, rescue and relief in the event of natural and other disasters (point 32 of paragraph one of Article 13);

	20. gradi nov nadzemeljski prenosni energetski, telekomunikacijski ali komunalni vod na območju, kjer vkop ne more negativno vplivati na ugodno stanje živalskih ali rastlinskih vrst, njihovih habitatov, habitatnih tipov oziroma naravnih vrednot, ali ne gre gradnjo voda za potrebe radionavigacijskih objektov ter naprav za mednarodni zračni promet (33. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	20. constructing new above-ground power supply, telecommunications or utility lines in areas where digging cannot have negative impacts on the favourable status of species of animals and plants, habitats thereof, habitat types or valuable natural features or where the lines are not for the purpose of radionavigation facilities and facilities for international air traffic (point 33 of paragraph one of Article 13);

	21. izvaja ukrepe ali gradnje, ki spreminjajo vodni režim, obliko struge ali kakorkoli vplivajo na naravne razmere vodnih in priobalnih zemljišč, z izjemo del za potrebe oskrbe s pitno vodo ali varstva pred škodljivim delovanjem voda (34. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	21. implementing measures or constructions that modify water regimes, forms of river beds or that in any way impact the natural conditions of water and waterside lands, with the exception of works for drinking water supply or protection against harmful water actions (point 34 of paragraph one of Article 13);

	22. odpre novo območje za izkoriščanje mineralnih surovin (36. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	22. arranging new areas for exploitation of mineral resources (point 36 of paragraph one of Article 13);

	23. spremeni obliko ali sestavo površja v prvem varstvenem območju, razen v primerih določenih s tem zakonom (1. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	23. modifying the form or composition of the surface in the first protection area unless where this Act so provides (point 1 of paragraph one of Article 15);

	24. gradi nove, rekonstruira obstoječe objekte tako, da se poveča njihov obseg ali spremeni namembnost ali postavi začasne objekte v prvem varstvenem območju, razen v primerih, dovoljenih s tem zakonom (9. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	24. constructing new facilities, reconstructing existing facilities so as to enlarge the size or modify the intended use thereof or installing temporary facilities in the first protection area unless where this Act so permits (point 9 of paragraph one of Article 15);

	25. gradi nove ali širi obstoječe ceste, kolovoze, poljske ali druge poti v prvem varstvenem območju (10. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	25. constructing new or widening existing roads, cart tracks, field or other paths in the first protection area (point 10 of paragraph one of Article 15);

	26. gradi novo gozdno infrastrukturo z izjemo infrastrukture za izvajanje ukrepov za ohranitev in krepitev varovalne funkcije gozdov ali izvajanje nujnih varstvenih ukrepov, ki ni določena v gozdnogojitvenem načrtu (šesti odstavek 15. člena); 
	
	26. constructing new forest infrastructure with the exception of infrastructure for implementing measures to preserve and strengthen the protection function of forests or performing urgent protection measures that are not specified in the silvicultural plan (paragraph six of Article 15);

	27. gradi nadomestne pomole na južni obali Bohinjskega jezera, ki niso na lokacijah obstoječih zakonito zgrajenih pomolov (2. točka drugega odstavka 16. člena); 
	
	27. constructing replacement piers on the southern shore of Lake Bohinj that are not in the same locations as the existing legally constructed piers (point 2 of paragraph two of Article 16);

	28. gradi čolnarno na lokaciji Pod skalco v nasprotju s predpisi, ki urejajo zagotavljanje varne plovbe po celinskih vodah, s katerimi je upravljanje s pristanišči določeno kot lokalna gospodarska javna služba (3. točka drugega odstavka 16. člena); 
	
	28. constructing boathouses at the Pod skalco site contrary to regulations governing safety in inland waterways navigation whereby the management of ports is determined as a local public utiliy service (point 3 of paragraph two of Article 16);

	29. izvede poseg, opravlja dejavnosti ali ravna v nasprotju s predpisanimi varstvenimi režimi za ožja zavarovana območja (17. člen); 
	
	29. performing developments, carrying out activities or acting contrary to prescribed protection arrangements in core protected areas (Article 17);

	30. brez koncesije rabi del narodnega parka (peti odstavek 33. člena). 
	
	30. using parts of the National Park without concessions (paragraph five of Article 33);

	(2) Z globo od 25.000 do 100.000 eurov se za prekršek iz prejšnjega odstavka kaznuje samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost. 
	
	(2) Individual sole traders or individuals who perform independent activities shall be fined from EUR 25,000 to EUR 100,000 for the offences referred to in the preceding paragraph.

	(3) Z globo od 4.000 do 10.000 eurov se za prekršek iz prvega odstavka tega člena kaznuje tudi odgovorna oseba pravne osebe ali odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika ali odgovorna oseba samoupravne lokalne skupnosti. 
	
	(3) The responsible person of the legal person or of an individual sole trader or of a self-governing local community shall also be fined from EUR 4,000 to EUR 10,000 for the offences referred to in paragraph one of this Article.

	(4) Z globo od 2.000 evrov do 5.000 eurov se za prekršek iz prvega odstavka tega člena kaznuje tudi posameznik. 
	
	(4) An individual shall be fined from EUR 2,000 to EUR 5,000 for the offences referred to in paragraph one of this Article.

	(5) Če stori prekršek iz prvega odstavka tega člena, katerega posledica je uničenje naravne vrednote ali njenega bistvenega dela, bistveno poslabšanje ugodnega stanja zavarovanih rastlinskih ali živalskih vrst, bistveno zmanjšanje obsega in kvalitete habitatnih tipov, ki se prednostno ohranjajo v ugodnem stanju, ali obsega in kvalitete kakovostnih krajin in uničenje ali razvrednotenje dela narodnega parka, se kaznuje: 
	
	(5) Where offences referred to in paragraph one of this Article are committed, the consequences of which are destruction of valuable natural features or of essential parts thereof, substantial deterioration of the favourable status of protected species of plants and animals, substantial reduction of the extent and quality of priority habitat types that are being maintained in a favourable status, or the extent and quality of quality landscapes and destruction or degradation of parts of the National Park, the persons shall be fined as follows:

	1. pravna oseba z globo od 300.000 do 750.000 eurov; 
	
	1. legal persons shall be fined from EUR 300,000 to EUR 750,000;

	2. samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost, z globo od 225.000 do 450.000 eurov; 
	
	2. individual sole traders or individuals who perform independent activities shall be fined from EUR 225,000 to EUR 450,000;

	3. odgovorna oseba pravne osebe ali odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika ali odgovorna oseba samoupravne lokalne skupnosti z globo od 12.000 do 30.000 eurov; 
	
	3. the responsible person of the legal person or the responsible person of an individual sole trader or the responsible person of a self-governing local community shall be fined from EUR 12,000 to EUR 30,000;

	4. posameznik z globo od 6.000 do 15.000 eurov.
	
	4. individuals shall be fined from EUR 6,000 to EUR 15,000.

	63. člen
	
	Article 63

	(prekrški)
	
	(Minor offences)

	(1) Z globo od 15.000 do 150.000 eurov se za prekršek kaznuje pravna oseba, če: 
	
	(1) Legal persons shall be fined from EUR 15,000 to EUR 150,000 for the offences of:

	1. odvzame iz narave rastline prostoživečih vrst, vključno z glivami z izjemo drevja, v komercialne namene brez soglasja upravljalca narodnega parka (6. točka prvega odstavka 13. člena); 
	· 
	1. taking wild plant species from the wild including fungi, with the exception of trees, for commercial purposes without the consent of the management entity of the National Park (point 6 of paragraph one of Article 13);

	2. lovi divjad s pogonom (7. točka prvega odstavka 13. člena); 
	· 
	2. hunting game by driving (point 7 of paragraph one of Article 13);

	3. postavi oboro ali ribogojnico ali uredi komercialni ribnik (8. točka prvega odstavka 13. člena); 
	· 
	3. installing pens or fish farms or arranging commercial ponds (point 8 of paragraph one of Article 13);

	4. uporabi fitofarmacevtska sredstva zunaj obdelovalnih kmetijskih zemljišč (12. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	4. using plant protection products outside agricultural land under cultivation (point 12 of paragraph one of Article 13);

	5. z dodajanjem kemikalij ali mikroorganizmov umetno zasnežuje ali utrjuje smučišča in tekaške proge (13. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	5. making artificial snow on ski slopes and cross-country skiing courses or reinforcing them by adding chemicals and micro-organisms (point 13 of paragraph one of Article 13);

	6. ogradi kmetijsko zemljišče v naravnem okolju in ne gre za ograditev, namenjeno preprečitvi škode ali zadrževanju pašne živine pod predpisanimi pogoji (15. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	6. fencing in agricultural lands in the natural environment while fencing in is not intended to prevent damage or to keep grazing livestock in accordance with prescribed conditions (point 15 of paragraph one of Article 13);

	7. gradi objekt na obstoječih smučiščih in ne gre za smučarsko progo, žičniško napravo ali stavbo žičniške naprave ali izvajanje vzdrževalnih del (30. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	7. constructing facilities on existing ski slopes not involving ski runs, cableways or ski lift facilities or performance of maintenance works (point 30 of paragraph one of Article 13);

	8. odvzame mivko, pesek ali prod iz strug vodotokov ter vodnih in priobalnih zemljišč in ne gre za potrebe v narodnem parku, ali brez soglasja upravljavca narodnega parka (35. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	8. taking silt, sand or gravel from watercourse beds and water and waterside lands where this is not for the purposes of the National Park or without the consent of the manager of the National Park (point 35 of paragraph one of Article 13);

	9. odvzame grušč z melišča (37. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	9. taking scree from scree slopes (point 37 of paragraph one of Article 13);

	10. leti z zrakoplovom pod dovoljeno višino ali v prepovedane namene ali brez soglasja upravljavca narodnega parka (40. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	10. flying aircraft under the authorized height or for unauthorized purposes or without the consent of the management entity of the National Park (point 40 of paragraph one of Article 13);

	11. odvzame iz narave rastline prostoživečih vrst vključno z glivami brez soglasja upravljavca narodnega parka (2. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	11. taking wild plant species from the wild including fungi without the consent of the management entity of the National Park (point 2 of paragraph one of Article 15);

	12. doseli ali ponovno naseli v naravo živali prostoživečih vrst v prvem varstvenem območju brez dovoljenja ali v nasprotju z njim in ne gre za izvajanje ukrepa varstva živali prostoživečih vrst po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave, ali državnega monitoringa voda po predpisih, ki urejajo vode (3. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	12. repopulating or reintroducing wild animal species to the wild in the first protection area without authorisations or contrary to them where this is not for performing measures of protection of wild animal species in accordance with nature conservation regulations or state monitoring of waters in accordance with waters regulations (point 3 of paragraph one of Article 15);

	13. pase živali izven za to določenih območij planin ali brez pašnih redov (6. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	13. grazing animals outside designated mountain pasture areas or without pasturage orders (point 6 of paragraph one of Article 15);

	14. gospodari z gozdom in ne gre za izvajanje nujnih varstvenih ukrepov, brez izkoriščanja gozdov, ki so namenjeni ohranjanju in krepitvi varstvenih funkcij gozdov in niso določeni v gozdnogojitvenem načrtu (šesti odstavek 15. člena); 
	
	14. managing forests where this does not involve urgent protection measures without forest harvesting that are intended for maintaining and strengthening protection functions of forests and are not determined in the silvicultural plan (paragraph six of Article 15);

	15. izvaja gostinsko dejavnost ali nudi prenočišča na planini v prvem varstvenem območju brez dovoljenja za opravljanje dopolnilne dejavnosti na planini (15. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	15. performing hospitality activities or offering overnight accommodation in mountain pastures in the first protection area without permission for operating complementary activities in mountain pastures (point 15 of paragraph one of Article 15);

	16. v območju Bohinjskega jezera z okolico širi obstoječi kamp (tretji odstavek 16. člena); 
	
	16. expanding the existing campsite in the area of Lake Bohinj and its surroundings (paragraph three of Article 16);

	17. izven varovalnega pasu regionalne ceste Kranjska Gora-Ruska cesta-Vršič-Trenta in ceste Strmec na Predelu-Mangartsko sedlo: 
	
	17. outside the buffer zone of the Kranjska Gora-Russian road-Vršič-Trenta regional road and the Strmec na Predelu-Mangart mountain pass:

	izvede dela, ki niso investicijska vzdrževalna in rekonstrukcijska dela zaradi zagotavljanja ustreznih prometno tehničnih in prometno varnostnih zahtev (1. točka prvega odstavka 18. člena); 
	
	performing works that are not investment maintenance works and reconstruction works for assuring appropriate technical and safety traffic requirements (point 1 of paragraph one of Article 18);

	uredi površine za mirujoči promet na novih lokacijah ali na obstoječih lokacijah, ki niso določene z načrtom upravljanja (2. točka prvega odstavka 18. člena); 
	
	arranging traffic areas for parking facilities in new locations or in existing locations that are not specified in the management plan (point 2 of paragraph one of Article 18);

	postavi začasen sezonski objekt, ki ni prostorsko ali funkcionalno vezan na površine iz 2. točke prvega odstavka 18. člena (3. točka prvega odstavka 18. člena); 
	
	installing temporary seasonal facilities that are not spatially or functionally linked to the areas referred to in point 2 of paragraph one of Article 18  (point 3 of paragraph one of Article 18);

	18. izvaja dejavnosti v območjih državnih in občinskih cest znotraj njihovega cestnega sveta v drugem varstvenem območju, ki niso dejavnosti iz 1. ali 2. točke prvega odstavka 18. člena tega zakona (drugi odstavek 18. člena); 
	
	18. carrying out activities in the areas of state and municipal roads within their roadways in the second protection area that are not activities referred to in points 1 or 2 of paragraph one of Article 18 of this Act (paragraph two of Article 18);

	19. dela z gensko spremenjenimi organizmi v zaprtem sistemu, sprošča in uporablja gensko spremenjene organizme v območjih, kjer je to prepovedano (drugi odstavek 19. člena); 
	34. 
	19. working with genetically modified organisms in closed systems, releasing and using genetically modified organisms in areas where this is prohibited (paragraph two of Article 19);

	20. opravlja naloge obveznih gospodarskih javnih služb na področju urejanja voda brez pisne izjave upravljavca narodnega parka (četrti odstavek 21. člena); 
	35. 
	20. providing obligatory public utility services in the area of water management without written statements of the management entity of the National Park (paragraph four of Article 21);

	21. uporablja znak ali ime narodnega parka ter njegove izpeljanke ali prevode pa ni upravljavec narodnega parka ali koncesionar (prvi odstavek 34. člena). 
	
	21. using the symbol or the name of the National Park and derivatives or translations thereof while they are not the management entity of the National Park or concession operators (paragraph one of Article 34).

	(2) Z globo od 15.000 do 75.000 eurov se za prekršek iz prejšnjega odstavka kaznuje samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost. 
	
	(2) Individual sole traders or individuals who perform independent activities shall be fined from EUR 15,000 to EUR 75,000 for the offences referred to in the preceding paragraph.

	(3) Z globo od 2.000 do 8.000 eurov se za prekršek iz prvega odstavka tega člena kaznuje tudi odgovorna oseba pravne osebe ali odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika ali odgovorna oseba samoupravne lokalne skupnosti. 
	
	(3) The responsible person of the legal person or of an individual sole trader or of a self-governing local community shall also be fined from EUR 2,000 to EUR 8,000 for the offences referred to in paragraph one of this Article.

	(4) Z globo od 1000 do 4.000 eurov se za prekršek iz prvega odstavka tega člena kaznuje tudi posameznik.
	· 
	(4) An individual shall be fined from EUR 1,000 to EUR 4,000 for the offences referred to in paragraph one of this Article

	64. člen
	· 
	Article 64

	(prekrški)
	
	(Minor offences)

	(1) Z globo od 7.000 do 70.000 eurov se za prekršek kaznuje pravna oseba, če: 
	
	(1) Legal persons shall be fined from EUR 7,000 to EUR 70,000 for the offences of:

	1. odvzame iz narave živali prostoživečih vrst, ki niso divjad ali ribe, brez soglasja upravljavca narodnega parka (4. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	1. taking wild animal species that are not game or fish from the wild without the consent of the management entity of the National Park (point 4 of paragraph one of Article 13);

	2. odvzame iz narave minerale ali fosile brez soglasja upravljavca narodnega parka (10. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	2. taking minerals or fossils from the wild without the consent of the management entity of the National Park (point 10 of paragraph one of Article 13);

	3. postavi ali uporablja vire svetlobe za usmerjeno osvetljevanje naravnega okolja (14. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	3. installing or using light sources for directed illumination of the natural environment (point 14 of paragraph one of Article 13);

	4. postavi znak ali drug objekt ali napravo za slikovno ali zvočno obveščanje ali oglaševanje v naravnem okolju in ne gre za znake za označevanje planinskih ali drugih poti (16. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	4. installing signs or other facilities or installations for visual or audio communications or advertising in the natural environment that do not involve signs for marking mountain and other paths (point 16 of paragraph one of Article 13);

	5. gradi ali postavlja objekte ali naprave na gorske vrhove, grebene, sedla, skalne osamelce, v naravna okna ali na druga izpostavljena mesta (17. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	5. constructing or installing facilities or installations on mountain tops, ridges, mountain passes, solitary rocks, in natural windows or other exposed places (point 17 of paragraph one of Article 13);

	6. gradi pomožen kmetijski objekt, pastirsko kočo ali hlev v naravnem okolju brez pozitivnega mnenja kmetijsko svetovalne službe ali v nasprotju z njim (18. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	6. constructing auxiliary agricultural facilities, shepherd's cottages or stables in the natural environment without a favourable opinion of the agricultural advisory service or contrary to it (point 18 of paragraph one of Article 13);

	7. odlaga odpadke v naravno okolje (26. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	7. depositing waste in the natural environment (point 26 of paragraph one of Article 13);

	8. uporablja čoln z motorjem z notranjim izgorevanjem in ne gre za reševanje (38. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	8. using boats with internal combustion engines for purposes other than rescuing (point 38 of paragraph one of Article 13);

	9. uporabi motorne sani ali druga vozila na motorni pogon za vožnjo po snegu ali ledu in ne gre za oskrbo planinskih koč ali smučišč ali za reševanje ali za urejanje smučarskih tekaških prog brez soglasja upravljavca narodnega parka (39. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	9. using motor sledges or other powered vehicles for rides on snow or ice where this is not for supply of mountain huts or ski slopes or rescuing or for arranging cross-country skiing courses, without the consent of the manager of the National Park (point 39 of paragraph one of Article 13);

	10. vzleta ali pristaja z jadralnimi padali, zmaji ali baloni na prepovedanih mestih (41. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	10. taking off or landing with paragliders, hang-gliders or balloons in prohibited places (point 41 of paragraph one of Article 13);

	11. vozi, ustavlja, parkira ali organizira vožnje z motornimi vozili ali s kolesi v naravnem okolju in ne gre za vožnje, ki so dovoljene v skladu s 43. točko prvega odstavka 13. člena tega zakona (43. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	11. driving, stopping, parking or organising rides with motor vehicles or bicycles in the natural environment where this does not involve rides that are allowed in accordance with point 43 of paragraph one of Article 13 of this Act (point 43 of paragraph one of Article 13);

	12. vozi z motornimi vozili na državnih, občinskih, gozdnih ali kmetijskih cestah ali javnih poteh za namene prepovedane s 44. točko prvega odstavka 13. člena tega zakona (44. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	12. driving motor vehicles on state, municipal, forest or agricultural roads or public paths for the purposes prohibited by point 44 of paragraph one of Article 13 of this Act (point 44 of paragraph one of Article 13);

	13. izvaja turistične, športne ali rekreacijske dejavnosti z izjemo ribolova na vodotokih ali stoječih vodah brez soglasja upravljavca narodnega parka (48. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	13. carrying out tourist, sports or recreational activities with the exception of angling on watercourses or standing waters without the consent of the management entity of the National Park (point 48 of paragraph one of Article 13);

	14. snema film, videospot ali drug videoprodukt za javno predvajanje, brez soglasja upravljavca narodnega parka (50. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	14. shooting films, making music videos or other video products for public broadcasting without the consent of the management entity of the National Park (point 50 of paragraph one of Article 13);

	15. lovi divjad ali ribe v prvem varstvenem območju (4. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	15. hunting game or fishing in the first protection area (point 4 of paragraph one of Article 15);

	16. odvzame mivko, pesek ali prod iz strug vodotokov ali vodnih ali priobalnih zemljišč v prvem varstvenem območju in ne gre za odvzem zaradi varstva pred škodljivim delovanjem voda (7. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	16. taking silt, sand or gravel from watercourse beds or water and waterside lands in the first protection area where it is not taken for protection against harmful water actions (point 7 of paragraph one of Article 15);

	17. izvede melioracijska dela v prvem varstvenem območju in ne gre za posek dreves ali grmičevja za redno vzdrževanje ali urejanje pašnikov ali poti, na za to določenih območjih planin v načrtu upravljanja, ali za urejanje obstoječe mreže kolovozov ali poljskih poti za dostop na te planine, ali pri izvedbi dovoljenih melioracijskih del ne upošteva pogojev, določenih v načrtu upravljanja (8. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	17. carrying out land improvement operations in the first protection area where this is not removing trees or shrubs for regular maintenance or arranging pastures or paths in the areas of mountain pastures specified in the management plan or for maintaining existing cart track or field path networks to access these mountain pastures, or in the performance of authorised land improvement operations while not complying with the conditions specified in the management plan (point 8 of paragraph one of Article 15);

	18. zgradi nadomestni objekt, ki ni določen v načrtu upravljanja (12. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	18. constructing replacement facilities that are not specified in the management plan (point 12 of paragraph one of Article 15);

	19. nadelava nove planinske, turistične ali druge poti ter steze, jih širi ali označuje, in ne gre za označevanje zgodovinske ali tematske poti s soglasjem upravljavca narodnega parka (14. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	19. making new mountain, tourist or other paths and footpaths, widening or marking them where this is not marking historical or thematic paths with the consent of the management entity of the National Park (point 14 of paragraph one of Article 15);

	20. priredi javni shod ali prireditev ali organizira športna tekmovanja brez soglasja upravljavca narodnega parka (16. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	20. organising public assemblies or events or organising sports competitions without the consent of the management entity of the National Park (point 16 of paragraph one of Article 15);

	21. se kopa, potaplja, čolnari ali izvaja druge rekreacijske dejavnosti na jezerih in vodotokih (17. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	21. bathing, diving, boating or performing other recreational activities on lakes and watercourses (point 17 of paragraph one of Article 15);

	22. vozi motorno vozilo na gozdnih in kmetijskih cestah in ne gre za vožnje, ki so dovoljene v 43. točki prvega odstavka 13. člena tega zakona (18. točka prvega odstavka 15. člena); 
	
	22. driving motor vehicles on forest and agricultural roads where this is not rides permitted in point 43 of paragraph one of Article 13 of this Act (point 18 of paragraph one of Article 15);

	23. se vozi z motornimi vozili po cestah, ki niso z načrtom upravljanja določene za vožnjo (5. točka prvega odstavka 16. člena); 
	· 
	23. driving motor vehicles on roads that are not specified for driving in the management plan (point 5 of paragraph one of Article 16);

	24. postavi opremo za ureditev območij kopalnih voda v Fužinarskem zalivu, ki ne izpolnjuje predpisanih pogojev za postavitev (5. točka drugega odstavka 16. člena); 
	· 
	24. installing installations for arranging areas of bathing waters in the Fužinarski bay that do not satisfy the prescribed conditions for installation (point 5 of paragraph two of Article 16);

	25. ne upošteva predpisanih ukrepov za ohranitev populacij določene vrste divjadi (drugi in tretji odstavek 25. člena); 
	· 
	25. not complying with prescribed measures for maintaining populations of particular game species (paragraph two and three of Article 25);

	26. izvaja znanstveno raziskavo v narodnem parku brez soglasja upravljavca narodnega parka (prvi odstavek 28. člena); 
	
	26. performing scientific research in the National Park without the consent of the management entity of the National Park (paragraph one of Article 28);

	27. brez naravovarstvenega ali kulturnovarstvenega soglasja ali v nasprotju z njima izvaja poseg v prostor ali gradi objekt v narodnem parku (30. člen); 
	
	27. performing activities which affect the physical environment or constructing facilities in the National Park without nature protection or culture protection consents (Article 30);

	28. ne spoštuje predpisanih omejitev dostopa do delov narodnega parka (drugi odstavek 32. člena); 
	
	28. not complying with prescribed restrictions regarding access to parts of the National Park (paragraph two of Article 32);

	29. uredi del narodnega parka v nasprotju z določbami tega zakona (tretji odstavek 33. člena). 
	
	29. arranging parts of the National Park contrary to the provisions of this Act (paragraph three of Article 33).

	(2) Z globo od 7.000 do 50.000 eurov se za prekršek iz prejšnjega odstavka kaznuje samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost. 
	
	(2) Individual sole traders or individuals who perform independent activities shall be fined from EUR 7,000 to EUR 50,000 for the offences referred to in the preceding paragraph.

	(3) Z globo od 1.000 do 4.000 eurov se za prekršek iz prvega odstavka tega člena kaznuje tudi odgovorna oseba pravne osebe ali odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika ali odgovorna osebe samoupravne lokalne skupnosti. 
	
	(3) The responsible person of the legal person or of an individual sole trader or of a self-governing local community shall also be fined from EUR 1,000 to EUR 4,000 for the offences referred to in paragraph one of this Article.

	(4) Z globo od 500 do 3.000 eurov se za prekršek iz prvega odstavka tega člena kaznuje tudi posameznik.
	
	(4) An individual shall be fined from EUR 500 to EUR 3,000 for the offences referred to in paragraph one of this Article.

	65. člen
	
	Article 65

	(lažji prekrški)
	
	(Minor offences)

	(1) Z globo od 1.000 do 5.000 evrov se za prekršek kaznuje pravna oseba, če: 
	
	(1) Legal persons shall be fined from EUR 1,000 to EUR 5,000 for the offences of:

	1. parkira motorno vozilo, počitniško prikolico ali motorno vozilo, ki se uporablja za bivanje, izven za to določenih mest (42. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	1. parking motor vehicles, trailers or caravans outside places designated for this purpose (point 42 of paragraph one of Article 13);

	2. kuri ogenj izven za to urejenih mest, razen v primeru izvajanja kmetijske dejavnosti ali varstva gozdov (45. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	2. making fires outside places arranged for this purpose with the exception of performing agricultural activities or forest protection (point 45 of paragraph one of Article 13);

	3. šotori ali tabori izven za to določenih mest (46. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	3. camping outside places designated for this purpose (point 46 of paragraph one of Article 13);

	4. jezdi konja izven za to določenih poti (49. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	4. riding horses beyond paths designated for this purpose (point 49 of paragraph one of Article 13);

	5. uporabi pirotehnična sredstva v naravnem okolju in ne gre za uporabo za potrebe obrambe, zaščite ali reševanja ali eksplozivna sredstva in ne gre za dovoljene namene (52. točka prvega odstavka 13. člena); 
	
	5. using pyrotechnic devices in the natural environment other than for defence, protection or rescue purposes, or explosive ordnance not for authorised purposes (point 52 of paragraph one of Article 13);

	6. se vozi s kolesom izven za to določenih območij (19. točka prvega odstavka 15. člena). 
	
	6. cycling outside areas specified for this purpose (point 19 of paragraph one of Article 15).

	(2) Z globo od 1.000 do 4.000 evrov se za prekršek iz prejšnjega odstavka kaznuje samostojni podjetnik posameznik ali posameznik, ki samostojno opravlja dejavnost. 
	
	(2) Individual sole traders or individuals who perform independent activities shall be fined from EUR 1,000 to EUR 4,000 for the offences referred to in the preceding paragraph.

	(3) Z globo od 500 do 3.000 evrov se za prekršek iz prvega odstavka tega člena kaznuje tudi odgovorna oseba pravne osebe ali odgovorna oseba samostojnega podjetnika posameznika. 
	
	(3) The responsible person of the legal person or of an individual sole trader shall also be fined from EUR 500 to EUR 3,000 for the offences referred to in paragraph one of this Article.

	(4) Z globo od 100 do 1.000 evrov se za prekršek iz prvega odstavka tega člena kaznuje tudi posameznik.
	36. 
	(4) An individual shall be fined from EUR 100 to EUR 1,000 for the offences referred to in paragraph one of this Article

	66. člen
	37. 
	Article 66

	(izrekanje globe)
	
	(Imposing fines)

	Storilcu prekrška iz 62., 63. in 64. člena tega zakona se v hitrem postopku lahko izreče globa tudi v znesku, ki je višji od najnižje predpisane globe v tem zakonu. Pri odločanju o višini globe se upošteva teža prekrška in njegove posledice za cilje narodnega parka.
	
	In expedited proceedings, persons committing the offences referred to in Articles 62, 63 and 64 of this Act may also be fined in amounts exceeding the lowest fines provided for by this Act. In deciding on the amounts of fines, the gravity of offences and consequences thereof regarding the aims of the National Park shall be considered.

	67. člen
	
	Article 67

	(zaseg)
	
	(Seizure)

	Pristojni inšpektor, naravovarstveni nadzornik ali policist sme v okviru pristojnosti za nadzor nad izvrševanjem določb tega zakona zaseči predmete, ki so bili uporabljeni ali namenjeni za prekršek ali so z njim nastali. Z zaseženimi predmeti se ravna po predpisih, ki urejajo upravljanje z zaseženimi predmeti.
	
	Within the limits of their jurisdiction, competent inspectors, nature protection wardens or police officers may, for supervising implementation of the provisions of this Act, seize items that have been used for or intended for minor offences or that have arisen through them. Seized items shall be treated in accordance with the regulations governing management of seized items.

	X. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE
	
	X. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

	68. člen
	
	Article 68

	(upravljavec narodnega parka)
	
	(Management entity of the National Park)

	(1) Javni zavod Triglavski narodni park, Ljubljanska 27, 4260 Bled (v nadaljnjem besedilu: javni zavod), ki na dan uveljavitve tega zakona upravlja z narodnim parkom na podlagi Odloka o pooblastitvi delovne organizacije Triglavski narodni park - Zavod za gojitev divjadi Triglav, Bled, p.o. za opravljanje dejavnosti in nalog v zvezi z varstvom Triglavskega narodnega parka (Uradni list SRS, št. 33/81), je upravljavec narodnega parka po določbah tega zakona. 
	
	(1) The Triglav National Park Public Institute, Ljubljanska 27, 4260 Bled (hereinafter: the public institute), managing the National Park on the day of entry into force of this Act on the basis of the Ordinance authorizing the Triglav National Park work organisation - Triglav Institute for game breeding, Bled, p.o. for carrying out activities and duties concerning protection of the Triglav National Park (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia (Uradni list SRS(, No. 33/81), shall be the management entity of the National Park in accordance with the provisions of this Act.

	(2) V treh mesecih po uveljavitvi tega zakona Vlada uskladi akt o ustanovitvi javnega zavoda z določbami tega zakona, razen z določbo četrtega odstavka 36. člena tega zakona, s katero je treba ustanovitveni akt uskladiti najpozneje v petih letih po uveljavitvi tega zakona. Do določitve sedeža javnega zavoda v skladu z določbami tega zakona je sedež javnega zavoda na Bledu. 
	
	(2) Within three months of the entry into force of this Act, the Government shall harmonise the legal act establishing the public institute with the provisions of this Act, with the exception of the provision of paragraph four of Article 36 of this Act with which the legal act establishing the public institute must be harmonised no later than five years from the entry into force of this Act. Pending the determination of the registered office of the public institute in accordance with the provisions of this Act, the registered office of the public institute shall be in Bled.

	(3) V treh mesecih po uveljavitvi tega zakona Vlada s sklepom določi nepremičnine v lasti države, s katerimi upravlja javni zavod. Sestavni del tega sklepa so tudi nepremičnine, s katerimi javni zavod upravlja ali jih ima v lasti ob uveljavitvi tega zakona. 
	
	(3) Within three months of the entry into force of this Act, the Government shall specify by a procedural decision state-owned real estate that shall be managed by the public institute. The real estate that has been managed or owned by the public institute as of the entry into force of this Act shall also be an integral part of this procedural decision.

	(4) Javni zavod uskladi statut in druge splošne akte v treh mesecih po uveljavitvi akta o ustanovitvi iz drugega odstavka tega člena. 
	
	(4) The public institute shall harmonise its statutes and other general legal acts within three months of the entry into force of the legal act establishing the public institute referred to in paragraph two of this Article.

	(5) Članom sveta zavoda, ki delujejo na podlagi določb Zakona o Triglavskem narodnem parku (Uradni list SRS, št. 17/81, 18/81 - popr., 42/86 in Uradni list RS, št. 8/90 - ZSDZ, 35/01 in 110/02 - ZGO-1) preneha mandat s konstituiranjem sveta javnega zavoda na podlagi tega zakona.
	
	(5) The mandate of members of the institute council who have acted in accordance with the provisions of the Triglav National Park Act (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia (Uradni list SRS(, Nos 17/81, 18/81 - corr., 42/86 and Official Gazette of the Republic of Slovenia (Uradni list RS(, Nos 8/90 - ZSDZ, 35/01 and 110/02 - ZGO-1), shall expire with the formation of the public institute council in accordance with this Act.

	69. člen
	
	Article 69

	(prikaz meja)
	
	(Presentation of boundaries)

	(1) V enem letu od uveljavitve tega zakona ministrstvo, pristojno za geodetske zadeve, skupaj z javnim zavodom prikaže meje iz prvega in drugega odstavka 9. člena tega zakona v digitalnem katastrskem prikazu. 
	
	(1) Within one year of the entry into force of this Act, the ministry responsible for land surveying shall together with the public institute present the boundaries referred to in paragraphs one and two of Article 9 of this Act in a digital cadastral layout.

	(2) V primerih, kjer meja narodnega parka ne poteka po parcelni meji, mora odločba pristojne upravne enote o statusu nepremičnine v narodnem parku po predpisih, ki urejajo ohranjanje narave, imeti grafično prilogo, ki jo pripravi ministrstvo iz prejšnjega odstavka.
	
	(2) Where the boundaries of the National Park do not run along parcel boundaries, a graphic annex shall be a part of the decision of the competent administrative unit on real estate status in the National Park in accordance with nature conservation regulations and shall be compiled by the ministry referred to in the preceding paragraph.

	70. člen
	
	Article 70

	(ustanovitev posvetovalnega telesa in sklic foruma)
	
	(Establishment of a consultative body and convening of the forum)

	(1) Parkovne lokalne skupnosti morajo v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona ustanoviti posebno posvetovalno telo člana sveta zavoda skladno s 40. členom tega zakona. 
	
	(1) Within six months of the entry into force of this Act, local park communities must establish a special consultative body of members of the institute council in accordance with Article 40 of this Act.

	(2) Svet javnega zavoda mora najpozneje v enem letu po uveljavitvi tega zakona sklicati prvi forum iz 41. člena tega zakona.
	
	(2) No later than one year from the entry into force of this Act, the public institute council must call the first forum referred to in Article 41 of this Act.

	71. člen
	
	Article 71

	(ureditev dosedanje rabe delov narodnega parka)
	
	(Regulation of the existing use of parts of the National Park)

	(1) Osebe, ki ob uveljavitvi tega zakona izvajajo organizirano ogledovanje in obiskovanje delov narodnega parka na način, za katerega je po tem zakonu predpisana pridobitev koncesije, morajo vložiti vlogo o zainteresiranosti za podelitev koncesije iz 33. člena tega zakona v enem letu od uveljavitve tega zakona. 
	
	(1) Persons who, as of the entry into force of this Act, carry out organised viewing of and visits to parts of the National Park in a manner for which a concession must be granted in accordance with this Act must submit an application showing interest in a concession award referred to in Article 33 of this Act within one year of the entry into force of this Act.

	(2) Osebe, ki imajo ob uveljavitvi tega zakona pravico do izvajanja organiziranega ogledovanja in obiskovanja delov narodnega parka, pridobljeno po dosedanjih predpisih, pravico obdržijo do ureditve pravic po tem zakonu, izvajajo pa jo lahko v obsegu, na način in pod pogoji, določenimi v aktu o podelitvi pravice. 
	
	(2) Persons who, as of the entry into force of this Act, have the right to carry out organised viewing of and visits to parts of the National Park that has been acquired in accordance with regulations applicable to date, shall maintain the right pending the regulation of rights in compliance with this Act, and they may exercise it to the extent and according to the conditions specified in the legal act of granting the right.

	(3) Osebe iz prejšnjega odstavka imajo ob izpolnjevanju pogojev prednostno pravico pri pridobitvi pravic po tem zakonu. Prednostno pravico izgubijo, če v enem letu po uveljavitvi tega zakona ne vložijo vloge iz prvega odstavka tega člena.
	
	(3) Persons referred to in the preceding paragraph fulfilling the conditions shall have the priority right in acquiring rights in accordance with this Act. They shall lose the priority right where they fail to submit an application referred to in paragraph one of this Article within one year of the entry into force of this Act.

	72. člen
	
	Article 72

	(prvi načrt upravljanja parka in začasne upravljavske smernice)
	
	(First park management plan and temporary management guidelines)

	(1) Minister sprejme sklep o pripravi načrta upravljanja v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona, prvi načrt upravljanja narodnega parka pa sprejme Vlada v dveh letih po uveljavitvi tega zakona. Prvi načrt upravljanja ima poudarjeno izhodiščno naravnanost in ureja prehodno obdobje, potrebno za uveljavitev režimov in vsebin, določenih s tem zakonom. 
	
	(1) Within six months of the entry into force of this Act, the minister shall adopt a procedural decision on the compilation of the management plan, and the first management plan of the National Park shall be adopted by the Government within two years of the entry into force of this Act. In the first management plan, the basic premises shall be underlined and the transitional period necessary for the enforcement of arrangements and contents specified by this Act shall be regulated.

	(2) V šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona določi minister začasne upravljavske smernice, ki se uporabljajo do sprejema prvega načrta upravljanja. 
	
	(2) Within six months of the entry into force of this Act, the minister shall lay down temporary management guidelines that shall apply pending the adoption of the first management plan.

	(3) Predlog začasnih upravljavskih smernic pripravi javni zavod v sodelovanju s strokovno organizacijo, organizacijo, pristojno za varstvo kulturne dediščine, in organizacijami, pristojnimi za upravljanje ali rabo naravnih dobrin.
	
	(3) The public institute shall compile a proposal of temporary management guidelines in collaboration with the professional organisation, the organisation responsible for protection of cultural heritage and organisations responsible for the management or use of natural assets.

	73. člen
	
	Article 73

	(določitev obstoječih smučišč in legalizacija črnih peskokopov in kamnolomov)
	
	(Determination of existing ski slopes and legalisation of illegal sand pits and quarries)

	(1) Obstoječa smučišča na dan uveljavitve tega zakona so: Vogel, Zatrnik, pod Viševnikom na Pokljuki, pri hotelu Šport in pri Jelki na Goreljku, na Gorjušah, v Logu pod Mangartom, Vrsnik v Soči in Na Logu v Trenti. 
	
	(1) As of the entry into force of this Act, existing ski slopes shall comprise: Vogel, Zatrnik, pod Viševnikom in Pokljuka, the slopes by the Šport Hotel and by Jelka in Goreljek, in Gorjuše, in Log pod Mangartom, Vrsnik in Soča and Na Logu in Trenta.

	(2) Obseg obstoječih smučišč in obstoječega kampa v Bohinju ugotovi ministrstvo na podlagi občinskih prostorskih aktov, ki veljajo na dan uveljavitve tega zakona, in gradbenih ter uporabnih dovoljenj. 
	
	(2) The ministry shall establish the extent of the existing ski slopes and of the existing campsite in Bohinj on the basis of municipal spatial planning documents in force on the day of the entry into force of this Act and on the basis of building and operating permits.

	(3) Ne glede na prepovedi iz 13. člena tega zakona se lahko dovoli legalizacija obstoječih črnih peskokopov in kamnolomov, ki delujejo brez ustreznih dovoljenj, če je to v skladu z občinskim prostorskim aktom, na podlagi soglasja javnega zavoda in pod pogoji, določenimi v naravovarstvenih smernicah, če njihovo delovanje ne ogroža naravnih vrednot, biotske raznovrstnosti in kakovosti krajine. Sestavni del dovoljenja je sanacijski načrt.
	
	(3) Notwithstanding the prohibitions referred to in Article 13 of this Act, the legalisation of existing illegal sand pits and quarries operating without appropriate permits may be permitted where this is in compliance with municipal spatial planning documents, on the basis of the consent of the public institute and under conditions specified in nature protection guidelines where the operation thereof does not compromise valuable natural features, biodiversity and landscape quality. A remediation plan shall be an integral part of the permit.

	74. člen
	
	Article 74

	(prostorske ureditve državnega pomena in državni prostorski akt)
	
	(Spatial arrangements of national importance and state spatial planning documents)

	(1) Obstoječa rekreacijska središča Vogel, Rudno polje in Zatrnik ter rekreacijska središča na Pokljuki so prostorske ureditve državnega pomena, za katere je treba izdelati državni prostorski akt. 
	
	(1) The existing recreational centres of Vogel, Rudno polje and Zatrnik and the recreational centres in Pokljuka shall be spatial arrangements of national importance for which state spatial planning documents shall be compiled.

	(2) Ureditvena območja državnih prostorskih aktov iz prejšnjega odstavka zajemajo tudi območja infrastrukturnih objektov, ki so povezana z delovanjem rekreacijskih središč. 
	
	(2) Planning zones of state spatial planning documents referred to in the preceding paragraph shall also involve areas of infrastructure facilities that relate to the operation of recreational centres.

	(3) V šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona mora Vlada sprejeti sklep o začetku priprave državnega prostorskega akta za smučišče Vogel, s katerim se določi med drugim tudi okvirno območje urejanja. Državni prostorski akt mora biti dokončan v enem letu po sprejemu sklepa. 
	
	(3) Within six months of the entry into force of this Act, the Government shall adopt a procedural decision initiating compilation of state spatial planning documents for the Vogel ski slopes whereby, inter alia, approximate planning areas shall also be specified. State spatial planning documents shall be completed within one year of the adoption of the procedural decision.

	(4) Ne glede na prepovedi iz 28., 29. in 30. točke prvega odstavka 13. člena tega zakona se lahko z državnim prostorskim aktom v narodnem parku načrtuje ureditev in širitev smučišča na Voglu v tretjem varstvenem območju, gradnja objektov na smučišču Vogel in gradnja vodnega zadrževalnika za potrebe smučišča Vogel v tretjem varstvenem območju in možnost ureditve dostopa ali povezave s tolminske strani.
	
	(4) Notwithstanding the prohibitions referred to in points 28, 29 and 30 of paragraph one of Article 13 of this Act, arrangements and widening of ski slopes in Vogel in the third protection area, construction of facilities at the Vogel ski slopes and construction of a water retention pond for the uses of the Vogel ski slopes in the third protection area and options of access or connection from the Tolmin side may be planned by state spatial planning documents in the National Park.

	(5) Ne glede na prepoved iz 28. točke prvega odstavka 13. člena tega zakona lahko investitor v narodnem parku v tretjem varstvenem območju za obstoječi vodni zbiralnik pridobi gradbeno dovoljenje pod pogoji, določenimi v presoji sprejemljivosti in občinskem prostorskem načrtu za potrebe zasneževanja tekaških prog v rekreacijskem središču Rudno polje, in gradi vodne zbiralnike za potrebe zasneževanja smučišč, določenih s sklepom iz drugega odstavka prejšnjega člena, na območju rekreacijskih središč iz prvega odstavka tega člena, in sicer v velikosti, ki je prilagojena izvajanju zimskih dejavnosti in doseganju varstvenih ciljev.
	
	(5) Notwithstanding the prohibitions referred to in point 28 of paragraph one of Article 13 of this Act, in the National Park in the third protection area, investors may acquire building permits for existing water reservoirs under conditions specified in acceptability assessments and municipal spatial plans for making snow on cross-country skiing courses in the Rudno polje recreational centre and constructing water reservoirs for making snow on ski slopes specified by the procedural decision referred to in paragraph two of the preceding Article in the areas of the recreational centres referred to in paragraph one of this Article, to an extent adapted to the performance of winter activities and attainment of protection aims.

	75. člen
	
	Article 75

	(dokončanje začetih postopkov)
	
	(Completion of initiated procedures)

	(1) Z dnem uveljavitve tega zakona se že začeti postopki za izdajo naravovarstvenega soglasja, okoljevarstvenega soglasja in gradbenega dovoljenja v prvem in drugem varstvenem območju nadaljujejo in zaključijo po določbah tega zakona, v tretjem varstvenem območju pa po dosedanjih predpisih. Po dosedanjih predpisih se izda gradbeno dovoljenje v tretjem varstvenem območju tudi za posege v središčih iz prvega odstavka 74. člena tega zakona še pred uveljavitvijo državnega prostorskega akta, če je takšen poseg skladen z občinskim prostorskim aktom, ki velja ob uveljavitvi tega zakona. 
	
	(1) As of the entry into force of this Act, already initiated procedures for the issue of nature protection consents, environmental consents and building permits in the first and second protection areas shall be continued and completed in compliance with the provisions of this Act and in the third protection area in compliance with the regulations applicable to date. In the third protection area, building permits shall be issued in compliance with the regulations applicable to date also for developments in the centres referred to in paragraph one of Article 74 of this Act prior to the entry into force of state spatial planning documents, where such developments are in compliance with municipal spatial planning documents in force as of the entry into force of this Act.

	(2) Z dnem uveljavitve tega zakona se že začeti postopki za izdajo dovoljenj za poseg v naravo nadaljujejo in zaključijo po dosedanjih predpisih. 
	
	(2) As of the entry into force of this Act, already initiated proceedings for the issue of permits for activities affecting nature shall be continued and completed in compliance with the regulations applicable to date.

	(3) Od uveljavitve tega zakona do uveljavitve občinskih prostorskih aktov, usklajenih z določbami tega zakona, se v prvem in drugem varstvenem območju ne izdaja gradbenih dovoljenj za gradnje objektov, razen za rekonstrukcije. 
	
	(3) As of the entry into force of this Act pending the entry into force of municipal spatial planning documents in compliance with the provisions of this Act, in the first and second protection areas, building permits for construction of facilities with the exception of reconstructions shall not be issued.

	(4) Gradbenega dovoljenja iz prvega in tretjega odstavka tega člena ni mogoče izdati brez pravnomočnega naravovarstvenega soglasja, s katerim se preveri skladnost nameravane gradnje s cilji narodnega parka.
	
	(4) Building permits referred to in paragraphs one and three of this Article may not be issued without final nature protection consents, which shall serve to verify the compliance of envisaged constructions with the aims of the National Park.

	76. člen
	
	Article 76

	(prenehanje uporabe imena in znaka narodnega parka)
	
	(Cessation of application of the name and symbol of the National Park)

	V treh mesecih po uveljavitvi tega zakona morajo pravne in fizične osebe, ki uporabljajo ime narodnega parka, njegove prevode ali izpeljanke ali znak narodnega parka v nasprotju s tem zakonom, prenehati z njihovo uporabo.
	
	Within three months of the entry into force of this Act, legal and natural persons that use the name of the National Park, translations or derivatives thereof or the symbol of the National Park contrary to this Act shall cease to use them.

	77. člen
	
	Article 77

	(dokončanje začetih postopkov)
	
	(Completion of initiated proceedings)

	(1) Začeti postopki za izdajo izjemnega dovoljenja po 14. členu Zakona o Triglavskem narodnem parku (Uradni list SRS, št. 17/81,18/81 - popr., 42/86 in Uradni list RS, št. 8/90 - ZSDZ, 35/01 in 110/02 - ZGO-1) se končajo po določbah tega zakona. 
	
	(1) Initiated proceedings for the issue of exceptional permits pursuant to Article 14 of the Triglav National Park Act (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 17/81, 18/81 – corr., 42/86 and Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 8/90 – ZSDZ, 35/01 and 110/02 – ZGO-1) shall be completed in accordance with the provisions of this Act.

	(2) Začeti postopki za izrekanje glob po določbah Zakona o Triglavskem narodnem parku (Uradni list SRS, št. 17/81, 18/81 - popr., 42/86 in Uradni list RS, št. 8/90 - ZSDZ, 35/01 in 110/02 - ZGO-1) se nadaljujejo in končajo po določbah Zakona o Triglavskem narodnem parku (Uradni list SRS, št. 17/81, 18/81 - popr., 42/86 in Uradni list RS, št. 8/90 - ZSDZ, 35/01 in 110/02 - ZGO-1).
	
	(2) Initiated proceedings for imposing fines in accordance with the provisions of the Triglav National Park Act (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 17/81,18/81 – corr., 42/86 and Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 8/90 – ZSDZ, 35/01 and 110/02 – ZGO-1) shall be continued and completed in accordance with the provisions of the Triglav National Park Act (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 17/81,18/81 – corr., 42/86 and Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 8/90 – ZSDZ, 35/01 and 110/02 – ZGO-1).

	78. člen
	
	Article 78

	(izdaja izvršilnih predpisov)
	
	(Issue of implementing regulations)

	(1) Vlada izda v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona predpis iz drugega odstavka 3. člena in osmega odstavka 11. člena tega zakona, v enem letu po uveljavitvi tega zakona pa predpis iz osmega odstavka 15. člena tega zakona. 
	
	(1) The Government shall issue the regulation referred to in paragraph two of Article 3 and paragraph eight of Article 11 of this Act within six months of the entry into force of this Act, and the regulation referred to in paragraph eight of Article 15 of this Act within a year of the entry into force of this Act.

	(2) Minister izda predpis iz sedmega odstavka 41. člena tega zakona v šestih mesecih po uveljavitvi tega zakona, v enem letu po uveljavitvi tega zakona pa predpis iz tretjega odstavka 23. člena tega zakona.
	
	(2) The minister shall issue the regulation referred to in paragraph seven of Article 41 of this Act within six months of the entry into force of this Act and the regulation referred to in paragraph three of Article 23 of this Act within a year of the entry into force of this Act.

	79. člen
	
	Article 79

	(prenehanje veljavnosti aktov o razglasitvah naravnih znamenitosti, redkosti oziroma prirodnih znamenitosti)
	
	(End of validity of legal acts designating outstanding natural features and rarities)

	(1) Z dnem uveljavitve tega zakona prenehajo veljati naslednji akti o razglasitvah naravnih znamenitosti, redkosti oziroma prirodnih znamenitosti: 
	
	(1) On the day this Act enters into force, the following legal acts designating outstanding natural features and rarities shall cease to be in force:

	1. Odločba o zavarovanju a) alpineta »Julijana« v Trenti, b) alpineta v steni Kukle, c) arboreta »Trenta«, d) gozdnega rezervata pod Kuklo, e) predela Mlinarica - Razor in f) soteske Mlinarice - Korita (Uradni list LRS, št. 21/51); 
	
	1. Decision on the protection of a) the Alpine garden "Julijana" in Trenta, b) the Alpine garden on the Kukla face, c) the Alpine botanical garden "Trenta", d) the forest reserve below Kukla, e) the Mlinarica - Razor area and f) the Mlinarica - Korita gorge (Official Gazette of the People's Republic of Slovenia [Uradni list LRS], No. 21/51);

	2. Odločba o zavarovanju gorske skupine Martuljek (Uradni list LRS, št. 4-18/49); 
	
	2. Decision on the protection of the Martuljek mountain chain (Official Gazette of the People's Republic of Slovenia [Uradni list LRS], No. 4-18/49);

	3. Odločba o zavarovanju Male Pišnice pri Kranjski Gori (Uradni list LRS, št. 21-114/51); 
	
	3. Decision on the protection of the Mala Pišnica near Kranjska Gora (Official Gazette of the People's Republic of Slovenia [Uradni list LRS], No. 21-114/51);

	4. Odlok o razglasitvi Dolini sedmerih jezer za narodni park (Uradni list LRS, št. 18-163/61); 
	
	4. Ordinance designating the Valley of the Triglav Lakes a national park (Official Gazette of the People's Republic of Slovenia [Uradni list LRS], No. 18-163/61);

	5. Odlok o razglasitvi Pokljuške soteske za naravni spomenik (Uradni list RS, št. 31/93); 
	
	5. Ordinance designating the Pokljuka Gorge a national monument (Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], No. 31/93);

	6. Odlok o razglasitvi naravnih spomenikov na območju TNP v občini Jesenice (Uradni vestnik Gorenjske, št. 6/89). 
	
	6. Ordinance designating natural monuments in the area of the Triglav National Park in the Municipality of Jesenice (Official Gazette of Gorenjska, No. 6/89).

	(2) Z dnem uveljavitve tega zakona prenehajo veljati 3., 4., 5., 6., 7., 8., 13., 15., 20., 21., 22., 23., 27., 28., 31., 32., 33., 37., 39., 52., 53., 54., 55., 56., 57., 58., 59. in 62. točka 8. člena Odloka o razglasitvi kulturnih in zgodovinskih spomenikov ter naravnih znamenitosti na območju občine Tolmin (Uradno glasilo, št. 5/90).
	
	(2) On the day this Act enters into force, points 3, 4, 5, 6, 7, 8, 13, 15, 20, 21, 22, 23, 27, 28, 31, 32, 33, 37, 39, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59 and 62 of Article 8 of the Ordinance designating cultural and historical monuments and outstanding natural features in the area of the Municipality of Tolmin (Official publication [Uradno glasilo], No. 5/90) shall cease to be in force.

	80. člen
	
	Article 80

	(prenehanje veljavnosti)
	
	(End of validity)

	Z dnem uveljavitve tega zakona preneha veljati Zakon o Triglavskem narodnem parku (Uradni list SRS, št. 17/81, 18/81 - popr., 42/86 in Uradni list RS, št. 8/90 - ZSDZ, 35/01 in 110/02 - ZGO-1).
	
	On the day this Act enters into force, the Triglav National Park Act (Official Gazette of the Socialist Republic of Slovenia [Uradni list SRS], Nos 17/81, 18/81 – corr., 42/86 and Official Gazette of the Republic of Slovenia [Uradni list RS], Nos 8/90 – ZSDZ, 35/01 and 110/02 – ZGO-1) shall cease to be in force.

	81. člen
	
	Article 81

	(začetek veljavnosti)
	
	(Entry into force)

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.
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ANNEX 2


External boundary

The National Park shall comprise the area within the following boundaries:


Kucerji – state border (1,618 m), survey point at an altitude of 1,255 m in Beli potok, Beli potok to the path to the Planica valley, the scree slope along the road behind the ski jumps, intersection of footpaths on the slopes below Ciprnik, along the footpath to Ciprnik and Vitranc, Vitranc (1,637 m), the Hut on Vitranc (1,555 m), Vratnjek, the confluence of the Mala Pišnica and Velika Pišnica (827 m), behind the Jasna bathing area across the road to Vršič, along the path to the slopes of Za lesičjem, along the footpath to Kurji vrh (1,750 m), Črni vrh (1,481 m), along the ridge to Mali vrh, along the slopes to the division of the paths at Na klopi, along the footpath to the railway route, along the railway route to plot No. 125/2 of the Gozd cadarstral municipality and then along its western edge and further southwards across the cart track 90 m, then eastwards to the cart track, along it north-east to the intersection of cart tracks, then along the cart track to the Martuljek stream, the point where the Martuljek flows into the Sava river, along the right riverbank of the Sava Dolinka to the path in Dob, along the path in Dob to Grančiše (844 m), along the slope to the end of the path, across the road and Bistrica to Skedenjca (761 m), across the stream and the road to the footpath and the intersection of footpaths on Macesnovec, across the footpath to Mežakla vrh (1,389 m), along the edge of Planina Mežakla to the path below Jerebikovec, along the path to the edge of Mežakla and further along the edge to an altitude of 1,386 m, Beli Blaž (1,401 m), Kisovec (1,389 m), to the road to Siperje, along the road and the path along the edge of Mežakla to an altitude of 1,177 m, a survey point at an altitude of 1,190 m, past a hunting hut, along the path to Zakop, crossing Škrbina, along the open area within the forest to Planski vrh (1,299 m), along the open area within the forest along the edge to the path to a survey point at an altitude of 1,156 m, along the footpath across Obranca to the road across Poljane, a survey point at an altitude of 711 m, across the intersection of paths to Vrše (850 m), across the meadows to the sign on the path, the railway bridge across Radovna at the mouth of Vintgar (572 m), along Radovna to the footbridge, along the path across Hom to St. Katarina Church (634 m). St. Katarina Church (634 m), the path in the direction of Hom, Hom (834 m), the path to Vintgar, the bridge across Radovna-Vintgar, the right riverbank of Radovna from Vintgar to the mouth of the Ribščica, Ribščica to Pokljuška Luknja, the flash flood inflow from Zatrnik to the road to Pokljuka, Špik (1,038 m), Hotunjski vrh (1,107 m), the intersection in Posavc, Hrastovica (999 m), along the path to the intersection of M. Vokel, below Zavrh, the intersection in Belčev rovt, along the path to Suhi vrh (1,231 m), the intersection in Turn, along the edge of Ilova peč, Galetovec (1,259 m), Veliki Pršavec, Jesenje (1,131 m), the junction at Ojstrovica, in Kuhinje, Dunaj, a survey point at an altitude of 983 m, along the edge above Obrnjski vrh, a survey point at an altitude of 1,012 m, the edge of the Marovšca plateau, an altitude of 893 m, along the edge of the Dolga dolina plateau, a survey point at an altitude of 946 m, Dolga dolina, the path across Hostnica, the Koritnica stream in the meadows, Senovo brdo (984 m), the Bezena spring, the brink below Gorevc, the path in Jazne, an altitude of 941 m, Vodnikov razglednik (1,003 m), Zevtar, Spodnje Podjelje, the path across Suho, a survey point at an altitude of 793 m, along a flash flood ditch to the edge of Planina Javornica, the Slatovnik ridge, the confluence of the Ribnica and the Pronc brook, a survey point at an altitude of 619 m, the path below Kres above Srednja vas to the division of paths in the meadows, across the flat meadows to the road crossing across the Vrčica stream to the intersection of paths by the Suha stream, along the path across Suho, a survey point at an altitude of 574 m to the edge of the meadows, along the ravine to the edge of Rudnica, across a wide ledge to Rsnik (807 m), along the ridge above Zagradec, to the Sava Bohinjka and along the left riverbank to an altitude of 526 m, across the Sava Bohinjka to a quarry, past the quarry, along the forest path to Repičev graben and along it to the Ravne-Vareča dolina forest road, along the road to the east, to Pod luknja and further along the footpath to the Lisec mountain pasture, along the ridge to Šuštar (1,648 m), the ridge below Črna prst, along the edge of pastures in Štuke to the Babji zob path. The path below Babji zob, along the path below the Štuke slopes, above the forest to the path below Vrata, along the sloping path above Dolgi rovti to Bizle (1,396 m), along the slope above Rutarski gozd (forest) to the footpath below Rodica to an altitude of 1,329 m, along the footpath to the Ploča ridge (1,270 m) and above Kneža to the Konjsko brdo ridge (1,335 m), along the footpath to an altitude of 1,050 m below a hunting hut on Planina v Prodih, to the south along Velika grapa (ravine), west and south of Knežke Ravne, south of Masovnik, to the west across Globoko and Stenarska grapa (ravine), south of Ljubinjske stene to the ridge path to Močila, along the path past the Podkuk mountain pasture to the Lom mountain pasture, along the footpath to Tolminski Triglav (1,142 m), along the ridge to Poloje (981 m), the footpath to Žabijski vrh (775 m), along the ridge and the steep slope to the valley across Tolminka to the turning of paths on the road to Hudičev most, to the Selce ridge (534 m), along the ridge to Vodel (1,052 m), along an altitude of 1,030 m to Grmuč (1,198 m), across the Mrzli vrh ridge (1,360 m), to the Pretovč mountain pasture, across Čelo to the Sleme mountain pasture (1,408 m), along the western slope along the footpath to an altitude of 955 m in the ravine, further along the path across the Podlaz stream and below the Kuhinja mountain pasture to the crossing of the path across the Podmlaka stream, below Pleč, along the edge of the meadows to Pleče (1,298 m), along the ridge to an altitude of 1,252 m, across pastures to Planica (1,376 m), along the ridge footpath toward Kožljak to the steep turn into the valley, along a torrential ravine to a path, across the edge to an altitude of 837 m, on the path across the Ročica stream, to the path across pastures in Svinje, a survey point at an altitude of 850 m, to the path across the flash flood ravine and along it below Senožeti Ogranjce across the ditch to an altitude of 1,184 m below the Zapleč mountain pasture, past the Zapleč mountain pasture along the path to a hunting hut, below Kras behind the pastures of the Zakraj mountain pasture along the path across Homec and further along the edge of the pastures of the Predolina mountain pasture to the ravine above Dol, in a straight line to Vršič (1,698 m) and across Dolič and Srednja Špica to Hudi Vrh (1,808 m), along the ridge to Vršiče (1,699 m) and further along the divide of the Golobarski potok along an altitude of 1,471 m to Kozji breg (1,240 m) to the spring at Kršovec, to the path across Polog to an altitude of 789 m, across the steep edge to the footpath to the crossing of footpaths at an altitude of 718 m, along the footpath to Kukč on the left riverbank of the Koritnica at an altitude of 434 m, across the Koritnica in a straight line to the steep slope of Na čelah above the Bovec-Log pod Mangartom road, along the 650 m contour line and further along the footpath above Ravni laz to Na skali (680 m), below the Goričica sheer rock face to Na vrh robu (1,071 m), along the ridge across Rogelj to Plešivec (1,855 m), along the footpath and to the Jelenka ridge, along the ridge to the top of Pri banderi (2,051 m), across the footpath across Kotelj to an altitude of 1,940 m, along the edge to the top of Lopa (2,403 m) on the state border. The top of Lopa – state border (2,403 m), survey points on the state border, Kucerji – state border (1,618 m).


First protection area 


The first protection area of the National Park shall comprise the area within the following boundaries:


Kucerji - state border (1,618 m), survey point at an altitude of 1,255 m in Beli potok, Beli potok to the path into the valley, survey point at an altitude of 1,050 m in Beli potok, to the south along the edge of the bottom of the valley across Zelc, Nova kreda to Zelje (1,100 m), north of the parking area below the Hut in Tamar, to the north along the municipal public path across Najen, Stara Kreda to the scree slopes south-eastward behind the ski jumps in Planica, the scree slope along the road behind the ski jumps, crossing of footpaths on the slope below Ciprnik, along the footpath to Ciprnik and Vitranc, Vitranc (1,637 m), the Hut on Vitranc (1,555 m), Vratnjek, the confluence of the Mala Pišnica and Velika Pišnica (827 m), to the southwest to the 1000 m contour line below Škrbinjek, further to the southwest below V. Kumleh, along the edge of the forest to Kumlehova glava (1,782 m) then to the southeast to the Kranjska Gora–Vršič road to the 1,100 m contour line above Mihov dom (Miha's Hut), then along the riverbed of the stream to Široki rovt to the 1,300 m contour line, below Robičje, Kamnitnica, Erjavčeva koča (Erjavec's Hut), along the 1,400 m contour line to Suha Pišnica and along Velika Pišnica to the edge of the northern rim of the mountain pasture in Klin, Mali Tamar, along the mountain footpath to the Hut in Krnica, west of the hut to the contour line at an altitude of 1,200 m, along it to the Gruntovnica ravine and further along the 1,200 m contour line to Lipni graben (ravine), along it to the west down to the 1,050 m contour line, further along it to the north across Rušev graben (ravine), Vršičev graben (ravine) to Rogarjev graben (ravine) to the slopes of Za Lesičjem, along the footpath to an altitude of 1,550 m north of Kurji vrh, Črni vrh (1,481 m), along the ridge to Mali vrh (1,331 m), survey point at an altitude of 1,119 m, across Bučanov graben (ravine), a hunting hut (1,032 m), survey point at an altitude of 1,037 m, south of Jasenje along the 1,000 m contour line, across the Martuljek stream, across Sence to the footpath and along it to the east south of a survey point at an altitude of 1,243 m to Zapret, at a crossing of paths to the north and at the second crossing of paths to the east below the survey point at an altitude of 1,114 m (Planica) and along the path to the survey point at an altitude of 752 m, across Beli potok and along the footpath to the 1,000 m contour line, further along the 1,000 m contour line to the east north of Krničniki, Glava (1,199 m), to Brana, survey point at an altitude of 1,008 m, along the 1,000 m contour line to the south-east below Pogorišče, along the 1,000 m contour line to the west into the Vrata valley to the Peričnik stream, along it to the 1,050 m contour line and further to the southwest above the Višek mountain pasture, along the 1,050 m contour line above the alpine meadows across Rdeči potok and Suhi potok to Kopišče, to a survey point at an altitude of 1,076 m, survey point at an altitude of 1,009 m, to the east to the 1,050 m contour line and along it to the footpath to a survey point at an altitude of 1,045 m (V dnu), along the footpath to a survey point at an altitude of 887 m to Triglavska Bistrica and along it to the confluence with the Peričnik, to the southeast along along the ravine to the 900 m contour line and along it to Zatrep, further to the footpath to Črna gora and along it to the 1,000 m contour line, east of Turni to the north of Na Kališah, along the 1,000 m contour line to the south of Nizka dolina, further along the 1,000 m contour line south of Lengarjeva glava to Biščkov studenec and along the footpath down to the east to the survey point at an altitude of 973 m, to the right riverbank of the Kotarica to Lepa kopišča and along the 1,050 m contour line to Na Klancih and to the survey point at an altitude of 1,050 m, north of Biščkova glava to the footpath, along it down to the 950 m contour line and across Bela peč to the south into Krma to the stream south of Lojzov rovt, along the stream to the west up to the 1,050 m contour line, along the 1,050 m contour line further to the stream south of Pod Ravnikom at the end of the Krma valley, along the stream down to the confluence with the Krmarica and to the survey point at an altitude of 998 m, along the right riverbank of the Krmarica along the 1,000 m contour line to the metalwork path (mountain footpath) in Dolge plaze, further along the 1,000 m contour line to the scree slopes to the west below Debela peč and further along the 1,000 m contour line to the north below a rock barrier to Zimova peč, to the ravine south below Boštjan and to the east to Frčkov vrh (1,369 m), along the ridge to V. Vrh (1,583 m), Vošni vrh (1,621 m), survey point at an altitude of 1,552 m, survey point at an altitude of 1,443 m, to the east to the footpath and along it to the south to the crossing of paths east of Tratne peči, survey point at an altitude of 1,679 m, a hunting hut, survey point at an altitude of 1,639 m, Črteš (1,630 m), to the south to a footpath, along it to the east to a crossing of paths, along the path further to the southeast of a forest road, further above the forest road to the 1,550 m contour line and along it to the west to a path, along the path to the north to the 1,600 m contour line, further along the 1,600 m contour line to the south past the survey point of Kotel, to the east to the footpath near a hunting hut below Sp. Brda, along the footpath to the crossing of paths near the Lipanca mountain pasture to the 1,650 m contour line, and along it to the north right behind the huts to a path, along the mountain footpath to the southwest, below the survey point at an altitude of 1,732 m, along the footpath to the southwest of the survey point at an altitude of 1,554 m to the crossing of paths, from there to the west to an altitude of 1,650 m and further along the 1,650 m contour line east of Zlate vode and south of Plesišče, above Krašce to the mountain path above the Konjščica mountain pasture to Klanci, across the path to the ravine, along it to the south to an altitude of 1,500 m, further along the 1,500 m contour line to the footpath west of Glava, along the footpath to the southwest of the survey point at an altitude of 1,573 m, a hunting hut, the crossing of hunting and mountain paths below Čiprije, survey point at an altitude of 1,370 m, to the southeast to the 850 m contour line in Zatrep, along it north of Mostniški slapovi (Mostnica waterfalls) to a mountain path, further along the 850 m contour line to the stream north of the survey point at an altitude of 1,112 m, along the stream to the west to the 1,180 m contour line and to the west along the ravine to the mountain path south of the Spodnja Grintovica mountain pasture, along the mountain path to the south to an altitude of 1,430 m to a crossing with a footpath, along the footpath to the west and to the southwest to an altitude of 1,550 m, from there to the south southeast across Tisovec to the mountain path at an altitude of 1,300 m, along the path to the west to an altitude of 1,200 m and along the 1,200 m contour line north of the Blato mountain pasture, further along the 1,200 m contour line to the south to the mountain path east of Pungrat, to the west along the mountain path to the turning of the mountain path to Vodični vrh, along the 1,300 m contour line around Vodični vrhi and the Vodični vrh mountain pasture to the mountain path to Vodični vrh, to the west below the Vodični vrh mountain pasture, along the 1,500 m contour line west of Vrbčeva mlaka (pool) and to the south to the survey point at an altitude of 1,489 m, the survey point at an altitude of 1,450 m and to the east to the survey point at an altitude of 1,302 m (Bari), along the footpath to Skoličnik, along the footpath to the edge of the plateau, along the edge of the plateau south of the Vogar mountain pasture to the survey point at an altitude of 1,034 m, survey point at an altitude of 717 m, Planica, along a footpath to the south to the next footpath, along it to the west north of Beljava along the 600 m contour line to the ravine north above the fishery, along it to the south to an altitude of 550 m, further along the 550 m contour line to Štumfarjev graben (ravine), along Štumfarjev graben to the north-east to an altitude of 750 m, further along the 750 m contour line to the pipeline route and along it to the Savica - Komarča mountain path, and further to the Savica watercourse, then to the south via the western side behind Dom pri Savici (the Savica Hut) to an altitude of 743 m, along the path to the south to the survey point at an altitude of 688 m, along the path to the 700 m contour line and further along the 700 m contour line to Ukanška suha, along it to the south, the survey point at an altitude of 802 m, further along Ukanška suha to the spring, then to the east along the footpath and along it west of Žagarjev graben (ravine) to the south, the survey point at an altitude of 1,074 m, the survey point at an altitude of 1088 m, along the mountain path to the Kal mountain pasture 1,346 m, to the east along the mountain path to a hunting hut west of the Zadnji Vogel mountain pasture, the survey point at an altitude of 1,368 m, along the footpath towards the south to the ridge to Vratca (1,775 m ), Vogel 1,922 m, Globoko 1,828 m, Rušnati vrh 1,915 m, Meja 1,996 m, Vrh nad Škrbino 2,054 m, Podrta Gora 2,061 m, Tolminski kuk 2,085 m, Vrh Planje 1,971 m, Vrh Škrli 1,924 m, Veliki Bogatin 2,008 m, Bogatin, the survey point at an altitude of 1,792 m, north of Prehodci, Mali Šmohor, Veliki Šmohor, the north-eastern edge of Lake Krn, along the mountain path south-east of the lake to the ravine (stream) to an altitude of 1,400 m, from there to the nort-west to Veliki Lemež, Debeljak 1,869 m, the survey point at an altitude of 1,470 m, the survey point at an altitude of 1,272 m, the spring at an altitude of 800 m northeast of the Klement Jug Hut in Lepena, along the 800 m contour line to the ravine east of Na robu, along the ravine north northeast to the path below Vovenko, along the path to the east to an altitude of 1,550 m, to the north along the western edge of Zjabci and along the stream to an altitude of 800 m, along the 800 m contour line to the east to the stream and along it to the south to an altitude of 1,300 m and along the 1,300 m contour line across the mountain path to a rock barrier east of Na skali, to the east to a footpath to an altitude of 1,500 m, along the 1,500 m contour line to the north northwest, southeast of Lejčerca to the west to the 1,200 m contour line, the end of the section of a forest road south of Krbulnik, to the east to the footpath at an altitude of 1,350 m, along the footpath to the north-east east of the survey point at an altitude of 1,329 m, the survey point at an altitude of 1,395 m, the survey point at an altitude of 1,462 m, Dol pod plazmi, to the north towards Čez drt to an altitude of 1,650 m, to the northwest to Skerlavje, north of the V Plazeh mountain pasture, Rokavci, Okotje to the 800 m contour line, to the Labatnik stream, along the 600 m contour line to Matevž, north of Krošlja, north of Osredki, north of Osojnik and to the southeast along the 950 m contour line to the mountain path south of the Krotica mountain pasture, to the south to the 1,150 m contour line, to the east to Trebiščnica, along it to an altitude of 1,250 m, to the northeast of Utrca, to the northwest along Kloma to an altitude of 750 m, along it to the east to the stream, southwest of Široki prodi to the Zadnjica - Čez dol mountain path, Planja, Utro, along the watercourse to the northeast to an altitude of 1,150 m, the survey point at an altitude of 1,550 m, to the west above Stružnik, the survey point at an altitude of 877 m, across Beli potok, along the 1,000 m contour line to the west, across Krajcarca, along the 700 m contour line to above Kopiščar, along the stream to the east to Police and further to the stream north of Sv. Marija, along the stream to an altitude of 750 m, further along the 750 m contour line across Mlinarica to the footpath below the Kugy monument, to the northeast to the survey point at an altitude of 1,247 m, and further to an altitude of 1,400 m, along the contour line to the west to the survey point at an altitude of 1,341 m, Šupca 1,381 m, along the Vršič road to Velika planina, to the south past Huda raven and along the Limarica right riverbank to a mountain path, from there to the northwest to a mountain path above Šica, along it to the southwest to a hunting hut, to the west to the survey point at an altitude of 1,710 m, along a footpath to the south across Gladka griva to the stream north of Konj, along the stream to the north-east to the survey point at an altitude of 1,249 m, below Planja and Kopica, to an altitude of 1,000 m of V Koncu, to Klomski žleb, along it up to an altitude of 1,150 m, the survey point at an altitude of 1,150 m, further along the 1,150 m contour line to the northeast across V žlebeh, to Larcov žleb, along it down to the north to an altitude of 1,000 m, along the 1,000 m contour line to the east above the right riverbank of Suhi potok (stream) to a ravine south of the hut by the Soča spring, further to the northeast to an altitude of 850 m, to the south to the Po dolu stream to an altitude of 750 m, Ruševec, across Končarjev žleb, the survey point at an altitude of 890 m, along the Srednik ravine to an altitude of 1,500 m, along the 1,500 m contour line to the southeast to the Zvirnik ravine, along Zvirnik down to an altitude of 600 m, to the southwest below Čelo along the 750 m contour line to the north of Koc, Strmarica, survey point at an altitude of 2,146 m, Bavški Grintavec 2,347 m, the Kanja mountain pass, Šmihelovec (2,117 m), along the ridge from Veliki Jelenk (2,114 m) to Pelci, Škrbina za Gradom, Veliki Ozebnik 2,480 m, Jalovec 2,645 m, V koncu špica 2,351 m – state border, survey points on the state border, Kucerji – state border (1,618 m).


Second protection area 


The second protection area of the National Park comprises the areas within the following boundaries:


Planica – Tamar second protection area

At an altitude of 1,050 m in Beli potok, to the south along the edge of the bottom of the valley across Zelce, Nova kreda to Zelje (1,100 m), north of the parking area below the Tamar Hut, to the north along the municipal public path across Najen, Stara Kreda to the scree slopes southeast behind the ski jumps in Planica, the scree slope by the road behind the ski jumps, along the ravine to the west to Beli potok and along it to an altitude of 1,050 m;

Pišnica second protection area

The juncture of the Za Kumlehom ravine and the Vršič road south of Erika Hotel, along the ravine up to the 925 m contour line, to the north to Lake Jasna, Ivje, to the south below Škrbinjek and Mali Kumleh, along the edge of the forest to Kumlehova glava (1,782 m) then to the southeast to the Kranjska Gora – Vršič road to the 1,100 m contour line above Miha's Hut (Mihov dom), then along the riverbed of the stream to Široki rovt to the 1,300 m contour line, below Robičje, Kamnitnica, Erjavec Hut (Erjavčeva koča), along the 1,400 m contour line to Suha Pišnica and along Velika Pišnica to the rim of the northern edge of the mountain pasture in Klin, Mali Tamar, along a mountain footpath to the Krnica Hut, west of the hut to the contour line at an altitude of 1,200 m, along it to the Gruntovnica ravine and further along the 1,200 m contour line to Lipni graben ravine, along it to the west down to the 1,050 m contour line, further along it to the north across Rušev, Vršičev and Rogarjev graben (ravines) to Na Placu, west of Žaga to the juncture of the Za Kumlehom ravine and the Vršič road, the juncture of the Za Kumlehom ravine and the Vršič road; 

Martuljek, Sava Dolinka right riverbank second protection area 

Mali vrh (1,331 m), survey point at an altitude of 1,119 m, across Bučanov graben ravine, a hunting hut (1,032 m), survey point at an altitude of 1,037 m, south of Jasenje along the 1,000 m contour line, across the Martuljek stream, across Sence to a footpath and along it eastward, south of an altitude of 1,243 m to Zapret, at a crossing of paths to the north and at the second crossing of paths to the east below the survey point at an altitude of 1,114 m (Planica) and along the path to the survey point at an altitude of 752 m, across Beli potok and along the footpath to the 1,000 m contour line, further along the 1,000 m contour line to the east north of Krničniki and Glava (1,199 m) to Brana, survey point at an altitude of 1,008 m, along the ravine in the northeast to the park boundary, along the right riverbank of the Sava Dolinka to the altitude of the Belca affluent, to the south to an altitude of 750 m, along the 750 m contour line to the west to Beli potok, along it to the north to the Sava Dolinka and along it to the confluence of the Martuljek and Sava, along the Martuljek stream to the southwest to a cart track, along it to the crossing of cart tracks, further along the cart track to the south-west, further to the west, to the north 90 m to the cart track and further to the western edge of plot No. 125/2, Gozd cadastral municipality, and along it to the railway route, along the railway route to the footpath and along it to the split on a bench, then further to the southwest along the slope to Mali vrh;

Vrata second protection area

At an altitude of 1,000 m, south below Pogorišče, along the 1,000 m contour line to the west into the Vrata valley to the Peričnik stream, along it to the 1,050 m contour line and further to the southwest above the Višek mountain pasture, along the 1,050 m contour line above alpine meadows across the streams of Rdeči potok and Suhi potok to Kopišče, to the survey point at an altitude of 1,076 m, the survey point at an altitude of 1,009 m, to the east to the 1,050 m contour line and along it to a footpath to the survey point at an altitude of 1,045 m (V dnu), along the footpath to the survey point at an altitude of 887 m to the Triglavska Bistrica and along it to the confluence with the Peričnik, to the south along the ravine to the 900 m contour line and along it to Zatrep to a footpath and along it to the pri Rosu homestead, to the northwest to the south below Pogorišče;

Kot second protection area

At an altitude of 1,000 m east of Turni čez Kališče, along the 1,000 m contour line to the south of Nizka dolina, further along the 1,000 m contour line south of Lengarjeva glava to Biščkov studenec (spring) and along a footpath down to the east to the survey point at an altitude of 973 m, to the right riverbank of the Kotarica to Lepa kopišča and along the 1,050 m contour line to Na Klancih to an altitude of 1,050 m, north of Biščkova glava to a footpath, along the footpath to the north to Kotarica, survey point at an altitude of 882 m, to the north northwest to an altitude of 1,000 m east of Turni čez Kališče;

Krma, north-western edge of Pokljuka, right riverbank of Radovna second protection area

An altitude of 950 m, Bela peč, further along the 950 m contour line to the south to Krma and to the stream south of Lojzov rovt alpine meadow, along the stream to the west up to the 1,050 m contour line, along the 1,050 m contour line further to the stream south of Pod Ravnikom at the end of the Krma valley, along the stream down to the confluence with the Krmarica and to the survey point at an altitude of 998 m, along the right riverbank of the Krmarica along the 1,000 m contour line to the metalwork path (mountain footpath) in Dolge plaze, further along the 1,000 m contour line to the scree slope west and below Debela peč and further along the 1,000 m contour line to the north below the rock barrier to Zimova peč to the ravine south below Boštjan and to the east to Frčkov vrh (1,369 m), along the ridge to V. Vrh (1,583 m), Vošni vrh (1,621 m), the survey point at an altitude of 1,552 m, the survey point at an altitude of 1,443 m, to the east to a footpath and along it to the south to the crossing of paths east of Tratne peči, survey point at an altitude of 1,679 m, a hunting hut, survey point at an altitude of 1,639 m, Črteš (1,630 m), south to a footpath, along it to the east to the crossing of paths, along the path further to the south and eastward to a forest road, further above the forest road to the 1,550 m contour line and along it to the west to the path, along the path to the north to the 1,600 m contour line, further along the 1,600 m contour line to the south past the survey point of Kotel, to the east to the footpath near a hunting hut below Sp. Brda, along the footpath to the crossing of paths near the Lipanca mountain pasture to the 1,650 m contour line, and along it northward just behing the huts to a footpath, along the mountain footpath to the southwest, below the survey point at an altitude of 1,732 m, along the footpath to the southwest of the survey point at an altitude of 1,554 m to the crossing of paths, from there to the west to an altitude of 1,650 m and further along the 1,650 m contour line east of Zlate vode and south of Plesišče, above Krašce to a mountain path above the Konjščica mountain pasture to Klanci across the path to the ravine, along it to the south to an altitude of 1,500 m, further along the 1,500 m contour line to the footpath west of Glava, along the footpath to the southwest of the survey point at an altitude of 1,573 m, a hunting hut, the crossing of hunting and mountain paths below Čiprije, along the Trstje – Čiprije footpath to Ribnica, across it to a road and to the 1,400 m contour line, along it to the ski area below Viševnik, left along the trails of the ski lifts to an altitude of 1,500 m, further to the survey point at an altitude of 1,471 m to the forest road and along it further to the east to Lepa kopišča, further along a path below the survey point at an altitude of 993 m to a footpath and along it down towards Lipnikar to the 800 m contour line, along it and along the right riverbank of the Radovna to the survey point at an altitude of 806 m in Spodnja Krma, along the 800 m contour line across Krmarica and a road, altitude of 950 m - Bela peč;

Mežakla second protection area 


The 900 m contour line on a footpath from the Mojstrana – Radovna road towards the Mežakla mountain pasture, to the survey point of Mali vrh to the edge of Mežakla and further along the edge to the survey point at an altitude of 1,386 m, Beli Blaž (1,401 m), Kisovec (1,389 m), to the southeast of the Zgornji Kozjek mountain pasture to a road and along it below Gnilce to the 900 m contour line and along it above Kosmačev preval (pass) to a footpath;

Voje – Fužinarske planine, Ribnica second protection area

The survey point at an altitude of 1,370 m below Čiprije, to the southeast to the 850 m contour line in Zatrep, along it north of Mostniški slapovi (Mostnica waterfalls) to a mountain path, further along the 850 m contour line to a stream north of the survey point at an altitude of 1,112 m, along the stream to the west to the 1,180 m contour line and to the west along the ravine to a mountain path south of the Spodnja Grintovica mountain pasture, along a mountain path to the south to an altitude of 1,430 m to a crossing with a footpath, along the footpath to the west and to the south-west to an altitude of 1,550 m, from there to the southeast across Tisovec to a mountain path at an altitude of 1,300 m, along the path to the west to an altitude of 1,200 m and along the 1,200 m contour line north of the Blato mountain pasture, further along the 1,200 m contour line to the south to a mountain path east of Pungrat, to the west along a mountain path to the split of the mountain path towards Vodični vrh, along the 1,300 m contour line around Vodični vrh and the Vodični vrh mountain pasture to a mountain path to Vodični vrh, to the west below the Vodični vrh mountain pasture, along the 1,500 m contour line west of Vrbčeva mlaka and to the south to the survey point at an altitude of 1,489 m, survey point at an altitude of 1,450 m and to the east to the survey point of Bari at an altitude of 1,302 m, along the footpath to Skoličnik, along the footpath to the edge of the plateau, along the edge of the plateau south of the Vogar mountain pasture to an altitude of 1,034 m, survey point at an altitude of 717 m, Planica, along the footpath to Vorančkojca, along a footpath to the north, Hudičev most, the survey point at an altitude of 645 m, along the southern edge of Studor, north of Srednja vas, along the Slatovnik ridge to the east, the Javornica mountain pasture, to the west south of the Na Šeh mountain pasture, east of Zastruga, along the edge of the Ribnica gorge to the north, to the bridge over the Ribnica, further to the south and Za Ribnico, the Blatce mountain pasture, Preval, along a footpath to an altitude of 1,022 m, Za prevalom, the survey point at an altitude of 1,029 m, the survey point at an altitude of 1,081 m, the survey point at an altitude of 1,370 m below Čiprije.

Lake Bohinj second protection area

Vorančkojca, along a footpath to Planica, along the footpath to the south to another footpath, along it to the west and north of Beljava along the 600 m contour line to the ravine northward above the fish farm, along it to the south to an altitude of 550 m, further along the 550 m contour line to a crossing of paths and a road in Ukanc, along the road to the southeast to the Savica, along the left riverbank of the Savica to plot No. 1,786, Savica cadastral municipality, along the western and southern edges of plots Nos 1,786 and 1,796, along the southern edge of plot No. 1,797/1, along the southern edge of plots Nos 1,800/1 and 1,801/1 to a road, along the northern edge of the regional road to a bridge, along the western roadside to a crossing west of Labora, west of the houses to a terraced bank at the eastern edge of the lake field, along the terraced bank to a path, to the northeast to a crossing of paths, along the path to the north-northeast to another path, then to the northwest towards a cart track, along it to the west 200 m, from there to the north to a road and along it to Vorančkojca;

Ukanc second protection area

The juncture of the paths and Štumfarjev graben (ravine), along Štumfarjev graben to the northeast to an altitude of 750 m, further along the 750 m contour line to the pipeline trail and along it to the Savica - Komarča mountain path, and further to the Savica watercourse, then to the south and westward behind the Savica Hut to an altitude of 743 m, along a footpath to the south to an altitude of 688 m, along the path to the 700 m contour line and further along the 700 m contour line to Ukanška suha, along the riverbed down to the northeast to a road, along its left side towards Savica to the Ukanc – Komna transmission line, along it to the 650 m contour line, along the 650 m contour line behind the facilities near Savica, further along the 650 m contour line to the Ukanc – Savica path and along it to Ukanc to the juncture with Štumfarjev graben (ravine);

Second protection area of the Lower Bohinj mountains, Krn group and the Krnčice ridge to Kal of Koritnica

Vratca 1,725 m, to the south towards Žagarjev graben (ravine), along Ukanška Suha to a road towards Savica, further back to the north to Žagarjev graben ravine, to the Zadnji Vogel mountain pasture, survey point at an altitude of 1,738 m, survey point at an altitude of 1,197 m, to the north-east to a road turn, along a forest road north of Mala raven to the park boundary, an altitude of 800 m in Repinčev graben (ravine), along it to the Ravne - Vareča valley forest road, along the road to the east, to Pod luknja and further along a footpath to the Lisec mountain pasture, along the ridge to Šuštar (1,648 m), the ridge below Črna prst, along the edge of the Na Štukah pastures to the Babji zob footpath. A footpath below Babji zob, along the footpath below the hillside of Na Štukah, above the forest to a footpath below Vrata, along the hillside footpath above Dolgi rovti to Bizle (1,396 m), along the hillside above Rutarski gozd (forest) to a footpath below Rodica to an altitude of 1,329 m, along a footpath to the Ploča ridge (1,270 m) and above Kneža to the Konjsko brdo ridge (1,335 m), to the north through Ravenska Ovčja Suha to an altitude of 1,500 m, to the west north of Kneški prodi to an altitude of 1,347 m, to the south along Velika grapa (ravine), west and south of Knežke Ravne, south of Masovnik, to the west across Globoko and Stenarska grapa (ravine), south of Ljubinjske stene, Gradič 1,480 m, along a path past the Podkuk mountain pasture to the Lom mountain pasture, along a footpath to Tolminski Triglav (1,142 m), along the ridge to Poloje (981 m), a footpath to Žabijski vrh (775 m), prior to the road toward Zadlaz Žabče to the north, along the 500 m contour line to Perbla, further along Zadlaščica to the northeast, east of Tolminske ravne to the Plazje mountain pasture 890 m, along a footpath to an altitude of 1,300 m, the mountain pasture on Kal, Javor 1,361 m, along the ravine to the southwest to the Podpasica stream, along a footpath to the north below Nos to Goranja grapa (ravine), along it to the west to Tolminka to the northern edge of the Polog mountain pasture, along a footpath east of an altitude of 720 m to the Javorca mountain pasture, along the 900 m contour line to the Pščak stream, along it to the south to a road, from the road along a watercourse north of Zastenar to an altitude of 1,124 m – Pretovč, across Čelo to the Sleme mountain pasture (1,408 m), along the western hillside along a footpath to to a survey point at an altitude of 955 m, up a ravine, further along the path across the Podlaz stream and below the Kuhinja mountain pasture to the crossing of paths across the Podmlaka stream, below Pleče, along the edge of the meadows to Pleče (1,298 m), along the ridge to an altitude of 1,252 m, across pastures to Planica (1,376 m) along a ridge footpath toward Kožljak to a steep turn into the valley, along a flash flood ravine to a path, over the edge to an altitude of 837 m, on a path across the Ročica stream, to a path across the pastures in Svinje, survey point at an altitude of 850 m, to a path across a flash flood ravine and along it below Senožeti Ogranjce across a ditch to an altitude of 1,184 m below the Zapleč mountain pasture, past the Zapleč mountain pasture along a path to a hunting hut, below Kras behind the Zakraj mountain pastures on the path across Homec and further along the edge of the Predolina mountain pastures to the ravine above Dol, in a straight line to Vršič (1,698 m) and across Dolič and Srednja Špica to Hudi Vrh (1,808 m), along the ridge to Vršiče (1,699 m) and further along a divide of Golobarski potok (stream) along an altitude of 1,471 m to Kozji breg (1,240 m), survey point at an altitude of 578 m, along the hillside along the 600 m contour line north of Kotle, north of Zaotoki, Zaslape, Peščenk, survey point at an altitude of 990 m, survey point at an altitude of 778 m, along the 800 m contour line around the head of the Lepena valley to Šumnik, Debeljak, Veliki Lemež, to the south-east to the 1,400 m contour line (ravine), along a mountain path southeast of Lake Krn to the north-eastern edge of the lake, Veliki Šmohor, Mali Šmohor, north of Prehodci, survey point at an altitude of 1,792 m, Bogatin, Veliki Bogatin, Vrh Škrli 1,926 m, Vrh Planje 1,971 m to Tolminski Kuk 2,085 m, further along the ridge to Podrta Gora 2,061 m, Vrh nad Škrbino 2,054 m, Meja 1,996 m, Rušnati vrh 1,915 m, Globoko 1,828 m, Vogel 1,922 m, Vratca 1,725 m to Vrh Dlani 1,862 m;

Črni vrh, Nad Vrsnikom, Plazi second protection area

At an altitude of 800 m in the ravine east of Na Robu, along the ravine to the north northeast to a path below Vovenko, along the path to the east to an altitude of 1,550 m, to the north along the western edge of Zjabci along a stream to an altitude of 800 m, along the 800 m contour line to the east to a stream and along it to the south and southeast to an altitude of 1,300 m and along the 1,300 m contour line across a mountain path to a rock barrier east of Na skali, to the east to a footpath to an altitude of 1,500 m, along the 1,500 m contour line to the north-northwest, southeast of Lejčerca to the west to the 1,200 m contour line, the end of a branch of the forest road south of Krbulnik, to the east to a footpath at an altitude of 1,350 m, along the footpath to the northeast, east of a survey point at an altitude of 1,329 m, survey point at an altitude of 1,395 m, survey point at an altitude of 1,462 m, Dol pod plazmi, to the north toward Čez drt to an altitude of 1,650 m, to the northwest to Skerlavje, north of the V Plazeh mountain pasture, Rokavci, Okotje to the 800 m contour line, to the Labatnik stream, along it to an altitude of 600 m, along the 600 m contour line to the southwest, then to the east across Vršič to a forest road, along it to the southeast north of na Skali to Lazni and to Krbulnik, northward around Krbulnik to the end of the road, then westward (along a stream) to the roadside of the Vrsnik – Na Skali road, survey point at an altitude of 755 m, an altitude of 850 m on a mountain path, to the west to a road to a ravine, along the road to the west to the next ravine, along the ravine to the south to an altitude of 750 m, then to the south-west to a footpath at an altitude of 1,000 m, along the 1,000 m contour line to a footpath, west of the facilities, survey point at an altitude of 819 m, along the 800 m contour line around Črni vrh to the ravine east of Na Robu;

Trebiščna second protection area

The confluence of the ravines southwest of the Krotica mountain pasture, along the ravine to the south to an altitude of 1,000 m, along the contour line to a mountain path south of the Krotica mountain pasture, to the south to the 1,150 m contour line, to the east to Trebiščnica, along it to an altitude of 1,250 m, to the northeast of Utrc, to the northwest along Kloma to an altitude of 750 m, along the hillside to the southwest to Gmajna, western hillside of Utrca, west of survey point at an altitude of 1,189 m, to the west to a stream and along it to the northwest to Sotočje grabnov (confluence of ravine) southwest of the Krotica mountain pasture;

Zadnjica second protection area

At an altitude of 850 m south of the survey point at an altitude of 835 m, to the southeast past Široki prodi to the Zadnjica - Čez dol mountain path, Planja, Utro, along a watercourse to the northeast to an altitude of 1,150 m, survey point at an altitude of 1,550 m, to the west to an altitude of 1,000 m above Stružnik northeast of the survey point at an altitude of 835 m, then to the southwest along the ravine down across a road to an altitude of 850 m south of the survey point at an altitude of 835 m;

Mlinarica, Zadnja Trenta second protection area

At an altitude of 900 m below serpentine No. 46 on the Vršič road, to the northeast to a survey point at an altitude of 1,247 m, and further to an altitude of 1,400 m, along the contour line to the west to the survey point at an altitude of 1,341 m, Šupca 1,381 m, along the Vršič road to Velika planina, to the south past Huda raven and along the right riverbank of the Limarica to a mountain path, from there to the northwest to a mountain path above Šica, along it to the southwest to a hunting hut, to the west to the survey point at an altitude of 1,710 m, along a footpath to the south across Gladka griva to a stream north of Konj, along the stream to the northeast to the survey point at an altitude of 1,249 m, below Planja and Kopica, to an altitude of 1,000 m at V Koncu, to Klomski žleb, along it up to an altitude of 1,150 m, survey point at an altitude of 1,150 m, further along the 1,150 m contour line to the northeast across V žlebeh, to Larcov žleb, along it down to the north to the Suhi potoki stream, to the northwest across the stream and to a road to an altitude of 950 m, then along the 950 m contour line to the northeast to the Soča and across it, along it to the northwest of the Hut by the Soča spring to the spring, to the east along the 1,000 m contour line to a stream, along it to the south to an altitude of 900 m, and along the 900 m contour line to the Vršič road;

Berebica second protection area

At an altitude of 1,000 m by the turning of the road to Berebica, along the Srednik ravine to an altitude of 1,500 m, along the 1,500 m contour line to the southeast to the Zvirnik ravine, along Zvirnik down to an altitude of 1,200 m, to the east to the 1,000 m contour line and along the contour line to the northeast to the turning of the road;

Second protection area of Nad Sočo, Bavšica, the area of Loška stena, Loška Koritnica with Mangart, the right riverbank of the Mangart stream, Predelica, Koritnica, the Možnice valley head and the area around Rombon

Koc, south-east of Črničje , Črnela, Lemovje, Golo brdo, Pod Studorom, Na Koritih, along the 600 m contour line to the west, Malnik, to the north to Smrekova glava, northeast of the survey point at an altitude of 718 m, Tonc, Kukč, along Šumnik east of Zabrajda, Čelca, along the 750 m contour line south of Osojnica and Bukovca, along the 800 m contour line, around the head of the Bavšica valley, south of Logja, back to the west at an altitude of around 800 m, Kolač, survey point at an altitude of 885 m, along the footpath down to the southwest towards Kluže to an altitude of 600 m, along the 600 m contour line to the north, south of Lesnatec, west of Petričevc, survey point at an altitude of 828 m, Pologova glava, survey point at an altitude of 852 m, survey point at an altitude of 729 m, along the Ilovec watercourse to the north to a crossing, Meljave, Uhoje, Požarje, Žleb, to the south to the Mangart stream, along it to Nad Mlinčem and along the 1,150 m contour line to the west to the state border, south of the Predel border crossing along Predelica to Korita nad Gorenjim Logom, Ovčja gora, Kotlina, Meli, to the Jerebica stream, along it southeast down to a forest road, along the northern (upper) roadside to the southwest, survey point at an altitude of 672 m, to the south to a footpath below a green gully, along the footpath west of Pustina, parallel to the right riverbank of the Koritnica to Kluže, at Na čelah above the Bovec-Log pod Mangartom road, along the 650 m contour line and further along the footpath above Ravni laz to Na skali (680 m), below the Goričica sheer rock face to Na vrh robu (1,071 m), along the ridge across Rogelj to Plešivec (1,855 m), along the footpath and to the Jelenk ridge, along the ridge to the top of Pri banderi (2,051 m), to a footpath across Kotelj to an altitude of 1,940 m, along the edge to the top of Lopa (2,403 m) on the state border (2,403 m), survey points on the state border, Vršič (1,917 m), along the state border to the east across Mangart to Huda škrbina and Mali Mangart (2,330 m) then along the mountain footpath across V Koncu, Jalovec, Veliki Ozebnik (2,480 m), Škrbina za Gradom (2,277 m), along the Pelci ridge to Veliki Jelenk (2,114 m), Šmihelovec (2,117 m), the Kanja mountain pass (Sedlo Kanja), Bavški Grintavec, Strmarica and Koc.

Mesnovec second protection area

The crossing of forest roads at an altitude of 1,350 m, to the west towards Srenjski pasture, along a forest road to the north, east of Rudno polje, to the east to a forest road towards the survey point at an altitude of 1,420 m, further along the forest road north and east of Mesnovec (1,538 m) to the crossing of forest roads at an altitude of 1,350 m.
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ANNEX 3


Annex 3 shall include the State Topographic Map in a scale of 1:50,000 and shall be kept in the original in the National Assembly.
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Annex 4 Triglav National Park - publication map

T T ] . W
& L) A WL S
o a7 ] ! " \

i r el ™ ¥ oM AN ﬁ'e“"&'-ﬂ-. L e

I

& i

ot 12 | g Golicpg- -
. %_ﬂ} ;4 Bd ¥ 1__:_1{.14- .\-.

S - ._I - §

£

f: - ‘ I'dr:h.'hﬂ_l (8" -~}

SEGE ATt :

Wivima del Cacciore i

g . [ =

o wﬂ ;o g

o’ '|:__ L 5 Cave dal Pragll)
,r.;rruamE e Rkl

Pogll ST !
A s ayomita

Vis S .
66 Lago o Prechi i)

Paloki *f078

w.?.! A “'I_"=';_.' Frodl R e S Sanelsnid o Beging]
& € g el S : ’f Liad '
[ S @ (L g - o\

<Al _ o

¥
g 2 X W f
Thiag | L e N

I N i B

: . ST _ b
. ::;,f‘r Loy A -y ’ -‘",“rgqﬂnlirlu g r 1st protection areas [
e T e ®a  randevica ol t 7 2nd protection areas  |iid

3rd protection areas
|:| the Bohinj area lakes

Kragivmh N T T
mﬂ ams '
. Qi ' A et
Wi
b IrRrneernkr bnk
e amT

(B durt yonkin S

R u"i-‘-.."—i.:}: Y i b e

LK - in. ik " - ! ' [ - ‘_‘._. j_-
Wﬁ}/‘“&:‘g"_;. A - i s Il m‘%\ﬁ f
TS o 3 : ¥

abSodi g

| nature reserve ta

m natural monument r~-:

= s [ 4 v i ' :._.- Ty 3 :
Hrskl b s E-J-m“_-l‘:; Ve e . t.! ?c H_TM { o
a . '15}& T M I # :
;‘ L L i Ny gf“ e 3 "".L
e

i Bt o= B Yul|e Bt ..

T s N gl Ty o
] ‘ ;?."é". Huk TN by i -“f k- Y P
¥ 0 5 _ i "r“.I : WEL s 5L 2 'If' - ) iy L. Lismc
H k . P ¥ ' L # -

; I ) B e . ™ * T i o rem :

. . m Nﬁ' g T R ok .jl“.-:_. QD By g ”:;I %
e~ Tt -'ﬂﬂ IR ok SO SR md el

Sources: MOP - ARSO, GURS, 2010




Pipan

Sticky Note

Unmarked set by Pipan










_1687080946.doc
ANNEX 1


Small-scale protected areas in the Triglav National Park shall be:

1. Log pod Mangartom – Ruševa glava Natural Reserve;

2. Kukla – Razor Natural Reserve;


3. Šum in the Bled Vintgar Gorge Natural Monument;


4. Krn – Rdeči Rob Natural Monument;


5. Mangart – peak, the mountain pass and the southern slopes and Mangart Cave Natural Monument;


6. Morež – the southern slopes Natural Monument;


7. Golobaršček Natural Monument;


8. Lake Dupeljsko Natural Monument;


9. Lake in Lužnica Natural Monument;


10. Lake Krn Natural Monument;


11. Kriški podi – the karst realignment and the lakes Natural Monument;


12. Small Koritnica Gorge Natural Monument;


13. Koritnica Gorge and Kluže Gorge Natural Monument;


14. Možnica – the gorge, the beds, the waterfalls and the two natural bridges Natural Monument; 


15. Loška stena Natural Monument;


16. Pološka Cave Natural Monument;


17. Predilnica – the stream, the gorge, the beds and the affluents Natural Monument;


18. Soča – Vrsnica Gorge (Vrsnikarce) Natural Monument;


19. Tolminka – the gorge, the river, the beds Natural Monument;


20. Soča – the Linden Tree in front of St. Joseph's Church Natural Monument;


21. Trenta -  Alpinum Juliana Natural Monument;


22. Trenta - Kloma  (the gorge with waterfalls) Natural Monument;


23. Trenta – Tonov rock (at Furlan) Natural Monument;


24. Trenta – two rocks and rockfall at Plajer Natural Monument;


25. Trenta – Mlinarica Natural Monument; 


26. Trenta - Zapotok (the waterfalls and the beds) Natural Monument;


27. Zadlaščica – the beds Natural Monument; 


28. Črnelsko Cave Natural Monument;


29. Pokljuka Gorge Natural Monument; 

30. Mala Pišnica, Sleme nad Tamarjem and Slemenova špica Natural Reserve;  


31. Martuljek Mountain Chain Natural Monument;


32. Valley of the Triglav Lakes Natural Monument;


33. Fossils in Kozja dnina Natural Monument;


34. Špica v Sedelcih Natural Monument;


35. Gorge under Travnik and Črne vode Waterfall Natural Monument;


36. Horn Window Natural Monument;


37. Small Prisojnik Window Natural Monument; 


38. Peričnik – the upper and lower waterfall and the natural bridge Natural Monument;


39. Window in Dovški križ – Škrnatarica mountain ridge Natural Monument;


40. Window in Škrlatica southern face Natural Monument;


41. Two Windows in Rjavina Natural Monument;


42. Triglav Natural Monument;


43. Big Prisojnik Window Natural Monument;


44. Nadiža Spring and Waterfall Natural Monument;  


45. Linden Tree in Zgornja Radovna (the Gogala Linden Tree) Natural Monument.


